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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coining into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agrecmcnt" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with tie position of the
Member State submitting an instrument for registiation that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout traiti, ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistre au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dfi Etre enregistr, mais ne I'a pas a& ne pourra invoquer ledit trait ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), I'Assemblce generale a adopte un reglement destine A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du reglemcnt, vol. 859. p. IX).

Le terme ,trait6) et I'expression <accord international,, n'ont t definis ni dans la Charte ni dans le
rirglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptee A cet egard par I'Etat
Membre qui a presente I'instrument A l'enregistremeni, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un iraite ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr&senE par un Etai Menibre n'implique, de Ia part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretarial considre done quc les actes qu'il pourrait Eire anent" b accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualit6 de ,traite&ou d',,accord international" si cct instrument n'a pas dejA cette
qualit&, et qu'ils ne confirrent pas A une partic un statut que, par ailleurs, elle ne possEderait pas.

Sauf indication contraire, les iraductions des textes originaux des trait6s, etc., publies dans cc Recueil
ont W 6tablies par le Secretariat de 'Organisation des Nations Unies.
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No. 23071

BRAZIL
and

CHINA

Exchange of notes constituting an agreement on the establish-
ment of consulates in Sio Paulo and in Shanghai (with
annex). Brasilia, 15 August 1984

Authentic texts: Portuguese and Chinese.

Registered by Brazil on 10 September 1984.

BRESIL
et

CHINE

FEchange de notes constituant un accord relatif ' l'etablis-
sement de consulats A Sdo Paulo et ' Shanghai (avec
annexe). Brasilia, 15 aouit 1984

Textes authentiques : portugais et chinois.

Enregistre par le Br~sil le 10 septembre 1984.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA ON THE
ESTABLISHMENT OF CON-
SULATES IN SAO PAULO AND
IN SHANGHAI

tions Unies - Recueil des Trait~s 1984

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE RELATIF
A L'TABLISSEMENT DE CON-
SULATS A SAO PAULO ET A
SHANGHAI

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 15 de agosto de 1984

DAOC-I/DAI/2/923. I(E33) (B46)

300 (B46) (E33)

Senhor Ministro,
Em nome do Governo brasileiro, tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia o

seguinte Acordo, regido pelos princfpios gerais de igualdade de tratarnento e recipro-
cidade, sobre a instalago em Sdo Paulo de uma Repartigo Consular da Reptiblica Popular
da China e em Xangai de uma Repartigdo Consular do Brasil, ambas corn a categoria
de Consulado-Geral.

I. A Repartigdo Consular do Brasil em Xangai teri judisdiqdo sobre a Municipali-
dade de Xangai, a Provfncia de Jiangsu e a Provfncia de Zhejiang. A Repartiqho Consular
da Reptiblica Popular da China em Sdo Paulo teri jurisdigdo sobre o Estado de S~o Paulo
e o Estado do Parana.

II. Em conformidade com as respectivas leis e regulamentos, o Governo do Estado
receptor prestari as facilidades necessirias para a instalagdo da Repartigao Consular
do outro Estado e para o exercfcio de suas fung6es.

III. Os dois Governos fixam de comum acordo o ndimero miximo do pessoal de
cada Repartigo Consular (ver anexo). Se urn dos Governos tiver necessidade de aurnentar
esse nurmero, a questho seri resolvida por ambos os Governos, mediante consulta.

IV. 0 Governo brasileiro e o Governo chin8s comprometern-se A concessdo
recfproca, no que diz respeito aos locais consulares do outro Estado (ver anexo), aos
funciondrios consulares de carreira e outros membros da Repartigdo Consular, das faci-
lidades, privil6gios e imunidades previstos no Capftulo II da Convenq~o de Viena sobre
Relaq6es Consulares.

2. As quest6es referentes As relag6es consulares entre os dois parses deverdo ser
tratadas, corn base nos dispositivos que regem este Acordo, atrav6s de consultas arnistosas
e segundo os principios da Convengdo de Viena sobre Relaq6es Consulares de 24 de
abril de 1963, a pritica internacional e as leis e regulamentos do Estado receptor.

' Came into force on 15 August 1984, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

I Entr6 en vigueur le 15 aot3t 1984, date de la note de
reponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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3. Caso o Governo da Reptiblica Popular da China concorde com as disposig6es
acima, tenho a honra de propor que a presente Nota, corn seu respectivo Anexo, e a
resposta de Vossa Excel~ncia, no mesmo sentido, constituam um Acordo entre nossos
dois Governos, que entrari em vigor na data do recebimento da Nota de resposta.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta estima e considera~do.

Sua Excel~ncia o Senhor Wu Xueqian
Conselheiro de Estado e Ministro dos Neg6cios

Estrangeiros da Reptiblica Popular da China

ANEXO

1. As duas Repartig6es Consulares fomentario o desenvolvimento das relag6es comerciais,
econ6micas, cientfficas e tecnol6gicas entre os dois pafses. As atividades culturais continuaro
a cargo das respectivas Embaixadas, segundo a programaq5o acordada anualmente entre os dois
Governos.

2. 0 pessoal chin8s lotado na Reparti4;5o Consular da Repdiblica Popular da China em Sao
Paulo assim como o pessoal brasileiro lotado na Repartiqo Consular do Brasil em Xangai 6 fixado,
em cada caso, no nimero mAximo de dez (10). Para os presentes fins, so considerados como
pessoal da Repartiqfo Consular, o C6nsul-Geral, os C6nsules, Vice-C6nsules e Agentes Consulares,
os funciondrios encarregados de fomentar o desenvolvimento das relag6es comerciais, econ6micas,
cientificas e tecnol6gicas, os funciondrios administrativos e os empregados domsticos, inclusive
motoristas, da nacionalidade de cada Estado, no estando os familiares inclufdos nesse mimero.

3. Entendem-se por locais consulares aqueles em que funcionem a Repartiqio Consular do
Brasil em Xangai e a Repartiqfo Consular da China em Sao Paulo. As instalaq6es da Repartigo
Consular do Brasil em Xangai e a Repartiqfo Consular da Reptiblica Popular da China em Sao
Paulo estarfo centralizadas em um tinico local.

4. As duas Repartiq6es Consulares poderfo empregar, a seu serviqo, cidadfos do Estado
receptor, observados os dispositivos constitucionais e legais pertinentes, devendo informar ao
Ministdrio das Relaq6es Exteriores desse Estado o nome, local, data de nascimento, filial;5o e
funqfo dos empregados.

5. Semestralmente, cada Repartigfo Consular deverd encaminhar ao Minist6rio das Relaq6es
Exteriores do Estado receptor relagdo atualizada dos seus funciondrios de qualquer nacionalidade.

[TRANSLATION]

15 August 1984

DAOC-1DAI/2/923.I(E33) (B46)

300 (B46) (E33)

Sir,

On behalf of the Brazilian Government,
I have the honour to propose the following
Agreement, governed by the general prin-
ciples of equal treatment and reciprocity,
on the establishment in Sdo Paulo of a Con-
sular Department of the People's Republic
of China and in Shanghai of a Consular
Department of Brazil both at the level of
Consulate-General.

[TRADUCTION]

Le 15 aofit 1984

DAOC-I/DAI/2/923.1(E33) (B46)
300 (B46) (E33)

Monsieur le Ministre,

Au nom du Gouvernement brdsilien, j'ai
l'honneur de vous proposer de conclure
l'Accord ci-apr~s, rdgi par les principes
g6ndraux de l'dgalit6 de traitement et de ia
r~ciprocitd, relatif A la cr6ation d'un dd-
partement consulaire de la Rpublique
populaire de Chine A Sdo Paulo et d'un dd-
partement consulaire du Br6sil A Shanghai,
tous deux au niveau du consulat g6n6ral.

Vol. 1368, 1-23071
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I. The Consular Department of Brazil
in Shanghai shall have jurisdiction over the
Municipality of Shanghai, Jiangsu Province
and Zhejiang Province. The Consular De-
partment of the People's Republic of China
in So Paulo shall have jurisdiction over the
state of Sdo Paulo and the state of Parani.

II. In conformity with its laws and regu-
lations, the Government of each receiving
State shall make available the requisite
facilities for the establishment and opera-
tion of the Consular Department of the
other State.

III. The two Governments shall deter-
mine by mutual agreement the maximum
number of staff for each Consular Depart-
ment (see annex). If either Government
finds it necessary to increase that number,
the matter shall be resolved by the two
Governments through consultations.

IV. The Brazilian Government and the
Chinese Government undertake, in respect
of the consular premises of the other State
(see annex), reciprocally to provide the
career consular officials and other mem-
bers of the Consular Department with the
facilities, privileges and immunities called
for under Chapter II of the Vienna Conven-
tion on Consular Relations.

2. Matters concerning consular rela-
tions between the two countries shall be
dealt with, on the basis of the provisions
governing this Agreement, through friendly
consultation and in accordance with the
principles enunciated in the Vienna Con-
vention on Consular Relations of 24 April
1963, international practice and the laws
and regulations of the receiving State.

3. Should the Government of the Peo-
ple's Republic of China agree with the
above provisions, I have the honour to pro-
pose that this note and its annex and your
reply to the same effect should constitute
an Agreement between our two Govern-

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.

I. La circonscription du d6partement
consulaire du Brdsil A Shanghai comprendra
ia municipalit6 de Shanghai, la province de
Jiangsu et la province de Zhejiang. La cir-
conscription du d6partement consulaire de
la R6publique populaire de Chine A S~o
Paulo comprendra l'Etat de Sio Paulo et
l'Etat de ParanA.

II. Conform6ment A ses lois et r~gle-
ments, le gouvernement de chacun des
Etats de r6ception fournira toutes les faci-
lit6s n6cessaires pour l'6tablissement du
d6partement consulaire de l'autre Etat et
pour l'exercice de ses fonctions.

III. Les deux gouvernements fixeront
d'un commun accord l'effectif maximum de
chaque d6partement consulaire (voir an-
nexe). Si l'un des gouvernements juge nd-
cessaire d'augmenter cet effectif, les deux
gouvernements rdgleront la question au
moyen de consultations.

IV. Le Gouvernement br6silien et le
Gouvernement chinois s'engagent, dans le
respect des locaux consulaires de l'autre
Etat (voir annexe), de fournir sur la base
de la rdciprocit6 aux fonctionnaires consu-
laires de carri~re et aux autres membres du
d6partement consulaire les facilit6s, privi-
leges et immunit6s vis6s au Chapitre II de
ia Convention de Vienne sur les relations
consulaires'.

2. Les questions concernant les relations
consulaires entre les deux pays devront 6tre
trait6es, sur la base des dispositions r6gis-
sant le pr6sent Accord, dans le cadre de
consultations amicales et conform6ment
aux principes 6nonc6s dans la Convention
de Vienne sur les relations consulaires
du 24 avril 1963, ?s la pratique internationale
et aux lois et riglements de l'Etat de
r6ception.

3. Si les dispositions qui pr6cident
rencontrent l'agrdment du Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine, la
pr6sente note et son annexe et votre r6ponse
dans le m~me sens constitueront entre nos
deux gouvernements un accord qui entrera

Nations Unies, Recueji des Traitrs, vol. 596, p. 261.
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ments, to take effect on the date of receipt
of your reply.

I take this opportunity, etc.

Mr. Wu Xueqian
Counsellor of State and Minister for For-

eign Affairs of the People's Republic of
China

ANNEX

1. The two Consular Departments shall
foster the development of commercial, eco-
nomic, scientific and technological relations
between the two countries. Cultural activities
shall remain the responsibility of the countries'
respective embassies, in accordance with the
programme agreed to each year by the two
Governments.

2. Chinese staff at the Consular Department
of the People's Republic of China in Sdo Paulo
and Brazilian staff at the Consular Department
of Brazil in Shanghai shall be limited, in each
instance, to a maximum of ten (10). For these
purposes, the Consul General, Consuls, Vice-
Consuls and consular officers, staff responsible
for fosteing the development of commercial,
economic, scientific and technological relations,
administrative staff and domestic employees,
including drivers, of the nationality of each
State, but not their family members, shall be
regarded as staff of the Consular Department.

3. Consular premises shall be those in which
the Consular Department of Brazil operates in
Shanghai and the Consular Department of China
operates in So Paulo. The facilities of the
Consular Department of Brazil in Shanghai and
of the Consular Department of the People's
Republic of China in Sdo Paulo shall be cen-
tralized in a single location.

4. Either Consular Department may employ
citizens of the receiving State in its service,
subject to the relevant constitutional and legal
provisions; the Ministry of Foreign Affairs of
the receiving State must be informed of the
name, place and date of birth, parents' names
and functions of such employees.

5. Every six months, each Consular Depart-
ment must send the Ministry of Foreign Affairs
of the receiving State an up-to-date list of all its
staff of whatever nationality.

en vigueur i la date de r6ception de votre
r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

M. Wu Xueqian
Conseiller d'Etat et Ministre des affaires

6trangres de la R6publique populaire de
Chine

ANNEXE

1. Les deux d6partements consulaires favo-
riseront le d6veloppement de relations commer-
ciales, dconomiques, scientifiques et technolo-
giques entre les deux pays. Les activitds cultu-
relles continueront de relever des ambassades
respectives des deux pays, conform~ment au
programme arr~td chaque annie d'un commun
accord par les deux gouvernements.

2. Le nombre des fonctionnaires chinois au
d6partement consulaire de la R~publique popu-
laire de Chine A Sdo Paulo et des fonctionnaires
br~siliens au d6partement consulaire du Brdsil
A Shanghai sera de dix (10) au maximum. Aux
fins de la pr~sente disposition, le consul g~ndral,
les consuls, les vice-consuls et les agents con-
sulaires, le personnel charg6 de d6velopper les
relations commerciales, dconomiques, scienti-
fiques et technologiques, le personnel admi-
nistratif et le personnel de service, y compris
les chauffeurs, ayant la nationalit6 de chacun des
Etats, mais non les membres de leur famille,
seront considdrds comme des fonctionnaires du
d6partement consulaire.

3. Les locaux consulaires seront ceux dans
lesquels le d6partement consulaire du Br~sil
exercera ses activitds ik Shanghai et ceux dans
lesquels le d6partement consulaire de la Chine
exercera ses activitds A Sio Paulo. Les installa-
tions du dfpartement consulaire du Br6sil A
Shanghai et du d~partement consulaire de la
Rfpublique populaire de Chine A Sdo Paulo
seront centralisdes en un lieu unique.

4. Chacun des d6partements consulaires
pourra employer des nationaux de l'Etat de r6-
ception, sans prejudice des dispositions consti-
tutionnelles et 1dgales applicables. Le Ministre
des affaires dtrang~res de l'Etat de reception
devra 8tre inform du nom, du lieu et de la date
de naissance, du nom des parents et des fonc-
tions des personnes ainsi employ6es.

5. Tous les six mois, chacun des ddparte-
ments consulaires devra adresser au Ministre des
affaires 6trang res de l'Etat de r6ception une
liste A jour de l'ensemble de son personnel,
toutes nationalit6s confondues.

Vol. 1368, 1-23071
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II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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Wu Xueqian

[TRANSLATION]

15 August 1984

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt

of your letter No. 2 dated the fifteenth of this
month, which reads as follows:

[See note I]

In response, I can inform you that the
Chinese Government agrees to the provisions
of the above letter which, together with this
reply, shall constitute an Agreement between
the Governments of our two countries, to
take effect as of today.

[Signed]
WU XUEQIAN

His Excellency
Mr. Ramiro Saraiva Guerreiro

Minister for Foreign Affairs of the Federa-
tive Republic of Brazil

[TRADUCTION]

15 aofit 1984

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre

lettre no 2 dat6e du 15 courant, qui est ainsi
libellde :

[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous infor-
mer que les dispositions de la lettre ci-dessus
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
chinois, et que ladite lettre et la pr6sente
constituent entre les gouvernements de nos
deux pays un accord qui entre en vigueur ce
jour.

[Signi]
WU XUEQIAN

Son Excellence
M. Ramiro Saraiva Guerreiro

Ministre des affaires dtrang~res de la R~pu-
blique f~drative du Br~sil

Vol. 1368. 1-23071
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No. 23072

MEXICO
and

BRAZIL

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the concurrent exercise of diplomatic and consular func-
tions in the federal district of each country. Mexico City,
4 and 25 November 1950

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Mexico on 13 September 1984.

MEXICO
et

BRESIL

Echange de notes constituant un accord concernant le cumul
de fonctions diplomatiques et consulaires dans le district
f~d~ral de chaque pays. Mexico, 4 et 25 novembre 1950

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrg par le Mexique le 13 septembre 1984.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL CONCERNING THE
CONCURRENT EXERCISE OF
DIPLOMATIC AND CONSULAR
FUNCTIONS IN THE FEDERAL
DISTRICT OF EACH COUNTRY

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL CONCERNANT LE
CUMUL DE FONCTIONS DIPLO-
MATIQUES ET CONSULAIRES
DANS LE DISTRICT FEDERAL
DE CHAQUE PAYS

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

M6xico, D.F, em 4 de novembro de 1950
N? 19

Senhor Ministro,
Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Exc~lencia que o Gov~rno brasileiro

desejaria expedir Carta-patente de C6nsul em favor de urn dos Secretirios da Embaixada
do Brasil no Mdxico, o qual passaria assirn a exercer cumulativarnente funi;6es diplo-
mticas e consulares.

2. Caso o Gov~rno mexicano considere possfvel concordar corn essa pr~itica,
mediante outorga do competente exequatur, o Gov~rno brasileiro estaria, desde ji,
disposto a oferecer-lhe a devida reciprocidade, no que se refere ao exercicio curnulativo
das mesmas funq6es por parte do funcionirio que 6ste Gov&rno designar para tal efeito
entre os mernbros de sua Embaixada no Rio de Janeiro.

3. Nestes casos, a jurisdiq:o consular dos referidos funcionirios se limitaria, tanto
no Mdxico corno no Brasil, ao territ6rio do Distrito Federal.

4. A categoria diplornitica desses funcionirios seria superior A sua categoria consu-
lar e distinta dela. Fica, entretanto, entendido que aos atos que pratiquern em seu cariter
de C6nsules aplicar-se- t o disposto na Convenqfo da Havana s6bre Agntes Consulares.

5. 0 ac6rdo aqui proposto poderia ser denunciado, mediante notificaro de qualquer
dos dois Governos.

6. A serem aceitos esta pritica e os preceitos acima enunciados, esta nota e a
resposta que Vossa Excel~ncia se dignar de dar-lhe constituirian o ac6rdo dos Governos
do M6xico e do Brasil s6bre o assunto.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelancia, Senhor Ministro, os
protestos da minha mais alta consideraqdo.

[Signed - Signg]
2

Sua Excelncia o Senhor Manuel Tello
Secretirio interino das Relaqfes Exteriores

' Came into force on 25 November 1950, the date of the Entr6 en vigueur le 25 novembre 1950, date de la note
note in reply, in accordance with the provisions of the said de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
notes.

2 Signed by Camillo de Oliveira. 2 Signd par Camillo de Oliveira.
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[TRANSLATION]

Mexico, D.F., 4 November 1950

No. 19

I have the honour to inform you that the
Brazilian Government wishes to issue a
letter patent as Consul to one of the secre-
taries of the Embassy of Brazil in Mexico
thus enabling him to exercise diplomatic
and consular functions concurrently.

2. If the Mexican Government indicates
its agreement with this procedure by issuing
the appropriate exequatur, the Brazilian
Government would be prepared to offer re-
ciprocity regarding the concurrent exercise
of those same functions by the official des-
ignated by the Government for that purpose
from among members of its Embassy in Rio
de Janeiro.

3. In such cases the consular jurisdic-
tion of the officials concerned would be
limited, both in Mexico and in Brazil, to
the territory of the Federal District.

4. The diplomatic rank of such officials
would be superior to and distinct from their
consular rank. It is understood that, as re-
gards acts performed in their consular
capacity, the provisions of the Havana Con-
vention on Consular Agents shall apply.

5. This Agreement may be denounced
on notification by either Government.

6. If the proposed procedure and the
principles stated above are acceptable, this
note and Your Excellency's reply would
constitute the agreement of the Govern-
ments of Mexico and Brazil on the matter.

I take this opportunity, etc.

[CAMILLO DE OLIVEIRA]

His Excellency
Mr. Manuel Tello

Acting Secretary for Foreign Affairs

[TRADUCTION]

Mexico, D.F., le 4 novembre 1950

N 19

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de porter A votre connais-
sance que le Gouvernement brdsilien sou-
haiterait ddlivrer une lettre patente A l'un
des secrdtaires de l'Ambassade du Br~sil au
Mexique, qui cumulerait ainsi des fonctions
diplomatiques et consulaires.

2. Au cas oix le Gouvernement mexi-
cain, souscrivant A cette pratique, ddlivre-
rait l'exequatur voulu, le Gouvernement
br~silien serait, d~s A pr6sent, dispos6 A lui
accorder la r~ciprocit6, en ce qui concerne
le cumul de ces m~mes fonctions par le
fonctionnaire qu'il pourrait souhaiter d6-
signer A cet effet parmi les membres de son
Ambassade A Rio de Janeiro.

3. Dans ces cas, les fonctionnaires vis~s
ci-dessus n'excerceraient leurs fonctions
consulaires, tant au Mexique qu'au Br6sil,
que pour le territoire du district f6d6ral.

4. La qualitd diplomatique de ces fonc-
tionnaires serait sup6rieure i leur qualit6
consulaire et distincte de cette derni&e. I1
est entendu, cependant, que les dispositions
de la Convention de La Havane relative aux
agents consulaires s'appliqueraient aux actes
qu'ils r6aliseraient en leur qualit6 de consul.

5. Le pr6sent Accord pourra tre dd-
nonc6 sur notification de l'un quelconque
des deux gouvernements.

6. Si la pratique et les principes sus-
mentionn6s sont accept~s, la prdsente note
et votre r6ponse constitueront un accord
entre les Gouvernements du Mexique et du
Brdsil sur cette question.

Je saisis cette occasion, etc.

[CAMILLO DE OLIVEIRA]

Son Excellence
Monsieur Manuel Tello

Ministre par interim des relations ext6-
rieures

Vol. 1368, 1-23072
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Diplom:tico

111/131:323(81:72)/21406.

Mdxico, D. F., a 25 de noviembre de 1950

Sefior Embajador,

Tengo la honra de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia ntmero 19 fechada
el 6 de noviembre en curso, cuya traducci6n es la siguiente:

Tengo la honra de llevar al conocimiento de Vuestra Excelencia que el Gobierno
brasilefio desearfa expedir Carta-Patente de C6nsul en favor de uno de los Secretarios
de la Embajada del Brasil en Mexico, el cual pasaria asf a ejercer conjuntamente
funciones diplomiticas y consulares.

2. En caso de que el Gobierno mexicano est6 de acuerdo con esta prictica,
mediante el otorgamiento del correspondiente exequitur, el Gobierno brasilefio
estarfa, desde ahora, dispuesto a ofrecerla la debida reciprocidad, en lo que se refiere
el ejercicio conjunto de esas mismas funciones por parte del funcionario que ese
Gobierno designara para tal efecto entre los miembros de su Embajada en Rfo de
Janeiro.

3. En estos casos la jurisdicci6n consular de los referidos funcionarios se
limitarfa, tanto en M6xico como en Brasil, al territorio del Distrito Federal.

4. La categorfa diplomitica de estos funcionarios serfa superior a su categoria
consular y distinta a ella. Queda entendido que en relaci6n con los actos que
practiquen en su caricter de C6nsules se aplicari lo dispuesto en la Convenci6n
sobre Agentes Consulares firmada en La Habana.

5. El Acuerdo aquf propuesto, podrd ser denunciado mediante notificaci6n
de cualquiera de los dos Gobiernos.

6. De ser aceptada esta prdctica y los preceptos antes enunciados, esta nota
y la respuesta que Vuestra Excelencia se digne darle, consituiria el Acuerdo de los
Gobiernos de M6xico y del Brasil sobre el asunto.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia, Sefior Ministro,
las protestas de mi mis alta consideraci6n.

A. CAMILLO DE OLIVEIRA

Su Excelencia el Sefior Manuel Tello
Secretario Interino de Relaciones Exteriores.

En respuesta me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Mdxico
estd conforme con las proposiciones contenidas en la nota que contesto y, en consecuencia,
considera que el Acuerdo entre los Gobiernos de Mdxico y del Brasil sobre el particular
queda concertado con fecha de hoy.

Aprovecho ]a oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

Excelentfsimo Sefior Camillo de Oliveira
Embajador del Brasil
Ciudad

Vol. 1368, 1-23072
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[TRANSLATION]

Diplomatic

111/131:323 (81.72)/21406

Mexico, D.F., 25 November 1950

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt

of Your Excellency's note No. 19 dated
6 November, the translation of which reads
as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your
Excellency that the Government of Mexico
agrees to the proposals contained in the
note in question and consequently con-
siders that the agreement between the
Governments of Mexico and Brazil on the
matter has been concluded as of today's
date.

I take this opportunity, etc.

His Excellency
Mr. Camillo de Oliveira

Ambassador of Brazil

[TRADUCTION]

Diplomatique

111/131:323(81:72)/21406

Mexico, D.F., le 25 novembre 1950

Monsieur IAmbassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser rdception de

votre note n° 19 datde du 6 novembre, dont
la traduction figure ci-apr~s

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que le Gouvernement mexicain
accepte les termes de la note susmentionn6e
et consid~re en consdquence que l'Accord
entre les gouvernements du Mexique et du
Brdsil sur cette question est conclu A la date
de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Son Excellence
Monsieur Camillo de Oliveira

Ambassadeur du Brdsil

Vol. 1368, 1-23072



No. 23073

MEXICO
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
establishment and operation of a technical training centre
in Mexico. Mexico City and Tlatelolco, 18 November 1966

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Mexico City and Tiatelolco,
26 February 1970

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 18 November 1966, as
amended. Mexico City, 2 February 1971, and Tlatelolco,
11 March 1972

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 18 November 1966, as
amended. Mexico City and Tlatelolco, 26 September 1972

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Mexico on 13 September 1984.
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No 23073

MEXIQUE
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif i l'6tablisse-
ment et au fonctionnement d'un centre de formation
technique au Mexique. Mexico et Tlatelolco, 18 novembre
1966

Echange de notes constituant un accord modifiant rAccord
susmentionn6. Mexico et Tlatelolco, 26 frvrier 1970

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne du 18 novembre 1966, tel que modifi6.
Mexico, 2 ffvrier 1971, et Tlatelolco, 11 mars 1972

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne du 18 novembre 1966, tel que modifieA.
Mexico et Tlatelolco, 26 septembre 1972

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistrg par le Mexique le 13 septembre 1984.

Vol. 1368, 1-23073



18 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING THE
ESTABLISHMENT AND OPERA-
TION OF A TECHNICAL TRAIN-
ING CENTRE IN MEXICO

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REf-
PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A L'ETA-
BLISSEMENT ET AU FONC-
TIONNEMENT D'UN CENTRE DE
FORMATION TECHNIQUE AU
MEXIQUE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Mexiko-Stadt, den 18. November 1966

Nr. 181

Herr Minister!

Ich beehre mich, unter Bezugnahme auf die zwischen Vertretern Ihres Ministeriums
und der Deutschen Botschaft gefiihrten Besprechungen namens der Regierung der Bundes-
republik Deutschland, die von dem Wunsch geleitet wird, bei der Errichtung und dem
Betrieb einer Gewerbeschule in Mexiko zusammenzuarbeiten, folgende Vereinbarung
vorzuschlagen:

1. Die Gewerbeschule, im folgenden als ,, Ausbildungsstdtte" bezeichnet, wird von
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Vereinigten Mexi-
kanischen Staaten gemeinsam errichtet. Sie hat die Aufgabe, nach Massgabe der Ziffer 2,
Absatz 4 in intensiver Kurzausbildung Facharbeiter auszubilden.

2. (1) Die Ausbildung der Facharbeiter dauert zunichst elf Monate und kann ent-
sprechend den Lehrgangsergebnissen auf h6chstens zwei Jahre ausgedehnt werden.

(2) Zu den Kursen k6nnen in zwei Schichten bis zu vierhundertachtzig Teilnehmer
zugelassen werden.

(3) Die Aufnahmebedingungen ftir die Kurse sind folgende:

a) ein Mindestalter von sechzehn Jahren,

b) Nachweis der Mittelschulreife,

c) Bestehen einer Aufnahmepriifung.
(4) Grundlage der Ausbildung sind die deutschen Berufsbilder und

Berufsausbildungsplne.

' Came into force on 18 November 1966, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Entrd en vigueur le 18 novembre 1966, date de la note de
r~ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1368. 1-23073



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

(5) Die Facharbeiter werden in den Fachrichtungen
a) Mechanik,
b) Elektrotechnik,
c) Giessereitechnik und Hiittenkunde
ausgebildet.

(6) Die Ausbildungsprogramme k6nnen nach eingehender Prifung geiindert und
erweitert werden. Soweit die Facharbeiterausbildung nicht beeintriichtigt wird, konnen
auch Kurse fur die Schulung von Ausbildern eingerichtet werden; dabei ist ins Auge
gefasst, innerhalb von vier Jahren nach Inbetriebnahme der Ausbildungsstiitte vierzig
Personen fur eine Tdtigkeit als hauptamtliche Lehrer, darunter zweiunddreissig Werk-
stattlehrer und acht Gehilfen, auszubilden'

(7) Im Rahmen der Werkstattausbildung werden solche produktiven Arbeiten aus-
gefuihrt, die den Ausbildungserfolg steigern und den Bedfirfnissen der spiiteren Berufsti-
tigkeit der Schuler entsprechen.

(8) Durch Prifung am Ende der Kurse wird festgestellt, ob der Kursusteilnehmer
die in dem Ausbildungsprogramm vorgesehene Ausbildung erreicht hat.

3. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt auf ihre Kosten
a) fur hochstens fuinf Jahre bis zu neun deutsche technische Lehrer einschliesslich des

deutschen Direktors,
b) cifEntladehafen die erforderlichen Ausrfistungsgegenstinde, insbesondere Maschinen,

Werkzeuge, Gerate, Material ffir die Elektro-Kraftinstallation und die Lehrmittel-
ausstattung fir die einzelnen Fachgebiete.
(2) Die Lieferung nach Absatz 1 Buchstabe b erfolgt nach Fertigstellung der in

Ziffer 4 Absatz 2 Buchstabe a bezeichneten Gebaude.
(3) Die deutschen technischen Lehrer werden im Einverstandnis der beiden Ver-

tragsparteien nacheinander abgezogen.
(4) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland liisst auf ihre Kosten bis zu

acht mexikanische Staatsangehorige ffir ihre Titigkeit als technische Lehrer an der Aus-
bildungsstatte in der Bundesrepublik Deutschland ausbilden.

(5) Fir die Zwecke des vorstehenden Absatzes trifft die Regierung der Vereinigten
Mexikanischen Staaten im Einvernehmen mit der Botschaft der Bundesrepublik Deutsch-
land in Mexiko, die den deutschen Direktor hinzuziehen kann, die Auswahl unter den
Bewerbern. Es werden nur solche Bewerber berficksichtigt, die fiber ausreichende
deutsche Sprachkenntnisse verffigen. Bei der Auswahl ist zu beachten, dass die Bewerber
nach ihrer Ausbildung in der Bundesrepublik Deutschland ffir mindestens fiinf Jahre
als hauptamtliche Lehrer an der Ausbildungsstiitte eingesetzt werden sollen, sofern ihre
Leistungen zufriedenstellend sind.

(6) Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten entsendet fur die Zwecke
der Absatze 4 und 5 nur solche mexikanische Staatsangehorige nach Deutschland, die
sich nach erfolgter Auswahl verpflichten, mindestens ffinf Jahre an der Ausbildungsstitte
tdtig zu sein. Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten trdgt durch geeignete
Massnahmen dazu bei, dass diese Verpflichtung erffillt wird.

4. (1) Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten stellt fur die Aus-
bildungsstiitte auf ihre Kosten:
a) den mexikanischen Direktor,
b) die erforderlichen mexikanischen Lehrer und
c) die Verwaltungs- und Hilfskrafte.
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(2) Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten trigt die laufenden Kosten
fur Finanzierung und Instandhaltung der Ausbildungsstitte. Sie stellt insbesondere auf
ihre Kosten in dem fur den Betrieb der Ausbildungsstitte erforderlichen Umfang:

a) Die Gebaude mit allen dazugeh6rigen Dienstleistungen,

b) die Unterrichtsriume, Biroraume und Riumlichkeiten fur Direktoren und Lehrer
sowie die Einrichtungsgegenstinde, soweit sie nicht von der Regierung der Bundes-
republik Deutschland geliefert werden,

c) Werkstattmaterial, Hilfs- und Betriebsstoffe,
d) Unterhaltskosten fur die Fahrzeuge, die von der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland geliefert werden, mit der Massgabe, dass die Regierung der Vereinigten
Mexikanischen Staaten ffir jedes dieser Fahrzeuge eine Haftpflichtversicherung
abschliesst.
(3) Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten trigt ferner:

a) die Transportkosten ffdr die von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fur
die Ausbildungsstitte gelieferten Sachen vom Entladehafen bis zum Bestimmungsort,

b) die Reisekosten ffir die in Ziffer 3 Absatz 4 genannten mexikanischen Staatsange-
h6rigen bis zum Bestimmungsort in der Bundesrepublik Deutschland und zuruck,

c) die Mietkosten ffir angemessene m6blierte Wohnungen ffir die deutschen technischen
Lehrer und ihre Familien oder stellt ihnen solche Wohnungen zur Verfugung,

d) die Kosten ffir Reisen der deutschen technischen Lehrer, die im Rahmen ihrer Tatigkeit
an der Ausbildungsstdtte auf Anordnung des deutschen und des mexikanischen
Direktors in Mexiko erforderlich sind.
(4) Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten ubernimmt:

a) die erforderlichen technischen Installationen ffir die Montage und Inbetriebnahme
der von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland gelieferten Sachen und fhfirt
auf ihre Kosten unter Beachtung der mexikanischen Sicherheitsvorschriften die Auf-
stellung durch,

b) die Bereitstellung des fir die Ausbildungsstitte erforderlichen Installationsmaterials,
mit Ausnahme des von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland nach Ziffer 3
Absatz 1 Buchstabe b zu liefernden Materials ffir die Elektro-Kraftinstallation, und
fiihrt auf ihre Kosten diese Installationsarbeiten unter Beachtung der mexikanischen
Sicherheitsvorschriften durch.
5. Die von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland gelieferten Sachen gehen

mit dem Zeitpunkt ihres Eintreffens im mexikanischen Hoheitsgebiet in das Eigentum
der Vereinigten Mexikanischen Staaten Ober; sie stehen jedoch den deutschen technischen
und den mexikanischen Lehrern zur Wahrnehmung ihrer Aufgaben fir die Dauer ihrer
Tdtigkeit an der Ausbildungsstdtte uneingeschr~inkt zur Verffigung.

6. (1) Die Ausbildungsstitte wird gemeinsam von dem deutschen und dem mexi-
kanischen Direktor geleitet, soweit sich aus den folgenden Absitzen nichts anderes ergibt.

(2) Der mexikanische Direktor vertritt die Regierung der Vereinigten Mexika-
nischen Staaten bezuglich der internen Titigkeiten der Ausbildungsstitte, die mit dem
deutschen Direktor abgestimmt werden.

(3) Der mexikanische Direktor ist fir alle Angelegenheiten verantwortlich, fiber
die mit Stellen der Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten verhandelt wird,
ffir die Pflege der erforderlichen Verbindungen zu Industriekreisen und zur Arbeiter-
schaft zwecks Durchfuihrung des Ausbildungsprogramms.
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(4) Kann in einer wichtigen, die Leitung der Ausbildungsstitte betreffenden
Angelegenheit ein Einvernehmen zwischen dem deutschen und dem mexikanischen
Direktor nicht hergestellt werden, so wird die Meinungsverschiedenheit im Einvernehmen
zwischen den beiden Regierung geregelt.

(5) Der deutsche Direktor ist insbesondere ftir alle Angelegenheiten verantwortlich,
welche die deutschen technischen Lehrer betreffen. In fachlichen Angelegenheiten hat
er auch das Weisungsrecht gegeniber den mexikanischen Lehrern, das er im Benehmen
mit dem mexikanischen Direktor ausiibt.

(6) Der Deutsche Direktor wirkt bei der Aufnahme und Entlassung von Kursus-
teilnehmern mit. Bei der Aufnahme- und Abschlusspriifung hat er ein Vetorecht. Er kann
diese Rechte in Sonderfillen auf die deutschen technischen Lehrer uibertragen.

1 7. (1) Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten stellt die Mittel bereit,
die fOr den Betrieb und die Instandhaltung der Ausbiidungsstaitte nach den zur Wahr-
nehmung ihrer Aufgaben von ihr aufgesteilten Normen erforderlich sind.

(2) Der deutsche Direktor und der mexikanische Direktor stellen gemeinsam fir
jedes Rechnungsjahr rechtzeitig im voraus die voraussichtlicherforderlich werdenden
Aufwendungen fest und teilen sie der Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten
mit. Sie beriicksichtigen dabei die zu erwartenden Einnahmen der Ausbildungsstitte,
insbesondere aus der Produktion.

(3) Die Bewirtschaftung der Mittel richtet sich nach den Systemen und Verwaltungs-
normen der Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten.

8. Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten sorgt durch geeignete
Massnahmen daffir, dass die Absolventen der Ausbildungsstitte in den ihrer Ausbildung
entsprechenden Berufen tiitig werden.

9. Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten
1. gewahrt den deutschen technischen Lehrern und ihren Familienangehbrigen

jederzeit abgabenfrei die erforderlichen Genehmigungen zur Ein- und Ausreise und zur
Wahrnehmung ihrer Aufgaben nach dieser Vereinbarung;

2. stellt die deutschen technischen Lehrer beziiglich ihrer von deutscher Seite
gezahlten Bezuge von der Einkornmensteuer frei;

3. stellt die von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland gemdss Ziffer 3
Absatz 1 Buchstabe b gelieferten Sachen von sdmtlichen Einfuhr- und Ausfuhrabgaben
und sonstigen Lasten, einschliesslich der Hafenabgaben, frei;

4. stellt die deutschen technischen Lehrer und ihre Familienangehorigen einmalig
von allen Ein- und Ausfuhrabgaben und sonstigen fiskalischen Lasten hinsichtlich der
von ihnen eingefiihrten Mdbel und personlichen Habe frei. Zur pers6nlichen Habe
geh6ren auch je Familie ein Kraftfahrzeug, ein Kiihlschrank, eine Tiefkiihltruhe, ein
Rundfunkgerat, ein Plattenspielgerat, ein Tonbandgerat, ein Fernsehgerdt, ein Klima-
gerat, kleinere Elektrogerdte und eine Foto- und Kinoausstattung, unter der Bedingung,
dass diese bei Beendigung ihrer Tatigkeit in Mexico wieder ausgefiihrt werden. Sofern
das Kraftfahrzeug verkauft oder an andere ibertragen werden soil, sind vorher die unter
Bericksichtigung des Gebrauchszustands anfallenden Abgaben zu entrichten. Die anderen
Gegenstande werden von diesen Abgaben befreit;

5. gestattet die zoll- und abgabenfreie Einfuhr von Medikamenten und Diitkost
ffir den Bedarf der deutschen technischen Lehrer und ihrer Familienangeh6rigen, sofern
solche Medikamente und Nahrungsmittel in Mexiko nicht erhiltlich sind;

6. stellt den deutschen technischen Lehrern einen Ausweis aus, um ihnen die
Erfiillung ihres Auftrags zu erleichtern.
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10. (1) Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten haftet fur Schiden,
die ein deutscher technischer Lehrer bei der Erfiillung der ihm nach dieser Vereinbarung
uibertragenen Aufgaben Dritten zufiigt.

(2) Ist ein Schaden durch grobe Fahrlissigkeit verursacht, so kann die Regierung
der Vereinigten Mexikanischen Staaten gegen den deutschen technischen Lehrer einen
Erstattungsanspruch geltend machen. Liegt Vorsatz vor, so entfillt die Haftung der
Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten.

11. Diese Vereinbarung gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Vereinigten Mexikanischen
Staaten innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

12. Diese Vereinbarung kann von jeder Vertragspartei jederzeit gekiindigt werden;
sie tritt sechs Monate nach Eingang der schriftlichen Kiindigung bei der anderen Vertrags-
partei ausser Kraft.

Falls sich die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten mit den in den
Nummern 1 bis 12 enthaltenen Vorschligen einverstanden erklirt, beehre ich mich
vorzuschlagen, dass diese Note und die das Einverstiindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck
bringende Antwortnote Euerer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden
Regierungen bilden sollen, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung.

[Signed - Signil
Dr. CARL AUGUST ZAPP

Seiner Exzellenz
dem Aussenminister der Vereinigten Mexikanischen Staaten

Herrn Lic. Antonio Carrillo Flores
Mdxico, D.F.

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY

Mexico City, 18 November 1966

No. 181

Sir,
With reference to the talks between the

representatives of your Ministry and of this
Embassy, I have the honour to propose the
following Agreement on behalf of the
Government of the Federal Republic of
Germany which desires to collaborate in
the establishment and operation of a Tech-
nical Training Centre in Mexico:

[TRADUCTION]

L'AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE

Mexico, le 18 novembre 1966

No 181

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fdrer aux entre-

tiens qui se sont ddroul6s entre des reprd-
sentants de votre Minist~re et des repr6-
sentants de l'Ambassade de la R6publique
f6drale d'Allemagne et de proposer A Votre
Excellence, au nom du Gouvernement de
la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne, sou-
cieux de collaborer A l'6tablissement et au
fonctionnement d'un centre de formation
technique au Mexique, les dispositions
suivantes :
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1. The Technical Training Centre, here-
inafter referred to as "the Centre", shall be
established jointly by the Government of
the Federal Republic of Germany and the
Government of the United Mexican States.
Its function shall be to train skilled workers
by means of short and intensive courses, as
provided in paragraph 2, subparagraph 4.

2. (1) Initially the training of skilled
workers shall last 11 months and, depend-
ing on the results of the courses, may be
extended up to a maximum of two years.

(2) Up to 480 trainees, divided into two
shifts, may be enrolled for the courses.

(3) The enrolment requirements for the
courses shall be:
(a) A minimum age of 16 years;
(b) Evidence of completion of secondary

education;
(c) A pass in the entrance examinations.

(4) Training shall be based on the Ger-
man vocational models and vocational
training plans.

(5) The skilled workers shall be trained
in:
(a) Engineering;
(b) Electrical engineering;
(c) Foundry work and metallurgy.

(6) After thorough review, the training
programmes may be amended or expanded.
Provided that they do not jeopardize the
training of skilled workers, courses may
also be established for the training of in-
structors, with a view to preparing, within
a period of four years from the date on
which the Centre begins to operate, 40 of-
ficial instructors, 32 of them to serve as
workshop instructors and 8 as assistants.

(7) The workshop programmes shall in-
clude such production work as will enhance
the value of the training and meet the re-
quirements of the trainees' future careers.

(8) Final examinations shall be held to
determine whether trainees have reached
the level specified in the curricula.

1. Le Centre de formation technique, ci-
apr~s ddnomm6 - le Centre ,, sera dtabli
conjointement par le Gouvernement de la
Rdpublique fdddrale d'Allemagne et par le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique.
II a pour mission, conform6ment aux dispo-
sitions de l'alin6a 4 du paragraphe 2 de la
prdsente lettre, de dispenser une formation
intensive et de courte dur6e pour pr6parer
des ouvriers sp6cialisds.

2. 1) La formation des ouvriers sp6-
cialis6s dure initialement 11 mois et peut,
selon les rdsultats des cours, 8tre portde A
deux ans au maximum.

2) Le nombre maximal d'dlves est de
480, r6partis en deux dquipes.

3) Pour 8tre admis, les candidats
doivent :
a) Avoir 16 ans r6volus;
b) Etre titulaire d'un brevet d'6tudes

secondaires;
c) Subir avec succ~s un examen d'entr6e.

4) La formation repose sur les mod~les
et les programmes allemands de formation
professionnelle.

5) Le Centre forme des ouvriers sp6-
cialis6s en :
a) M6canique;
b) Electrotechnique;
c) Fonderie et siddrurgie.

6) Les programmes de formation
peuvent tre modifi6s et 61argis apr~s un
examen d6taill6. Pour autant qu'il n'en r6-
sulte pas d'inconvdnients pour la formation
des ouvriers spdcialisds, des cours peuvent
8tre organis6s en vue de former des for-
mateurs; l'objectif serait de former, dans
les quatre ans suivant l'ouverture du Centre,
40 instructeurs, dont 32 moniteurs d'atelier
et 8 assistants.

7) Les travaux d'atelier comprennent
des travaux productifs qui contribuent au
succ~s de la formation et sont adapt6s A l'ac-
tivit6 professionnelle ult6rieure des 61Eves.

8) Des examens de fin de formation
permettent de juger si les 616ves ont atteint
le niveau de formation prdvu dans le
programme.

Vol. 1368, 1-23073



24 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

3. (1) The Government of the Federal
Republic of Germany shall make available
to the Centre, at its own expense:
(a) For a maximum period of five years,

up to nine German technical instruc-
tors, including the German Director;

(b) CIF the port of unloading, the neces-
sary materials and equipment, in par-
ticular machinery, tools, instruments,
materials for the installation of electric
power, and teaching aids for the
various branches.

(2) The items referred to in subpara-
graph (1) (b) shall be delivered after com-
pletion of the buildings referred to in para-
graph 4, subparagraph (2) (a).

(3) The German technical instructors
shall be withdrawn gradually by agreement
between the two Parties.

(4) The Government of the Federal Re-
public of Germany shall defray the costs of
training of up to eight Mexican nationals
in the Federal Republic of Germany to serve
as technical instructors at the Centre.

(5) For the purposes of the previous
subparagraph, the candidates shall be
selected by the Government of the United
Mexican States, in agreement with the Em-
bassy of the Federal Republic of Germany
in Mexico, which may consult the German
Director. Only candidates with sufficient
knowledge of the German language shall be
considered. In the selection process it shall
be borne in mind that the candidates, on
completion of their training in the Federal
Republic of Germany, shall serve at the
Centre as official instructors for at least five
years, provided that their work is
satisfactory.

(6) For the purposes of subpara-
graphs (4) and (5), the Government of the
United Mexican States shall assign to Ger-
many only Mexican nationals who, follow-
ing their selection, have assumed a com-
mitment to work at the Centre for at least
five years. The Government of the United
Mexican States shall take appropriate ac-
tion to ensure that the said instructors fulfil
their commitment.

3. 1) Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6ddrale d'Allemagne fournit A ses
frais :
a) Pendant une dur6e maximale de cinq

ans, jusqu' neuf enseignants alle-
mands, y compris le directeur allemand;

b) Le mat6riel n6cessaire livrd c.a.f. au
port de d6chargement, entre autres des
machines, des appareils, des outils,
du matdriel dlectrique et le matdriel
d'enseignement pour les diffdrentes
mati~res.

2) La livraison des articles vis6s A i'ali-
n6a 1, b, du paragraphe 3 a lieu une fois ter-
minde la construction des bitiments vis6s
A l'alin6a 2, a, du paragraphe 4.

3) Les enseignants allemands sont rap-
pelds les uns apr~s les autres selon les dis-
positions convenues par les Parties.

4) Le Gouvernement de la Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne assure la formation
A ses frais, en Rdpublique f~drale d'Alle-
magne, de huit ressortissants mexicains au
plus, appel6s ensuite A enseigner au Centre.

5) En vue de I'application des disposi-
tions de l'alin6a prdc6dent, le Gouverne-
ment des Etats-Unis du Mexique choisit les
candidats, en accord avec lAmbassade de
la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne, qui
peut consulter le directeur allemand du
Centre. Seuls peuvent tre retenus des can-
didats connaissant suffisamment l'alle-
mand. L'un des 616ments A prendre en con-
siddration est qu'apr~s la formation en
R6publique f6d6rale d'Allemagne les can-
didats retenus seront employ6s pendant
cinq ans au moins comme enseignants au
Centre, pour autant que leur travail donne
satisfaction.

6) Le Gouvernement des Etats-Unies du
Mexique n'envoie en Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne, aux fins de la formation pr6-
vue aux alin~as 4 et 5 du pr6sent paragraphe,
que des ressortissants mexicains qui s'en-
gagent, si leur candidature est retenue, A
rester pendant cinq ans au moins au service
du Centre. Le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique veille par des mesures ap-
propri6es au respect de ces engagements.
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4. (1) The Government of the United
Mexican States shall provide for the Centre,
at its own expense:
(a) The Mexican Director;
(b) Any Mexican instructors that may be

needed; and
(c) The administrative and auxiliary staff.

(2) The Government of the United Mex-
ican States shall defray the current costs of
financing and maintaining of the Centre.
Specifically, it shall provide, at its own ex-
pense and to the extent necessary for the
Centre's operation:
(a) The buildings together with all relevant

services;

(b) The class rooms, offices and rooms for
the directors and instructors, and the
installation materials and equipment,
unless supplied by the Government of
the Federal Republic of Germany;

(c) Workshop materials and operating
supplies;

(d) Funds for maintaining of the vehicles
supplied by the Government of the
Federal Republic of Germany, it being
understood that the Government of the
United Mexican States shall take out
insurance policies for each of these
vehicles, including third-party liability.

(3) The Government of the United Mex-
ican States shall also defray:
(a) The costs of transporting the items sup-

plied for the Centre by the Government
of the Federal Republic of Germany
from the port of unloading to their
destination;

(b) The travel costs of the Mexican na-
tionals referred to in paragraph 3, sub-
paragraph (4), to their destination in
the Federal Republic of Germany and
back;

(c) The costs of renting suitably furnished
accommodation for the German tech-
nical instructors and their families or,
alternatively, shall provide them with
such accommodation free of charge;

4. 1) Le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique met A ses frais h la disposition
du Centre :
a) Le directeur mexicain;
b) Les enseignants mexicains n6cessaires;

et
c) Le personnel d'administration et le per-

sonnel auxiliaire.
2) Le Gouvernement des Etats-Unis du

Mexique prend A sa charge les d6penses
courantes de financement et d'entretien du
Centre. En particulier, il fournit 4 ses frais,
pour les besoins du Centre :

a) Les b:timents et tous les services
connexes;

b) Les salles de cours, les bureaux et les
locaux pour le directeur et les en-
seignants, ainsi que l'dquipement, pour
autant qu'ils ne sont pas fournis par le
Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne;

c) Le matdriel, les outils et le carburant
n6cessaires aux ateliers;

d) Des fonds pour l'entretien des v6hicules
qui sont livr6s par le Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
6tant entendu que le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique contracte une
assurance-responsabilit6 pour chacun
de ces v6hicules.

3) Le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique prend en outre A sa charge :
a) Les frais de transport, du port de dd-

chargement au lieu de destination, des
articles fournis par le Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne
pour le Centre;

b) Le cofit des voyages aller et retour des
ressortissants mexicains vis6s A l'ali-
nda 4 du paragraphe 3 entre le Mexique
et leur lieu de destination en R6publique
f6ddrale d'Allemagne;

c) Les frais de location de logements meu-
blds appropri6s pour les enseignants
allemands et leur famille, A moins qu'il
ne mette lui-m~me de tels logements A
leur disposition;
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(d) The actual costs of travel by the Ger-
man technical instructors in Mexico in
performance of their duties at the Cen-
tre, provided that the Mexican Direc-
tor and the German Director request
such travels.

(4) The Government of the United Mex-
ican States shall be responsible for:
(a) Providing the necessary technical fa-

cilities for installing and operating the
items supplied by the Government of
the Federal Republic of Germany, and
it shall defray the costs of installing
them in conformity with Mexican
safety regulations;

(b) Supplying the necessary installation
materials for the Centre, except for the
materials which the Government of the
Federal Republic of Germany is re-
quired to furnish, under paragraph 3,
subparagraph (I) (b), for the installa-
tion of electric power, and it shall also
carry out, at its own expense, the in-
stallation work in conformity with
Mexican safety regulations.

5. The items supplied by the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
shall become the property of the United
Mexican States from the time of their
delivery in Mexican territory, but they shall
be entirely at the disposal of the German
instructors and the Mexican instructors for
the performance of their duties while work-
ing at the Centre.

6. (1) The Centre shall be managed
jointly by the Mexican Director and the
German Director, subject to the following
provisions:

(2) The Mexican Director shall repre-
sent the Government of the United Mexican
States with respect to the Centre's internal
activities, which shall be carried out in co-
ordination with the German Director.

(3) The Mexican Director shall deal
with matters to be taken up with the govern-
ment offices of the United Mexican States
and develop such relationships with the in-
dustrial sectors and the workers as are re-

d) Le cost des d6placements au Mexique
effectuds par les enseignants allemands
dans le cadre de leur activitd au Centre
sur ordre du directeur allemand et du
directeur mexicain.

4) Le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique :
a) Fournit les installations techniques n6-

cessaires au montage et au fonctionne-
ment des articles fournis par le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et procde A ses frais A leur
mise en place, conformdment aux r~gles
de s6curit6 mexicaines;

b) Fournit le mat6riel d'installation ndces-
saire au Centre, A l'exception du mat6-
riel qui doit 8tre fourni par le Gouverne-
ment de la R6publique f6ddrale d'Alle-
magne en application des dispositions
de l'alinda 1, b, du paragraphe 3 pour
l'installation dlectrique, et proc~de A
ses frais aux travaux d'installation,
conform6ment aux r~gles de sdcurit6
mexicaines.

5. A compter de leur arriv6e sur le ter-
ritoire mexicain, les articles fournis par le
Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale
d'Allemagne deviennent propri6t6 des
Etats-Unis du Mexique; ils restent cepen-
dant i l'enti~re disposition des enseignants
techniques allemands et des instructeurs
mexicains pour leur permettre de s'acquit-
ter de leur mission pendant la dur6e de leur
activit6 au Centre.

6. 1) Le Centre est dirig6 conjointe-
ment par le directeur allemand et par le
directeur mexicain, sauf disposition con-
traire ci-apr~s.

2) Le directeur mexicain repr6sente le
Gouvernment des Etats-Unis du Mexique
pour ce qui est du fonctionnement interne
du Centre, qui fait l'objet d'une coordina-
tion avec le directeur allemand.

3) Le directeur mexicain est comp6tent
pour toutes les questions qui doivent 6tre
r~gl6es avec des administrations des Etats-
Unis du Mexique et il entretient les rela-
tions n6cessaires avec les milieux indus-
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quired for implementing the training
programme.

(4) If the Mexican Director and the
German Director disagree on an important
matter connected with the management of
the Centre, the disagreement shall be re-
solved by mutual consent between the two
Governments.

(5) The German Director shall be par-
ticularly responsible for all matters affect-
ing the German technical instructors. In
technical matters, he shall also have the
right to give orders to the Mexican instruc-
tors but shall exercise such right in agree-
ment with the Mexican Director.

(6) The German Director shall par-
ticipate in the enrolment and dismissal of
trainees. He shall have the right of veto with
respect to the entrance and final examina-
tions. In special cases he may delegate
these functions to the German technical
instructors.

7. (1) The Government of the United
Mexican States shall, in accordance with
its instructions for carrying out the Centre's
functions, furnish the necessary funds for
operating and maintaining the Centre.

(2) The Mexican Director and the Ger-
man Director shall establish for each finan-
cial year, jointly and in good time, the ex-
penditure which will probably be required
and they shall transmit this information to
the Government of the United Mexican
States. In so doing, they shall take into ac-
count the Centre's anticipated income,
especially its income from production.

(3) The funds shall be managed in ac-
cordance with the administrative systems
and regulations of the Government of the
United Mexican States.

8. The Government of the United Mex-
ican States shall make suitable arrange-
ments to ensure that the Centre's graduates
take up work in occupations consistent with
their qualifications.

9. The Government of the United Mex-
ican States:

triels et les milieux ouvriers en vue de
l'ex6cution du programme de formation.

4) En cas de d6saccord entre le direc-
teur allemand et le directeur mexicain au
sujet d'une question importante relative
la direction du Centre, le diff~rend est r~gl6
par accord entre les deux gouvernements.

5) Le directeur allemand est respon-
sable en particulier de toutes les questions
qui concernent les enseignants allemands.
Au sujet des questions techniques, il a
6galement le droit de donner des instruc-
tions aux instructeurs mexicains et exerce
ce droit en accord avec le directeur
mexicain.

6) Le directeur allemand intervient
dans l'admission et le renvoi des dlves. I1
a un droit de veto lors des examens d'en-
tree et de fin d'dtudes. I1 peut ddl~guer ce
droit aux enseignants allemands dans des
cas exceptionnels.

7. 1) Le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique fournit pour l'exploitation et
I'entretien du Centre les ressources finan-
ci~res dont celui-ci a besoin pour s'acquit-
ter de sa mission selon les normes d6finies
par lui.

2) Le directeur allemand et le directeur
mexicain d6terminent d'un commun accord
et suffisamment A l'avance pour chaque
exercice les pr6visions de d6penses n6ces-
saires et les communiquent au Gouverne-
ment des Etats-Unis du Mexique. Ils
tiennent compte ce faisant des recettes que
le Centre peut escompter, au titre notam-
ment de la production.

3) Les ressources financi~res sont g6-
r6es selon les syst~mes et les r~gles admi-
nistratives du Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique.

8. Le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique veille par des mesures appropri6es
A ce que les dipl6m6s du Centre trouvent
un emploi conforme A la formation qu'ils
ont reque au Centre.

9. Le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique :
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(1) Shall furnish at any time, free of
charge, to the German technical instructors
and the members of their families the
necessary permits for entering and leaving
the country and for performing their work
in accordance with this Agreement.

(2) Shall exempt the German technical
instructors from income tax on the remune-
ration which they receive from Germany.

(3) Shall grant exemption from import
and export duties and from other taxes, in-
cluding port charges in respect of the items
supplied by the Government of the Federal
Republic of Germany under paragraph 3,
subparagraph (1) (b).

(4) Shall grant a one-time exemption to
the German technical instructors and the
members of their families from payment of
import and export duty and other fiscal
charges on furniture and personal effects,
which shall include for each family: one
motor vehicle, one refrigerator, one freezer,
one radio, one record player, one tape-
recorder, one television set, one air-
conditioner, small electrical appliances,
and photographic and cinematographic
equipment, provided that the items in ques-
tion are re-exported at the end of the assign-
ment in the Mexican Republic. The motor
vehicle may not be sold or disposed of
without prior payment of the relevant taxes
less the deduction for wear and tear. The
other effects shall not be subject to payment
of such taxes.

(5) Shall authorize the import, free of
duty and taxes, of medicaments and diet
foods for consumption by the German tech-
nical instructors and members of their
families, provided that such medicaments
or foods are unobtainable in Mexico.

(6) Shall provide the German technical
instructors with an identity card to facilitate
the performance of their duties.

10. (1) The Government of the United
Mexican States shall be responsible for

1) Accorde tout moment et gratuite-
ment aux enseignants techniques allemands
et aux membres de leur famille les autorisa-
tions n6cessaires pour entrer sur le terri-
toire et en sortir et pour s'acquitter de leurs
fonctions conformdment au pr6sent Accord.

2) Exonre les enseignants techniques
allemands de l'imp6t sur les revenus pro-
venant des r6mun6rations qui leur sont
paydes par la Partie allemande.

3) Exempte les articles fournis par le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne en application de l'alinda 1, b,
du paragraphe 3 de tout droit d'entr6e et de
sortie et autres droits, y compris des taxes
portuaires.

4) Accorde aux enseignants allemands
et aux membres de leur famille, une seule
fois, l'exon6ration de tous les droits d'im-
portation et d'exportation et autres droits
et taxes relatifs aux meubles et effets per-
sonnels qu'ils importent. Chaque famille
peut 6galement importer aussi, i titre d'ef-
fets personnels, un v6hicule automobile, un
rdfrig6rateur, un cong6lateur, un r6cepteur
radio, un tourne-disques, un magn6tophone,
un t6l6viseur, un appareil de climatisation,
de petits appareils d1ectrom6nagers, un
6quipement de photographie et de cin6ma-
tographie, condition que lesdits articles
soient r6export6s du Mexique A l'issue de
la mission. Au cas oii le v6hicule serait
vendu ou transfdr6 A un tiers, tous les droits
et taxes y aff6rents, compte tenu de l'6tat
du v6hicule, devront 8tre acquitt6s pr6ala-
blement. Les autres articles sont exon6rds
de ces droits.

5) Exempte de droits de douane et de
taxes les mdicaments et aliments di6t6ti-
ques import6s par les enseignants alle-
mands pour leurs besoins personnels ou
ceux de leur famille, pour autant que lesdits
m6dicaments et aliments ne peuvent pas
8tre achet6s au Mexique.

6) D61ivre aux enseignants allemands
un document d'identit6 qui leur facilite l'ac-
complissement de leur mission.

10. 1) Le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique est responsable des dom-
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damage caused to third parties by a Ger-
man technical instructor in the performance
of his duties under this Agreement.

(2) The Government of the United Mex-
ican States may claim restitution of the cost
of such damage from the German technical
instructor if the damage is due to serious
negligence. It shall be absolved of all
responsibility if the damage is the result of
fraud.

11. This Agreement shall also apply to
Land Berlin unless the Government of the
Federal Republic of Germany has made a
declaration to the contrary to the Govern-
ment of the United Mexican States within
the three months following the date of entry
into force of this Agreement.

12. This Agreement may be denounced
at any time by either of the Contracting Par-
ties, in which case it shall cease to apply
six months after the date on which the other
Contracting Party receives notification of
the denunciation in writing.

If the Government of the United Mexican
States accepts the proposals made in para-
graphs 1 to 12 above, I have the honour to
propose that this note and your note ex-
pressing the acceptance of the Government
of the United Mexican States shall con-
stitute an Agreement between our Govern-
ments, to enter into force on the date of
signature of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

(Signed]
Dr. CARL AUGUST ZAPP

His Excellency
Mr. Antonio Carrillo Flores

Minister for Foreign Affairs of the United
Mexican States

Mexico, D.F.

mages caus6s t des tiers par les enseignants
allemands dans l'exercice de la mission qui
leur est confi6e en application du prdsent
Accord.

2) En cas de dommage r6sultant d'une
faute grave, le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique peut demander rem-
boursement l'enseignant allemand. Le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
n'est pas responsable en cas de faute
intentionnelle.

11. Le prdsent Accord s'applique dgale-
ment au Land Berlin, ,t moins que le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne n'avise le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique du contraire, dans
les trois mois qui suivent l'entr6e en vigueur
du prdsent Accord.

12. Le pr6sent Accord peut 6tre ddnoncd
tout moment par l'une quelconque des

Parties contractantes; il cesse de s'appliquer
six mois A compter de la date de r6ception
de la d6nonciation 6crite par l'autre Partie.

Si les propositions 6noncdes aux para-
graphes 1 A 12 rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,
je propose que la prdsente note et votre
r6ponse me faisant part de son consente-
ment constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signd]
CARL AUGUST ZAPP

Son Excellence
Monsieur Antonio Carrillo Flores

Ministre des affaires ext6rieures des Etats-
Unis du Mexique

Mexico (D. F)
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tlatelolco, D.F., a 18 de noviembre de 1966

509527

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta nota nimero 181
de esta fecha, cuyos tdrminos vertidos al espafiol son los siguientes:

Tengo el honor de referirme a las conversaciones sostenidas entre los sefiores
representantes de su Honorable Secretarfa y de esta Embajada, para proponerle
en nombre del Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania, animado del deseo
de colaborar en la instalaci6n y funcionamiento de un Centro de Preparaci6n T6cnica
en M6xico, el siguiente Acuerdo:

1. El Centro de Preparaci6n T6cnica, que en adelante se designarg como "el
Centro", serd creado conjuntamente por el Gobierno de la Reptiblica Federal de
Alemania y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos. Tendri la misi6n de
formar obreros especializados mediante una preparaci6n corta e intensiva, conforme
a las bases que establece el apartado 4 del p~irrafo 2.

2. (1) La preparaci6n de los obreros especializados durard inicialmente once
meses y, teniendo a la vista el resultado de los cursos, podrA ampliarse hasta un
mdximo de dos afios.

(2) En los cursos podrin ser admitidos, en dos turnos, hasta cuatrocientos
ochenta alumnos.

(3) Los requisitos para la admisi6n en los cursos serfn:

a) tener una edad mfnima de dieciseis afios

b) tener antecedentes de escolaridad de segunda ensefianza

c) haber sido aprobado en los exdmenes de ingreso.

(4) La base de la formaci6n la constituirfn los modelos profesionales y los
planes de formaci6n profesional alemanes.

(5) Los obreros especializados serin preparados en las siguientes materias:

a) industria mecfnica
b) industria electrotdcnica

c) industria de la fundici6n y siderdirgica.

(6) Los programas de praparaci6n podrfn modificarse y ampliarse tras
detenido estudio. Siempre que no se perjudique la preparaci6n de obreros espe-
cializados, podrin crearse tambi6n cursos para la formaci6n de instructores con
ia intenci6n de formar, en un plazo de cuatro afios a partir de la fecha en que el
Centro inicie sus actividades, cuarenta instructores oficiales, treinta y dos de ellos
como instructores de taller y ocho como auxiliares.

(7) Dentro de los programas del taller se ejecutardn aquellos trabajos pro-
ductivos que aumenten el 6xito de la preparaci6n y respondan a las necesidades
de la posterior actividad profesional de los alumnos.

(8) Mediante eximenes de fin de curso se comprobari si el alumno ha
alcanzado la preparaci6n prevista en los planes de estudio.
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3. (1) El Gobierno de la Repiiblica Federal de Alemania pondrd a disposici6n

del Centro, a sus expensas,
a) por un tiempo m~iximo de cinco afios, hasta nueve instructores t6cnicos alemanes,

incluyendo el Director alemin

b) cif en el puerto de desembarque el equipo necesario, especialmente mAquinas,
herramientas, aparatos, material para la instalaci6n de energfa eldctrica y el
material de ensefianza para las diferentes especialidades.
(2) La entrega de lo mencionado en el inciso b del apartado 1 se realizard

despu6s de terminados los edificios a que se refiere el inciso a del apartado 2 del
pdirrafo 4.

(3) Los instructores t6cnicos alemanes serAn retirados gradualmente mediante
acuerdo entre las dos Partes.

(4) El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania sufragard los gastos
de preparaci6n en la Reptiblica Federal de Alemania de hasta ocho nacionales
mexicanos a efecto de capacitarlos para actuar como instructores tdcnicos del Centro.

(5) Para los efectos del apartado anterior el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos, de acuerdo con la Embajada de la Reptiblica Federal de Alemania en
Mxico, que podrd consultar al Director alemdn, harA la selecci6n de los candidatos.
S61o serin tomados en consideraci6n aqudllos que posean suficientes conocimientos
del idioma alemdn. Para la selecci6n se tendri en cuenta que los aspirantes, despu6s
de su perfeccionamiento en la Reptiblica Federal de Alemania, serin empleados
en el Centro como instructores oficiales durante cinco afios por lo menos, siempre
que sus servicios sean satisfactorios.

(6) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos s6lo enviari a Alemania
para los efectos de los apartados 4 y 5 aquellos nacionales mexicanos que, despu6s
de su selecci6n, se hayan comprometido a ejercer durante cinco afios, por lo menos,
su actividad en el Centro. El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos contri-
buirAi, con medidas apropiadas, a que dichos instructores cumplan su compromiso.

4. (1) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos pondri, a sus expensas,
a disposici6n del Centro:
a) el Director mexicano
b) los instructores mexicanos que sean necesarios y
c) el personal administrativo y auxiliar.

(2) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos sufragari los gastos
corrientes de financiamiento y mantenimiento que origine el Centro. Proporcionari,
especialmente, a sus expensas, en la medida que se necesite para el funcionamiento
del Centro:
a) los edificios con todos los servicios inherentes;
b) los locales de ensefianza, oficinas y salas para los directores e instructores, asf

como el equipo de instalaci6n, siempre que no sea suministrado por el Gobierno
de la Repdblica Federal de Alemania;

c) material para el taller, material auxiliary de funcionamiento;
d) gastos de mantenimiento para los vehfculos suministrados por el Gobierno de

la Reptiblica Federal de Alemania, en la inteligencia de que el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos contratard para cada uno de esos vehfculos un seguro
que incluya dafios a terceros.
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(3) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos sufragarA igualmente:
a) los gastos de transporte de los objetos suministrados por el Gobierno de la

Reptiblica Federal de Alemania para el Centro desde el puerto de desembarque
hasta el punto de destino;

b) los gastos de viaje de los nacionales mexicanos mencionados en le apartado 4
del pirrafo 3 hasta el punto de destino en la Repiblica Federal de Alemania
y regreso;

c) los gastos de alquiler de viviendas convenientemente amuebladas para los in-
structores t6cnicos alemanes y sus familias, o, alternativamente, pondrAi a disposi-
ci6n de ellos dichas viviendas;

d) los gastos efectivos de viaje que los instructores t6cnicos alemanes tengan que
realizar en M6xico, en cumplimiento de su actividad en el Centro, siempre que
lo pidan el Director mexicano y el Director alemin.
(4) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos se encargari de:

a) hacer las instalaciones tdcnicas necesarias para el montaje y el funcionamiento
de los objetos suministrados por el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania
y realizari a sus expensas el montaje, teniendo en cuenta las disposiciones
mexicanas de seguridad;

b) proporcionar el materialde instalaci6n necesario para el Centro, con excepci6n
del material que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania, de acuerdo
con el inciso b del apartado 1 del pirrafo 3 ha de suministrar para la instalaci6n
de energfa el6ctrica, y realizar tambi6n a sus expensas los trabajos de instalaci6n,
teniendo en cuenta las disposiciones mexicanas de seguridad.
5. Los objetos suministrados por el Gobierno de la Reptiblica Federal de

Alemania pasarin a propiedad de los Estados Unidos Mexicanos en el momento
de su Ilegada a territorio mexicano, pero estardn ilimitadamente a disposici6n de
los instructores alemanes y de los instructores mexicanos para el cumplimiento de
sus tareas mientras dure su actividad en el Centro.

6. (1) El Centro estari dirigido conjuntamente por el Director mexicano y
el Director alemin, con sujeci6n a lo dispuesto en los apartados siguientes.

(2) El Director mexicano representari al Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos en las actividades internas del Centro, las cuales deberin desarrollarse
en forma coordinada con el Director alem~in.

(3) El Director mexicano tendrl a su cargo el trAmite de los asuntos que tengan
que tratarse con dependencias del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, asi
como el cultivo de las relaciones necesarias con los sectores industriales y con los
trabajadores para le realizaci6n del programa de preparaci6n.

(4) Si en una cuesti6n importante, relativa a la direcci6n del Centro no se
Ilegare a un acuerdo entre el Director mexicano y el Director alemAn, la diferencia
seri resuelta de comtin acuerdo entre los dos Gobiernos.

(5) El Director alem~in seri especialmente responsable de todas las cuestiones
que afecten a los instructores t6cnicos alemanes. En cuestiones tdcnicas tendri
tambi6n el derecho de dar 6rdenes a los instructores mexicanos, derecho que ejerceri
de acuerdo con el Director mexicano.

(6) El Director alemin intervendrA en la admisi6n y baja de los alumnos. En
el examen de admisi6n y de fin de estudios tendr6 derecho de veto. En casos
especiales podri delegar estas facultades en los instructores t6cnicos alemanes.
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7. (1) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos aportari los fondos
necesarios para el funcionamiento y el mantenimiento del Centro de acuerdo con
las normas que tiene fijadas para el cumplimiento de sus obligaciones.

(2) El Director mexicano y el Director alemin fijardn conjuntamente y con
la debida anticipaci6n para cada afio econ6mico los gastos que presumiblemente
serin necesarios, y lo comunicardn al Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos.
Al hacerlo tendrin en cuenta los ingresos que se esperen del Centro, especialmente
los de la producci6n.

(3) El manejo de fondos se ajustari a los sistemas y normas administrativos
del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos.

8. El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos procurard con medidas
apropiadas que los egresados del Centro ejerzan su actividad en ocupaciones que
respondan a su preparaci6n.

9. El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:
1) concederi en todo momento, en forma gratuita, a los instructores tdcnicos

alemanes y a los miembros de sus familias, las autorizaciones necesarias para entrar
en el pafs y salir de 61, y para desempefiar sus labores conforme al presente Acuerdo;

2) eximiri a los instructores t6cnicos alemanes del impuesto sobre la renta
en las remuneraciones que reciban de parte alemana;

3) otorgard franquicia en cuanto a los impuestos de importaci6n, exportaci6n,
y demds gravdmenes, incluso tasas portuarias que causen los objetos suministrados
por el Gobierno de la Repilblica Federal de Alemania en los t6rminos del inciso b)
del apartado 1 del pdrrafo 3.

4) eximird, por una sola vez, a los instructores tdcnicos alemanes y a sus
familiares, del pago de los impuestos de importaci6n, exportaci6n y demds
prestaciones fiscales correspondientes a muebles y efectos personales, entre los
cuales se considerarin por cada familia: un vehfculo automotor, un refrigerador,
un congelador, un aparato de radio, un tocadiscos, un magnet6fono, una televisi6n,
un aparato de aire acondicionado, pequefios aparatos el6ctricos, equipo de fotograffa
y cinematograffa, con la obligaci6n de que sean retornados al extranjero al concluir
su misi6n en la Reptiblica Mexicana. Si el vehfculo automotor pretendiera ser vendido
o enajenado, tendrAn que cubrirse previamente los impuestos respectivos con la
deducci6n que proceda segdn su estado de uso. Los demds efectos quedan liberados
del pago de esas tributaciones.

5) autorizar la importaci6n, libre de impuestos y derechos, de rnedicamentos
y alimentos diet6ticos para el consumo de los instructores tdcnicos alemanes y
miembros de sus familias, siempre que tales medicamentos o alimentos no puedan
conseguirse en M6xico;

6) proporcionari una credencial a los instructores tdcnicos alemanes para
facilitarles el cumplimiento de su misi6n.

10. 1) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos se hari responsable
de los dafios que se causen a terceros por un instructor tecnico alemin en el
cumplimiento de las tareas que le sean confiadas en los tdrminos del presente
Acuerdo.

2) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos podri repetir del instructor
tdcnico alemin cuando los dafios se causen por negligencia grave. Cuando estos
se causen por motivo de dolo quedari liberado de toda responsabilidad.
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11. El presente Acuerdo se aplicard tambi~n al Land Berlin, en tanto que el
Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en contrario
al Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos dentro de los tres meses siguientes
a la entrada en vigor del presente Acuerdo.

12. (1) El presente Acuerdo podr6 ser denunciado en cualquier momento por
cualquiera de las Partes Contratantes, en cuyo caso dejard de surtir efectos seis meses
despu~s de que la otra Parte Contratante reciba la denuncia hecha por escrito.

En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos declare su
conformidad con las proposiciones de los pfrrafos anteriores del 1 al 12, tengo el
honor de proponer que esta Nota y la Nota de Vuestra Excelencia indicando la
conformidad del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, constituyan un Acuerdo
entre nuestros Gobiernos, el cual entrardi en vigor a partir de la fecha de la Nota
de respuesta de Vuestra Excelencia.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

En respuesta, me complazco en informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
acepta los t6rminos de la nota ntimero 181 arriba reproducida y, en consecuencia, estA
de acuerdo en considerar que dicha nota y la presente constituyen un Acuerdo entre el
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Reptiblica Federal de
Alemania, el cual entra en vigor el dfa de hoy.

Aprovecho esta ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mis
alta consideraci6n.

[Signed - Sign,]

Excelentfsimo Sr. Dr. Carl August Zapp
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Reptiblica Federal de Alemania
Presente

[TRANSLATION]

Tlatelolco, D. F., 18 November 1966

509527

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note No. 181 of today's date, the text
of which, in Spanish reads as follows:

[See note I]

In reply, I am pleased to inform you that
my Government accepts the terms of note
No. 181 reproduced above and therefore
agrees that the said note and this reply shall
constitute an Agreement between the Gov-

I Signed by Antonio Carrillo Flores.

[TRADUCTION]

Tlatelolco, le 18 novembre 1966

509527

Monsieur lAmbassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note no 181 en date de ce jour dont
le texte en espagnol est le suivant

[Voir note I]

En r6ponse, je suis heureux de vous
faire savoir que le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique accepte les termes
de la note no 181 ci-dessus et, en con-
s6quence, consid&re ladite note et la pr6-

I Sign par Antonio Carrillo Flores.
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ernment of the United Mexican States and
the Government of the Federal Republic of
Germany, to enter into force on today's
date.

I take this opportunity, etc.

[ANTONIO CARRILLO FLORES]

His Excellency
Dr. Carl August Zapp

Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary of the Federal Republic of
Germany

sente r6ponse comme constituant, entre le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
et le Gouvernement de la R6publique f~d-
rale d'Allemagne, un accord qui entre en
vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[ANTONIO CARRILLO FLORES]

Son Excellence
Monsieur Carl August Zapp

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la R6publique f~d6rale
d'Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AMENDING THE
AGREEMENT OF 18 NOVEMBER
1966 CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT AND OPERATION
OF A TECHNICAL TRAINING
CENTRE IN MEXICO 2

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE MODIFIANT
LACCORD DU 18 NOVEMBRE
1966 RELATIF A L'ETABLISSE-
MENT ET AU FONCTIONNE-
MENT D'UN CENTRE DE FOR-
MATION TECHNIQUE AU
MEXIQUE

2

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Mexiko-Stadt, den 26. Februar 1970

Nr. 45

Herr Minister!

Ich beehre mich, auf die zwischen Vertretern unserer beiden Regierungen im
April 1968 gefiihrten Gespriche zur Anderung der Vereinbarung vom 18. November
1966 zur Errichtung und Unterhaltung einer technischen Ausbildungssttte in Mexiko
zuruckzukommen.

Zu diesem Zweck beehre ich mich, Euerer Exzellenz vorzuschlagen, dass die
genannte Vereinbarung wie folgt geindert wird:

1. In Nummer 1 wird die Bezeichnung ,,technische Ausbildungsstiitte" durch den
Ausdruck ,,Technikerschule" (Centro de Estudios Tecnol6gicos Mexicano-Alemin)
ersetzt.

2. In derselben Nummer 1 ist Satz 2: ,,Sie hat die Aufgabe, nach Massgabe des
Artikels 2 Absatz 4 in intensiver Kurzausbildung Facharbeiter auszubilden" zu ersetzen
durch: ,,Sie hat die Aufgabe, Facharbeiter und Techniker auszubilden".

3. Nummer 2 Absatz 1 mit dem Wortlaut: ,,Die Ausbildung der Facharbeiter dauert
zunichst elf Monate und kann entsprechend den Lehrgangsergebnissen auf h6chstens
zwei Jahre ausgedehnt werden" wird ersetzt durch folgenden Wortlaut: ,,Die Grund-
ausbildung dauert zwei Jahre. Eine kleine Zahl von Schilern erhdilt die M6glichkeit,
ein weiteres Spezialisierungsjahr in der Technikerschule selbst zu durchlaufen. Die

' Came into force on 26 February 1970, the date of the I Entrd en vigueur le 26 f~vrier 1970, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
notes.

2 See p. 18 of this volume. 2 Voir p. 18 du pr6sent volume.
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kinftigen Techniker schliessen an den Grundlehrgang ein einjahriges Industriepraktikum
an und setzen dann ihre Ausbildung an der Technikerschule ein weiteres Jahr lang fort;
dieser Zeitraum kann nach Bedarf verlingert werden."

4. Nummer 2 Absatz 3 Buchstabe b wird wie folgt ergdinzt: ,,oder eines entspre-
chenden Kenntnisstandes".

5. Nummer 2 Absatz 6 mit dem Wortlaut: ,,Die Ausbildungsprogramme konnen
nach eingehender Prufung gedndert und erweitert werden. Soweit die Facharbeiteraus-
bildung nicht beeintriichtigt wird, konnen auch Kurse fur die Schulung von Ausbildern
eingerichtet werden; dabei ist ins Auge gefasst, innerhalb von vier Jahren nach Inbe-
triebnahme der Ausbildungsstitte vierzig Personnen fur eine Tatigkeit als hauptamtliche
Lehrer, darunter zweiunddreissig Werkstattlehrer und acht Gehilfen, auszubilden" wird
ersetzt durch folgenden Wortlaut: ,,Die Ausbildungsprogramme k6nnen im Einvernehmen
der Vertragsparteien geindert oder erweitert werden".

6. Nummer 3 Absatz 1 Buchstabe a mit dem Wortlaut: ,,fur h6chstens finf Jahre
bis zu neun deutsche technische Lehrer, einschliesslich des deutschen Direktors" wird
durch folgenden Wortlaut ersetzt: ,,fOr h6chstens fiinf Jahre bis zu finfzehn deutsche
technische Lehrer, einschliesslich des deutschen Direktors".

7. Nummer 3 Absatz 3 mit dem Wortlaut: ,,Die deutschen technischen Lehrer
werden im Einverstindnis der beiden Parteien nacheinander abgezogen" wird durch
folgenden Wortlaut ersetzt: ,,Die Vertragsparteien werden vor Ablauf von fiunf Jahren
priifen, in welchem Umfang und wie lange die Technikerschule Ober den vorgesehenen
Zeitraum hinaus auf vertraglicher Grundlage weiterarbeiten und ob ihr Aufbau geandert
werden soll. Jede neue Tatigkeitsperiode bedarf einer zusatzlichen Vereinbarung".

8. Nummer 3 Absatz 4 mit dem Wortlaut: ,,Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland lisst auf ihre Kosten bis zu acht mexikanische Staatsangeh6rige fOr ihre
Tiitigkeit als technische Lehrer an der Ausbildungsst~itte in der Bundesrepublik Deutsch-
land ausbilden" wird erganzt durch den Satz: ,,Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland kann nach vorheriger Zustimmung der mexikanischen Regierung mexika-
nische Staatsangeh6rige, die an der Technikerschule als Ausbilder titig sind, zur Weiter-
bildung an Ausbildungsstdtten in Lateinamerika, die von ihr im Rahmen der Technischen
Hilfe gef6rdert werden, entsenden. In Lateinamerika weitergebildete Ausbilder werden
nicht auf die Zahl der in Deutschland auszubildenden mexikanischen Staatsangehorigen
angerechnet".

Falls sich die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten mit den in den
Nummern 1 bis 8 enthaltenen Vorschligen einverstanden erkliirt, beehre ich mich vor-
zuschlagen, dass diese Note und die das Einverstindnis der Regierung der Vereinigten
Mexikanischen Staaten zum Ausdruck bringende Antwortnote Euerer Exzellenz eine
Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden sollen, die mit dem Datum
Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

[Signed - Signi]'

Seiner Exzellenz
dem Aussenminister der Vereinigten
Mexikanischen Staaten

Herrn Lic. Antonio Carrillo Flores
Mdxico, D.F.

I Signed by Dr. Kurt von Tannsein - Signd par Kurt von Tannstein.
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY

Mexico City, 26 February 1970

No. 45

I have the honour to refer to the talks held
between representatives of our two Govern-
ments in April 1968 with a view to amend-
ing the Agreement of 18 November 1966
concerning the establishment and opera-
tion of a Technical Training Centre in
Mexico. I

In this connection, I have the honour to
propose to you that the said Agreement
should be amended as follows:

1. In paragraph 1, the name "Technical
Training Centre" shall be replaced by
"Technical School" (Mexican-German
Centre for Technological Studies).

2. In the same paragraph 1, the second
sentence, which reads: "Its function shall
be to train skilled workers by means of
short and intensive courses, as provided in
paragraph 2, subparagraph (4)", shall be
replaced by: "Its function shall be to train
skilled workers and technicians".

3. Paragraph 2, subparagraph (1), which
reads: "Initially the training of the skilled
workers shall last 11 months and, depend-
ing on the results of the courses, may be
extended up to a maximum of two years",
shall be replaced by: "Basic training shall
last two years. A small number of trainees
shall be given the opportunity of a further
year of specialized study at the Centre
itself. Trainees studying to qualify as tech-
nicians shall have one year of practical
training in industry after the basic course
and shall continue their studies at the
Centre for a further year; this period may
be extended where necessary".

I See p. 18 of this volume.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE
FEDERALE DALLEMAGNE

Mexico, le 26 fdvrier 1970

NO 45

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux entre-
tiens que se sont d6roul6s en avril 1968
entre des repr6sentants de nos deux Gou-
vernements en vue de modifier l'Accord du
18 novembre 1966 relatif l'dtablissement
et au fonctionnement d'un centre de forma-
tion technique au Mexiquel.

En cons6quence, je propose i Votre
Excellence de modifier ledit accord comme
suit :

1. Au paragraphe 1, le titre , Centre de
formation technique,, est remplac6 par
celui d', Ecole technique , (Centro de Estu-
dios Tecnol6gicos Mexicano-Alemin).

2. Au paragraphe 1, la deuxi~me phrase
I1 a pour mission, conform6ment aux dis-

positions de l'alin6a 4 du paragraphe 2 de
la pr6sente lettre, de dispenser une forma-
tion intensive et de courte dur6e pour pr6-
parer des ouvriers sp6cialis6s , est rem-
plac6e par le texte suivant : , Elle a pour
mission de former des ouvriers sp6cialis6s
et des techniciens,,.

3. A l'alin6a 1 du paragraphe 2, la
phrase ,La formation des ouvriers sp6-
cialisds dure initialement 11 mois et peut,
selon les r6sultats des cours, 8tre port6e A
deux ans au maximum , est remplacde par
le texte suivant : , La formation initiale
dure deux ans. La possibilit6 est accordde
A un petit nombre d'61ves de suivre une
ann6e supplmentaire de sp6cialisation A
l'Ecole mme. A l'issue de la formation
initiale, les futurs techniciens suivent un
stage pratique d'un an dans l'industrie, puis
poursuivent leur formation pendant encore
un an A l'Ecole; cette p6riode peut 8tre
prolong6e si besoin est,,.

I Voir p. 18 du present volume.
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4. The following phrase shall be added
at the end of paragraph 2, subparagraph (3)
(b): "or of an equivalent qualification".

5. Paragraph 2, subparagraph (6),
which reads: "After thorough review, the
training programmes may be amended or
expanded. Provided that they do not jeopar-
dize the training of skilled workers, courses
may also be established for the training of
instructors, with a view to preparing, within
a period of four years from the date on
which the Centre begins to operate, 40 offi-
cial instructors, 32 of them to serve as
workshop instructors and 8 as assistants",
shall be replaced by: "The training pro-
grammes may be amended or expanded by
prior agreement between the Contracting
Parties".

6. Paragraph 3, subparagraph (1) (a),
which reads: "For a maximum period of
five years, up to nine German technical
instructors, including the German direc-
tor", shall be replaced by: "For a maximum
period of five years, up to 15 German tech-
nical instructors, including the German
director".

7. Paragraph 3, subparagraph (3),
which reads: "The German technical in-
structors shall be withdrawn gradually by
agreement between the two Parties", shall
be replaced by "The Contracting Parties
shall within five years, consider the ques-
tion of the extent to which and the period
during which the Centre is to remain in
operation on the basis of an agreement
beyond the prescribed period, and whether
its structure should be changed. Each new
period of operation shall necessitate an
additional agreement".

8. Paragraph 3, subparagraph (4),
which reads "The Government of the
Federal Republic of Germany shall defray
the costs of training up to eight Mexican
nationals in the Federal Republic of Ger-
many to serve as technical instructors at the
Centre", shall be supplemented by: "The
Government of the Federal Republic of
Germany may, with the prior authorization
of the Mexican Government, assign Mexi-

4. La fin de l'alinda 3, b, du para-
graphe 2 est compldt6e par le membre de
phrase suivant : , ou attester de connnais-
sances 6quivalentes -.

5. A l'alin6a 6 du paragraphe 2, les mots
Les programmes de formation peuvent

Etre modifi6s et dlargis apr~s un examen d6-
taill6. Pour autant qu'il n'en r6sulte pas
d'inconv6nients pour la formation des
ouvriers spdcialis6s, des cours peuvent etre
organisds en vue de former des formateurs;
l'objectif serait de former, dans les quatre
ans suivant l'ouverture du Centre, 40 ins-
tructeurs dont 32 moniteurs d'atelier et huit
assistants sont remplacds par le texte
suivant : Les programmes de formation
peuvent 8tre modifids ou 61argis par accord
entre les Parties -.

6. L'alin6a 1, a, du paragraphe 3
Pendant une dur6e maximale de cinq ans,

jusqu'A neuf enseignants allemands, y com-
pris le directeur allemand,, est remplac6
par le texte suivant : , Pendant une durde
maximale de cinq ans, jusqu'A 15 ensei-
gnants allemands, y compris le directeur
allemand *.

7. A l'alin6a 3 du paragraphe 3, le
texte : -Les enseignants allemands sont
rappel6s les uns apr~s les autres selon des
dispositions convenues par les Parties est
remplac6 par le texte suivant : v Les Parties
contractantes examinent, avant cinq ans,
dans quelle mesure et pendant combien de
temps l'Ecole technique doit continuer
fonctionner sur des bases contractuelles au-
delA de la dur6e pr6vue et si sa structure
doit 8tre modifide. Un accord suppl6men-
taire doit etre conclu pour toute pdriode
d'activit6 suppl6mentaire,,.

8. A l'alin6a 4 du paragraphe 3, la
phrase ,Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne assure la for-
mation ses frais, en R6publique fdd6rale
d'Allemagne, de huit ressortissants mexi-
cains au plus, appel6s ensuite A enseigner
au Centre est remplac6e par le texte sui-
vant : , Avec l'approbation pr6alable du
Gouvernement mexicain, le Gouvernement
de la R6publique f6ddrale d'Allemagne peut
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can nationals serving as instructors at the
Centre to continue their training at other
training centres, sponsored by the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
in Latin America, a's part of its technical
assistance. Instructors who continue their
training in Latin America shall not be
counted in the number of Mexican nationals
trained in Germany".

If the Government of the United Mexican
States accepts the proposals made in para-
graphs 1 to 8 above, I have the honour to
propose that this note and your note in reply
expressing the acceptance of the Govern-
ment of the United Mexican States shall
constitute an Agreement between our two
Governments, to enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

[KURT VON TANNSTEIN]

His Excellency
Mr. Antonio Carrillo Flores

Minister for Foreign Affairs of the United
Mexican States

Mexico, D.F.

envoyer des ressortissants mexicains
employ6s l'Ecole technique en qualitd
d'instructeurs recevoir une formation sup-
plmentaire dans des centres de forma-
tion situds en Am6rique latine auxquels il
fournit une aide au titre de i'assistance
technique. Les instructeurs qui regoivent
une formation suppl6mentaire en Am~rique
latine ne sont pas compt~s parmi les ressor-
tissants mexicains qui doivent 8tre formds
en R6publique f~d6rale d'Allemagne *,.

Si les propositions 6nonc6es aux para-
graphes 1 A 8 de ]a pr6sente note ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique, je propose que la
pr6sente note et votre r6ponse me faisant
part du consentement du Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique constituent, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre
r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[KURT VON TANNSTEIN]

Son Excellence
M. Antonio Carrillo Flores

Ministre des affaires ext6rieures des Etats-
Unis du Mexique

Mexico

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DIRECCION GENERAL DEL SERVICIO DIPLOMATICO

DEPARTAMENTO DE TRATADOS
III/

Tlatelolco, D.F., a 26 de febrero de 1970

502186

Sefior Embajador:
Tengo a honra acusar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta nota ndmero 45, de

esta fecha, cuyos tdrminos vertidos al espafiol son los siguientes:
Tengo el honor de referirme a las conversaciones celebradas entre representantes

de nuestros dos Gobiernos, en abril de 1968, con el fin de modificar el Acuerdo
celebrado con fecha 18 de noviembre de 1966 para la instalaci6n y funcionamiento
de un Centro de Preparaci6n T6cnica en Mexico.

Al respecto, me es grato proponer a Vuestra Excelencia que el mencionado
Acuerdo se modifique conforme a los siguientes t6rminos:
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1. En la cliusula I se substituird la denominaci6n "Centro de Preparaci6n
Tdcnica" por ia de "Centro de Estudios Tecnol6gicos Mexicano-Alemdn".

2. En la misma chiusula 1, la segunda frase que dice: "TendrA la misi6n de
formar obreros especializados mediante una preparaci6n corta e intensiva, conforme
a las bases que establece el apartado 4 del pirrafo 2", se substituiri por la siguiente:
"Tendrd la tarea de preparar obreros especializados y tdcnicos".

3. El apartado 1) de la clusula 2, que dice: "La preparaci6n de los obreros
especializados durard inicialmente once meses y, teniendo a la vista el resultado
de los cursos, podrd ampliarse hasta un mdximo de dos afios.", se substituird por
el siguiente: "La preparaci6n bisica durari 2 afios. Se brindart oportunidad a un
pequefio ndmero de alumnos de cursar un afio mis de especializaci6n en el propio
Centro. Los aspirantes a t6cnicos hardn un afio de prictica en la industria, despu6s
de ciclo bisico y continuarin estudios en el Centro un afio m~is; perfodo que podri
ampliarse segdn las necesidades."

4. Al inciso b) del apartado 3) de la clusula 2, se le afiadird la siguiente frase:
"o conocimientos correspondientes".

5. El apartado 6) de ia cliusula 2, que dice: "Los programas de preparaci6n
podrin modificarse y ampliarse tras detenido estudio. Siempre que no se perjudique
la preparaci6n de obreros especializados, podrin crearse tambi6n cursos para la
formaci6n de instructores con la intenci6n de formar, en un plazo de cuatro afios
a partir de ia fecha en que el Centro inicie sus actividades, cuarenta instructores
oficiales, treinta y dos de ellos como instructores de taller y ocho como auxiliares.",
se substituiri por el siguiente: "Los programas de preparaci6n podrin modificarse
o ampliarse previo acuerdo de las Partes Contratantes."

6. El inciso a) del apartado 1) de la cl~usula 3, que dice: "por un tiempo
mdximo de cinco afios, hasta nueve instructores t6cnicos alemanes, incluyendo el
Director alemin", se substituiri por el siguiente: "por cinco afios, a lo sumo, hasta
quince instructores t6cnicos alemanes, inclufdo el Director alemdn".

7. El apartado 3) de la clusula 3, que dice: "Los instructores tdcnicos alemanes
serin retirados gradualmente mediante acuerdo entre las dos Partes.", se substituiri
por el siguiente: "Las Partes Contratantes examinarin antes de transcurrir cinco
ahos, en qu6 medida y durante cudnto tiempo deba continuar el Centro en operaci6n
bajo convenio mis alli del tiempo previsto, y mi se deba modificar la estructura
del mismo. Cada nuevo periodo de funcionamiento necesitard un acuerdo adicional."

8. El apartado 4) de la clusula 3, que dice: "El Gobierno de la Repdblica
Federal de Alemania sufragard los gastos de preparaci6n en la Reptiblica Federal
de Alemania de hasta ocho nacionales mexicanos a efectos de capacitarlos para actuar
como instructores tdcnicos del Centro.", se complementari con la siguiente frase:
"El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania podri enviar, previa autorizaci6n
del Gobierno mexicano, nacionales mexicanos que actden como instructores en el
Centro, a otros Centros de Preparaci6n auspiciados por el Gobierno de la Reptiblica
Federal de Alemania en la Am6rica Latina dentro de la ayuda tdcnica, para continuar
su formaci6n. Los instructores que contintien su preparaci6n en la Am6rica Latina no
se computarin en el ndmero de los nacionales mexicanos preparados en Alemania."

En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos se declare con-
forme con las propuestas contenidas en los pirrafos anteriores numerados del 1
al 8, tengo el honor de proponer que esta nota y la nota de respuesta de Vuestra
Excelencia en la que conste la conformidad del Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos, constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrari
en vigor en la fecha de la nota de respuesta de Vuestra Excelencia.
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En respuesta, me complazco en informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
acepta los tdrminos de la nota ntimero 45, arriba reproducida y, en consecuencia, esti
de acuerdo en considerar que dicha nota y la presente constituyan un Acuerdo entre el
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Reptiblica Federal de
Alemania que entra en vigor el dfa de hoy.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta consideraci6n.

[Signed - Signg]1

Excelentfsimo Sefior
Dr. Kurt von Tannstein

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de
la Reptiblica Federal de Alemania

M6xico, D.F.

[TRANSLATION]

DIRECTORATE-GENERAL
OF THE DIPLOMATIC SERVICE

TREATY DEPARTMENT
III/

Tlatelolco, D.F., 26 February 1970

502186

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt

of your note No. 45 of today's date, the text
of which, in Spanish, reads as follows:

[See note 1]

In reply, I am pleased to inform you that
my Government accepts the terms of note
No. 45 reproduced above and therefore
agrees that the said note and this reply shall
constitute an Agreement between the Gov-
ernment of the United Mexican States and
the Government of the Federal Republic of
Germany, to enter into force on today's date.

I take this opportunity, etc.
[ANTONIO CARRILLO FLORES]

His Excellency
Dr. Kurt von Tannstein

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany

Mexico, D.F.

I Signed by Antonio Carrillo Flores.

[TRADUCTION]

DIRECTION GINtRALE
DU SERVICE DIPLOMATIQUE

DtPARTEMENT DES TRAITES
III/

Tlatelolco, le 26 f~vrier 1970

502186

Monsieur lAmbassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note no 45 en date de ce jour, dont le
texte en espagnol en est le suivant

[Voir note I]

En r6ponse, je suis heureux de vous faire
savoir que le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique approuve les termes de ia note
no 45 ci-dessus et je vous confirme donc
que ladite note et la pr6sente r6ponse cons-
tituent, entre le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, un
accord qui entre en vigueur ce jour.

Je saisis l'occasion, etc.
[ANTONIO CARRILLO FLORES]

Son Excellence
M. Kurt von Tannstein

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne

Mexico (D.F.)

' Sign6 par Antonio Carrillo Flores.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AMENDING THE
AGREEMENT OF 18 NOVEMBER
1966 CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT AND OPERATION
OF A TECHNICAL TRAINING
CENTRE IN MEXICO, AS
AMENDED2

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RE PUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE MODIFIANT
L'ACCORD DU 18 NOVEMBRE
1966 RELATIF A L'UTABLISSE-
MENT ET AU FONCTIONNE-
MENT D'UN CENTRE DE FOR-
MATION TECHNIQUE AU
MEXIQUE, TEL QUE MODIFIE 2

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
MtXICO

Mexiko-Stadt, den 2. Februar 1971

Nr. 16

Herr Minister,

Ich beehre mich, Ihnen unter Bezugnahme auf die Vereinbarungen zwischen unseren
beiden Regierungen voin 18. November 1966 und 26. Februar 1970 iiber die Forderung
der Technikerschule (Centro de Estudios Tecnol6gicos Mexicano-Alemin) namens der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland folgende Vereinbarung vorzuschlagen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erklirt sich bereit, susiitzlich
zu den in Nummer 6 der Vereinbarung vom 26. Februar 1970 genannten ffinfzehn
deutschen technischen Lehrern, einsschliesslich des deutschen Direcktors, zwei weitere
deutsche technische Lehrer ffir die Zeit vom 1. Januar 1971 bis 31, Oktober 1973 zu
entsenden.

2. Im iibrigen gelten die Bestimmungen der eingangs erwahnten Vereinbarungen
vom 18. November 1966 und 26. Februar 1970 ffir diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten mit den in den
Nummern 1 und 2 enthaltenen Vorschligen einverstanden erklirt, beehre ich mich
vorzuschlagen, dass diese Note und die das Einvestindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck
bringende Antwortnote Euerer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden
Regierungen bilden sollen, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

I Came into force on 11 March 1972, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See pp. 18 and 36 of this volume.

I Entr6 en vigueur le 11 mars 1972. date de la note de
r6ponse, conformment aux dispositions desdites notes.

2
Voir p. 18 et 36 du prdsent volume.

Vol. 1368. 1-23073



44 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

[Signed - Signd]
HANS H. MARRE

Geschiftstr~iger a.i.
Bundesrepublik Deutschland

Seiner Exzellenz
dem Aussenminister der Vereinigten
Mexikanischen Staaten

Herrn Licenciado Emilio 0. Rabasa
Mexiko

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY IN MEXICO

Mexico City, 2 February 1971

No. 16

Sir,
With reference to the Agreements

between our two Governments of 18 No-
vember 19661 and 26 February 19702 con-
cerning ways of promoting the Mexican-
German Centre for Technological Studies,
I have the honour on behalf of the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
to propose to you the following Agreement:

1. The Government of the Federal Re-
public of Germany declares that it is pre-
pared to assign, in addition to the 15 Ger-
man technical instructors, including the
German Director, referred to in para-
graph 6 of the Agreement of 26 February
1970, a further two German technical
instructors for the period 1 January 1971 to
31 October 1973.

2. In all other respects the provisions of
the above-mentioned Agreements of 18 No-
vember 1966 and 26 February 1970 shall
apply to this Agreement.

If the Government of the United Mexican
States accepts the proposals made in para-
graphs 1 and 2 above, I have the honour to

I See p. 18 of this volume.
2 See p. 36 of this volume.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE
FtDERALE DALLEMAGNE AU MEXIQUE

Mexico, le 2 f6vrier 1971

N' 16

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux disposi-

tions dont nos deux Gouvernements sont
convenus le 18 novembre 1966' et le 26 fd-
vrier 19702 au sujet du d6veloppement de
l'Ecole technique (Centro de Estudios
Tecnol6gicos Mexicano-Alemin) et, au
nom du Gouvernement de la Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne, de vous proposer
d'adopter les dispositions suivantes :

1. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne est dispos6 A d6tacher
pendant la p6riode du ler janvier au 31 oc-
tobre 1973 deux enseignants techniques
allemands en plus des 15 enseignants, y
compris le directeur allemand, pr6vus au
paragraphe 6 de lAccord du 26 f6vrier
1970.

2. Les dispositions des accords men-
tionn6s ci-dessus du 18 novembre 1966 et
du 26 fdvrier 1970 s'appliquent par ailleurs
au pr6sent Accord.

Si les propositions dnonc6es aux para-
graphes 1 et 2 de la pr6sente note ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement des

I Voir p. 18 du present volume.
2 Voir p. 36 du present volume.
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propose to you that this note and your note
in reply expressing the acceptance of the
Government of the United Mexican States
shall constitute an Agreement between our
two Governments, to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
HANS H. MARRt

Chargd d'affaires a.i.
Federal Republic of Germany

His Excellency
Mr. Emilio 0. Rabasa

Minister for Foreign Affairs of the United
Mexican States

Mexico

Etats-Unis du Mexique, je propose que la
prdsente note et votre r~ponse me faisant
part du consentement du Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique constituent, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur ,i la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]
HANS H. MARRE

Charg6 d'affaires par intdrim
R6publique f6ddrale d'Allemagne

Son Excellence
Monsieur Emilio 0. Rabasa

Ministre des affaires ext6rieures des Etats-
Unis du Mexique

Mexique

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DIRECCION GENERAL DE COOPERACION TECNICA INTERNACIONAL

Tlatelolco, a 11 de marzo de 1972

182193
XVII1/810(72:43)/21
XVIII/411.49.2/39

Sefior Embajador:
Tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia la conformidad de mi Gobierno

con la modificaci6n propuesta por la Reptiblica Federal de Alemania el Acuerdo sobre
el fomento del Centro de Estudios Tecnol6gicos Mexicano-Alemdn, en los siguientes
tdrminos:

1. El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania se declara dispuesto a enviar,
ademAs de los quince instructores tdcnicos alemanes - inclufdo el Director alemin -
mencionados en el No. 6 del Acuerdo del 26 de febrero de 1970, otros dos instructores
tdcnicos alemanes por el perfodo de 10 de enero de 1971 a 31 de octubre de 1973.

2. Por lo demis se aplicardn al presente Acuerdo las disposiciones de los antes
mencionados Acuerdos de 18 de noviembre de 1966 y 26 de febrero de 1970.

Aprovecho este ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mds
alta consideraci6n.

[Signed - Signg]'
Excelentfsimo Sefior Kurt von Tannstein
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Repdiblica Federal de Alemania
Ciudad

I Signed by Josd GaIldstequi - Sign6 par Jos6 Gall4stequi.
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[TRANSLATION]

DIRECTORATE-GENERAL OF
INTERNATIONAL TECHNICAL CO-OPERATION

Tlatelolco, 11 March 1972

182193

XVIII/810 (72:43)/21

XVIII/411.49.2/39

Sir,
I have the honour to inform you of my

Government's acceptance of the amend-
ment, proposed by the Federal Republic of
Germany to the Agreement, concerning
ways of promoting the Mexican-German
Centre for Technological Studies the text
of which, in Spanish, reads as follows:

[See note I]

I take this opportunity, etc.

[Jost GALLASTEQUI]

His Excellency
Mr. Kurt von Tannstein

Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary of the Federal Republic of
Germany

Mexico City

[TRADUCTION]

DIRECTION GtNtRALE DE LA COOPERATION
TECHNIQUE INTERNATIONALE

Tiatelolco, le 11 mars 1972

182193
XVIII/810(72:43)/21
XVIU11II.49.2/39

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de vous faire savoir que

mon gouvernement accepte la modification
proposde par la Rdpublique f~d~rale d'Alle-
magne au sujet du ddveloppement de
l'Ecole technique (Centro de Estudios
Tecnol6gicos Mexicano-Alemin), dont le
texte est le suivant :

[Voir note 1]

Je saisis l'occasion, etc.

[Jost GALLASTEQUI]

Son Excellence
Monsieur Kurt von Tannstein

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne

Mexico
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AMENDING THE
AGREEMENT OF 18 NOVEMBER
1966 CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT AND OPERATION
OF A TECHNICAL TRAINING
CENTRE IN MEXICO, AS
AMENDED2

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEfDERALE
D'ALLEMAGNE MODIFIANT
UACCORD DU 18 NOVEMBRE
1966 RELATIF A L'ITABLISSE-
MENT ET AU FONCTIONNE-
MENT D'UN CENTRE DE FOR-
MATION TECHNIQUE AU
MEXIQUE, TEL QUE MODIFIE2

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
MEXIKO

Mexiko-Stadt, den 26. September 1972

111 4-87 No. 129

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen unter Bezugnahme auf die Vereinbarungen zwischen un-
seren beiden Regierungen vom 18. November 1966, 26. Februar 1970 und 11. Mirz 1972
uber die F6rderung der Technikerschule (Centro de Estudios Tecnol6gicos Mexicano-
Alemin) namens der Regierung der Bundesrepublik Deutschland folgende Vereinbarung
vorzuschlagen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erklart sich bereit, zusditzlich
zu den in Nummer 1 der Note vom 11. Marz 1972 genannten siebzehn deutschen
technischen Lehrern, einschliesslich des deutschen Direktors, ab 1. April 1972 bis zum
31. Oktober 1974 bis zu finf weitere deutsche technische Lehrer zu entsenden.

2. Im fibrigen gelten die Bestimmungen der eingangs erwiihnten Vereinbarungen
vom 18. November 1966, 26. Februar 1970 und 11. Marz 1972 fir diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten mit den in Nummer
1 und 2 enthaltenen Vorschligen einverstanden erklirt, beehre ich mich vorzuschlagen,
dass diese Note und die das Einverstindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende
Antwortnote Euerer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen
bilden sollen, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

' Came into force on 26 September 1972, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See pp. 36 and 43 of this volume.

I Entrd en vigueur le 26 septembre 1972, date de la note

de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 36 et 43 du present volume.
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Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signg]
Dr. HANS SCHWARZMANN

Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Seiner Exzellenz
Dem Minister ftr Auswdrtige Beziehungen
Herrn Lic. Emilio 0. Rabasa

Mexiko-Stadt

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY IN MEXICO

Mexico City, 26 September 1972

1iB 4-87 No. 129

Sir,

With reference to the Agreements be-
tween our two Governments of 18 Novem-
ber 1966,1 26 February 19702 and 11 March
19721 concerning ways of promoting the
Mexican-German Centre for Technological
Studies, I have the honour on behalf of
the Government of the Federal Republic
of Germany to propose the following
Agreement:

1. The Government of the Federal Re-
public of Germany declares itself prepared
to assign, in addition to the 17 German
technical instructors, including the German
Director, referred to in paragraph 1 of the
note of 11 March 1972, up to five further
German technical instructors for the period
1 April 1972 to 31 October 1974.

2. In all other respects the provisions
of the above-mentioned Agreements of
18 November 1966, 26 February 1970 and
11 March 1972 shall apply to this
Agreement.

If the Government of the United Mexican
States accepts the proposals made in para-
graphs 1 and 2 above, I have the honour to

I See p. 18 of this volume.
2 See p. 36 of this volume.
3 See p. 43 of this volume.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE AU MEXIQUE

Mexico, le 26 septembre 1972

tiB 4-87 N0 129

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r(fdrer aux disposi-
tions dont nos deux Gouvernements sont
convenus le 18 novembre 1966', le 26 f6-
vrier 19702 et le 11 mars 19723 au sujet du
ddveloppement de l'Ecole technique (Cen-
tro de Estudios Tecnol6gicos Mexicano-
Alemdn) et, au nom du Gouvernement de
la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne, de
vous proposer d'adopter les dispositions
suivantes :

1. Le Gouvernement de la Rdpublique
f6d~rale d'Allemagne se declare dispos6 A
d6tacher du ier avril 1972 au 31 octobre
1974 jusqu' cinq enseignants allemands en
plus des 17, y compris le directeur alle-
mand, pr6vus au paragraphe 1 de la note
du 11 mars 1972.

2. Les dispositions des accords men-
tionnds ci-dessus du 18 novembre 1966, du
26 f6vrier 1970 et du 11 mars 1972 s'ap-
pliquent par ailleurs au pr6sent Accord.

Si les propositions 6nonc6es aux para-
graphes 1 et 2 de la prdsente note recontrent
l'agr6ment du Gouvernement des Etats-

I Voir p. 18 du prdsent volume.
2 Voir p. 36 du prdsent volume.
3 Voir p. 43 du prdsent volume.
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propose that this note and your note in reply
expressing your Government's acceptance
shall constitute an Agreement between our
two Governments, to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
Dr. HANS SCHWARZMANN

Ambassador of the Federal Republic
of Germany

His Excellency
Mr. Emilio 0. Rabasa

Minister for Foreign Affairs
Mexico City

Unis du Mexique, je propose que la prd-
sente note et votre r6ponse me faisant part
du consentement du Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique constituent, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signaj
HANS SCHWARZMANN

Ambassadeur de la R6publique f6derale
d'Allemagne

Son Excellence
Monsieur Emilio 0. Rabasa

Ministre des affaires extdrieures
Mexico

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tlatelolco, D.F. a 26 de septiembre de 1972

"AiqO DE JUAREZ"

8451

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta nota ntimero 129
de esta fecha, cuyos tdrminos vertidos al espafiol son los siguientes:

Tengo el honor de referirme a los Acuerdos conclufdos entre nuestros dos
Gobiernos el 18 de noviembre de 1966, el 26 de febrero de 1970 y el 11 marzo de
1972 sobre el fomento del Centro de Estudios Tecnol6gicos Mexicano-Alemain y
de proponerle, en nombre del Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania el
siguiente Acuerdo:

1. El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania se declara dispuesto a
enviar, ademis de los diez y siete instructores t6cnicos alemanes - inclufdo el
Director alemin - mencionados en el No. 1 de la Nota del 11 de marzo de 1972,
hasta otros cinco instructores tdcnicos alemanes por el periodo de 1 de abril de
1972 a 31 de octubre de 1974.

2. Por lo demds se aplicardn al presente Acuerdo las disposiciones de los antes
mencionados Acuerdos del 18 de noviembre de 1966, del 26 de febrero de 1970 y
del 11 de marzo de 1972.

En el caso de que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos se declare
conforme con las propuestas contenidas en los ntmeros 1 y 2, tengo el honor de
proponer que esta Nota y la Nota de respuesta de Vuestra Excelencia en la que conste
la conformidad de su Gobierno sean constitutivas de un Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos que entrarA en vigor en la fecha de su Nota de respuesta.
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Me complazco en informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta los tdr-
minos de la Nota nimero 129 arriba reproducida y, en consecuencia, estd de acuerdo
en considerar que dicha Nota y la presente constituyen un Acuerdo entre el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania,
el cual entre en vigor el dfa de hoy.

Aprovecho esta ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mis
alta consideraci6n.

[Signed - Sign ]

EMILIO 0. RABASA

Secretario de Relaciones Exteriores

Excelentfsimo Sefior Dr. Hans Schwarzmann
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Reptiblica Federal de Alemania
Presente I

[TRANSLATION]

Tlatelolco, D.F., 26 September 1972

"YEAR OF JUAREZ"
8451

Sir,
I have the honour to acknoiledge receipt

of your note No. 129 of t6ay's date, the text
of which, in Spanish, reads as follows:

[See note 1]

I am pleased to inform you that my Gov-
ernment accepts the terms of note No. 129
reproduced above and therefore agrees that
the said note and this reply shall constitute
an Agreement between the Government of
the United Mexican States and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
to enter into force on today's date.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

EMILIO 0. RABASA

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Dr. Hans Schwarzmann

Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the Federal Republic of Germany

[TRADUCTION]

Tlatelolco (D.F.) le 26 septembre 1972

, ANNtE DE JUAREZ ,

8451

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note no 129 en date de ce jour, dont
le texte en est le suivant :

[Voir note 1]

Je suis heureux de faire savoir A Votre Ex-
cellence que mon Gouvernement accepte
les termes de la note no 129 reproduite ci-
dessus et, en consdquence, accepte de con-
siddrer ladite note et la prdsente r6ponse
comme constituant, entre le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique et le Gouverne-
ment de la R6publique fi6drale dAllemagne,
un accord qui entre en vigueur ce jour.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Ministre des relations extdrieures,
[Signe]

EMILIO 0. RABASA

Son Excellence
M. Hans Schwarzmann

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la R6publique f~ddrale
d'Allemagne
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
COREA

Los Estados Unidos Mexicanos y ia Reptiblica de Corea, deseosos de fortalecer sus
relaciones econ6micas, han decidido concluir un convenio comercial, y con este prop6sito,
han designado como sus Plenipotenciarios:

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos al Excelentfsimo sefior doctor Gabino
Fraga, Subsecretario de Relaciones Exteriores, Encargado del Despacho;

El Gobierno de la Reptiblica de Corea al Excelentfsimo sefior doctor Chun Suk Auh,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario en Mdxico;

Quienes, despuds de haberse comunicado sus Plenos Poderes y hallindolos en buena
y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I. Los Estados Unidos Mexicanos y la Reptiblica de Corea procurarin
incrementar el volumen del comercio entre ambos parses.

Articulo H. El intercambio de mercancfas entre los dos parses estari sujeto a todas
las leyes y reglamentos relativos a la importaci6n y exportaci6n, vigentes en los respec-
tivos parses en la fecha de la entrada en vigor de este Convenio o que puedan entrar
en vigor durante la validez del mismo.

Articulo III. Las Partes Contratantes convienen en concederse recfprocamente el
tratamiento incondicional de la naci6n mis favorecida, para todo cuanto concierne a
lo siguiente:

a) Impuestos, derechos aduaneros y cargas de cualquier clase aplicados a ia importaci6n
y a ia exportaci6n o en conexi6n con las mismas; o impuestos sobre la transferencia
internacional de pagos por importaciones y exportaciones;

b) El procedimiento para cobrar tales impuestos, derechos y cargas;

c) Todas las reglas y formalidades relativas a la importaci6n y exportaci6n;

d) La aplicaci6n de gravimenes internos a bienes de exportaci6n e importaci6n;

e) Todas las leyes, reglamentos y requisitos que afecten la venta interna, oferta, compra,
distribuci6n, utilizaci6n o uso de artfculos importados; y

f) Aplicaci6n de cualquier forma de control de medios de pago o reglamentaciones
internacionales de cambio que tengan establecidas o establecieren en el futuro.

Articulo IV Sin menoscabo de las estipulaciones previstas en el artfculo anterior,
las Partes Contratantes podrin tomar las medidas que sean necesarias para proteger su
posici6n financiera exterior y su balanza de pagos.

Articulo V Las estipulaciones del artfculo III no se aplicardn en el caso de:

a) Preferencias tarifarias u otras ventajas que hayan sido otorgados o hayan de otorgarse
por cualquiera de las Partes Contratantes como miembro de un mercado comdn, de
una uni6n aduanera o de una zona de libre comercio, ya establecidos o que puedan
establecerse en el futuro, tales como la Asociaci6n Latinoamericana de Libre
Comercio, de ]a que Mxico forma parte.
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b) Favores, ventajas, privilegios o inmunidades que en la actualidad otorga o en el futuro
pueda otorgar cualquiera de las Partes Contratantes a pafses limftrofes, con el prop6sito
de facilitar o desarrollar su comercio fronterizo.
Articulo VI. El pago de todas las transacciones realizadas sobre la base del presente

Convenio, se efectuar6 en d6lares de los Estados Unidos de Amdrica.
En la asignaci6n y disponibilidad de d6ares de los Estados Unidos de Am6rica para

transacciones relacionadas con la importaci6n o exportaci6n de artfculos y en la aplicaci6n
de las restricciones de cambio extranjero en relaci6n con tales transacciones, cada Parte
deberA acordar a la otra un tratamiento no menos favorable que el que acuerde a cualquier
tercer pafs.

Articulo VII. Nada de lo estipulado en este Convenio seri interpretado como
impedimento para la adopci6n o aplicaci6n de medidas que se relacionen con:
a) La seguridad y el orden ptiblicos, la defensa nacional o el mantenimiento de la paz

y seguridad internacionales;
b) El trfifico de armas, municiones o material de guerra;
c) La protecci6n de la vida y la salud humana, animal o vegetal;
d) La protecci6n del patrimonio nacional artfstico, hist6rico o arqueol6gico;
e) La importaci6n y exportaci6n de oro y plata y metales acufiados; o
f) El comercio, utilizaci6n o consumo de materiales nucleares, productos radioactivos

u otros que sean utilizados en el desarrollo o consumo de la energfa nuclear.
Articulo VIII. Las Partes Contratantes deber~n consultarse entre si cuando sea

necesario para sugerir procedimientos relativos al desarrollo comercial mutuo o para
superar dificultades que puedan surgir con respecto al cumplimiento de las estipulaciones
de este Convenio.

ArtIculo IX. El presente Convenio entrarAl en vigor en la fecha en que se efecttie
un canje de notas entre los dos Gobiernos indicando que, de acuerdo con sus respectivas
Constituciones, han quedado satisfechos los requisitos necesarios para ese efecto.

Articulo X. 1. El presente Convenio estari vigente por un (1) aio a partir de la
fecha en que entre en vigor y automiticamente se har extensivo por perfodos adicionales
de un (1) afio cado uno, a menos que cualquiera de las Partes notifique a la otra, por
la vfa diplomdtica, cuando menos con noventa (90) dfas de anticipaci6n, al t6rmino del
perfodo anual correspondiente, su intenci6n de darlo por terminado.

2. Las Partes Contratantes, de comtin acuerdo, pueden revisar o enmendar este
Convenio. Toda enmienda estard sujeta al procedimiento previsto en el Artfculo IX.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos Plenipotenciarios firman el presente Convenio.
HECHO en la ciudad de M6xico, Distrito Federal, el dfa doce del mes de diciembre

del afio mil novecientos sesenta y seis, en dos ejemplares originales redactados en los
idiomas espafiol, coreano e ingl6s, siendo los tres textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica de Corea:

[Signed - Signd] [Signed - Signg]

GABINO FRAGA CHUN SUK AUH
Subsecretario de Relaciones Exteriores, Embajador Extraordinario y

Encargado del Despacho Plenipotenciario en M6xico
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA

The United Mexican States and the Republic of Korea, desirous of strengthening
their economic relations, have decided to conclude a trade agreement, and have
accordingly appointed as their Plenipotentiaries:

The Government of the United Mexican States, His Excellency Doctor Gabino Fraga,
Acting Secretary for External Relations;

The Government of the Republic of Korea, His Excellency Doctor Chun Suk Auh,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to Mexico;

Who, having communicated to each other their full powers found to be in good and due
form, have agreed as follows:

Article L The United Mexican States and the Republic of Korea shall endeavour
to expand the volume of trade between the two countries.

Article II. ' The exchange of commodities between the two countries shall be subject
to all laws and regulations with respect to imports and exports which are in effect in
their respective countries to the date of execution of this Agreement or which may come
into effect during the validity of this Agreement.

Article III. The Contracting Parties agree to accord each other unconditional treat-
ment of the most-favoured-nation, in all matters [with] respect to:
a) Taxes, custom-duties, charges of any kind imposed on or in connection with

importation and exportation or imposed on the international transfer of payments for
imports and exports,

b) The method of levying such taxes, duties and charges,

c) All rules and formalities in connection with importation and exportation,

d) The application of internal taxes to products of importation and exportation,

e) All laws, regulations and requirements affecting internal sale, offering for sale,
purchase, distribution, utilization or use of imported products,

f) The application of any form of control on means of payments or regulations on the
international exchange that are established or will be established in the future.

Article IV Notwithstanding the provisions of the above Article, the Contracting
Parties may take such measures as are necessary to safeguard their external financial
position and balance of payment.

Article V The provisions of Article III shall not apply to:
a) Preferences in taxes or other advantages that have been or may be accorded by either

of the Contracting Parties as a member of a common market, of a custom-house union
or of a free commerce zone already established or that could be established in the
future, such as the Latin American Free Trade A..nri tp,2 which Mexico belongs to.

I Came into force on 17 March 1969, the date on which the Parties informed each other by an exchange of notes of the
completion of their respective constitutional requirements, in accordance with article IX.

2 See "Treaty for the establishment of a free trade zone and instituting the Latin-American Free Trade Association",
United Nations, Treaty Series, vol. 1484, No. 1-25392.
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b) Facilities, advantages, privileges, or immunities that actually are accorded or will
be accorded in the future by either of the Contracting Parties to the adjoining countries,
for the purpose of facilitating or developing its trade in the frontiers.
Article VI. Payment of all transactions under this Agreement shall be effected in

United States dollars.
In the allocation and disposition of the United States dollars for transactions related

with the imports and exports of products and 'n the application of the restrictions of
the foreign exchange in relation to those transactions, each Party shall accord to the other
a no less favorable treatment agreed upon with a third country.

Article VII. None of the provisions stipulated in this Agreement shall be construed
as an obstacle for the adoption or application of measures related with:
a) The security and public order, the national defense or the maintenance of peace and

international security,
b) The trade of arms, ammunitions or war materials,
c) The protection of life and health of human beings, animals and vegetations,
d) The protection of the national patrimony, artistic, historical and archeological,
e) The imports and exports of gold, silver and mint materials, or

f) The commerce, utilization and consumption of nuclear materials, radioactive products
or any other products used in the development or consumption of nuclear energy.
Article VIII. The Contracting Parties shall consult each other whenever necessary

in order to suggest measures for expanding mutual trade or overcome difficulties that
might arise in connection with implementation of the provisions of this Agreement.

Article IX. This Agreement shall come into force on the date of exchange of notes
between [the] two Governments to the effect that, according to their respective Consti-
tutions, the necessary requirements for that purpose have been fulfilled.

Article X. 1. This Agreement shall remain valid for a period of one (1) year from
its entry into effect and shall continue in effect automatically for successive periods of
one (1) year, unless either Party gives the other at least ninety (90) days before the period
of termination of the corresponding year, through diplomatic channel, its intention to
terminate the present Agreement.

2. Contracting Parties may review or revise this Agreement by mutual consent.
The modifications shall be subject to the procedure foreseen in Article IX.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed the present
Agreement.

DONE at Mexico City, Federal District, on this twelfth day of December, one
thousand nine hundred and sixty-six, in two originals, in the Spanish, Korean and English
languages, each text being equally authentic.

For the Government For the Government

of the United Mexican States: of the Republic of Korea:

[Signed] [Signed]

GABINO FRAGA CHUN SUK AUH

Acting Secretary for Ambassador Extraordinary and
External Relations Plenipotentiary to Mexico
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS DUMEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE COREE

Les Etats-Unis du Mexique et la Rdpublique de Corde, souhaitant renforcer leurs
relations 6conomiques, ont ddcid6 de conclure un accord commercial et cette fin ont
d6signd pour leurs plnipotentiaires :
Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique : Monsieur Gabino Fraga, Sous-Secrdtaire

aux relations extfrieures, charg6 du Minist~re;
Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e : Monsieur Chun Suk Auh, Ambassadeur

extraordinaire et pl6nipotentiaire au Mexique;
Lesquels, apr~s s'8tre communiqud leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Etats-Unis du Mexique et la R~publique de Cor6e s'efforceront
d'accroitre le volume des 6changes entre les deux pays.

Article 1I. L'6change de marchandises entre les deux pays sera assujetti A toutes
les lois et r~glements relatifs l'importation et A l'exportation qui sont en vigueur dans
les deux pays A la date de I'entr~e en vigueur du pr6sent Accord ou qui entreront en
vigueur pendant la durde de validitd de ce dernier.

Article III. Les Parties contractantes conviennent de s'accorder l'une A l'autre le
traitement inconditionnel de ia nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne :
a) Les imp6ts, droits de douane et redevances de toute sorte appliquds A l'importation

et A l'exportation ou en rapport avec l'importation et l'exportation; ou les imp6ts perqus
Sl'occasion du transfert international de paiements au titre d'op6rations d'importation

et d'exportation;
b) La proc6dure de recouvrement desdits imp6ts, droits et redevances;
c) Toutes les r gles et formalitds relatives a l'importation et A l'exportation;
d) L'application de taxes int6rieures aux articles d'exportation ou d'importation;
e) Toutes les lois, r~glements et conditions applicables A la vente sur le march6 int6rieur,

l 'offre, A 'achat, 4 la distribution, A l'utilisation ou A l'usage d'articles import6s; et
f) L'application de toute forme de contr6le sur les moyens de paiement ou la rfglemen-

tation internationale de change qui ont t6 adopt6s ou qui le seront A l'avenir.
Article IV Nonobstant les dispositions de l'article pr6c6dent, les Parties contrac-

tantes pourront prendre les mesures qui pourraient tre indispensables pour protdger
leur position financi~re ext6rieure et leur balance des paiements.

Article V Les dispositions de l'article III ci-dessus ne s'appliquent pas
a) Aux prefdrences tarifaires ou autres avantages accord6s ou susceptibles d'etre accord6s

A l'avenir par l'une ou l'autre Partie contractante en sa qualit6 de membre d'un march6
commun, d'une union douani~re ou d'une zone de libre-dchange d6jA cr66s ou

Entrd en vigueur le 17 mars 1969, date it laquelle les Parties se sort informdes par 6change de notes de I'accomplisse-
men! de leurs procedures constitutionnelles respeetives, conformement A ]'article IX.
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susceptibles de l'etre A l'avenir, telle lAssociation latino-amdricaine de libre
6changel dont le Mexique fait partie;

b) Aux facilit6s, avantages, privileges ou immunitds d6jA accord6s ou susceptibles de
l'etre A l'avenir par l'une ou l'autre des Parties contractantes aux pays limitrophes
en vue de faciliter ou de d6velopper son commerce frontalier.

Article VI. Le paiement de toutes les transactions operees sur la base du prdsent
Accord sera effectud en dollars des Etats-Unis dAmdrique.

Aux fins de l'attribution et de la d6tention de dollars des Etats-Unis d'Am6rique en
vue de transactions li6es A l'importation ou A l'exportation d'articles et aux fins de
l'application auxdites transactions des restrictions de change en vigueur, chaque Partie
devra accorder A l'autre un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle
accorde A un quelconque pays tiers.

Article VII. Aucune disposition du pr6sent Accord ne doit etre interprdtde comme
faisant obstacle A l'adoption ou A l'application de mesures concernant :
a) La s6curit6 et l'ordre public, la d6fense nationale ou le maintien de la paix et de la

sdcuritd internationales;
b) Le commerce d'armes, de munitions ou de mat6riel de guerre;
c) La protection de la vie et la santd humaine, animale ou v6g6tale;

d) La protection du patrimoine artistique, historique ou archdologique national;
e) L'importation et l'exportation d'or et d'argent et de monnaies frapp6es dans ces m6taux,

ou

f) Le commerce, l'utilisation ou la consommation de mati~res nucl6aires, de produits
radioactifs ou autres produits utilis6s pour la mise en valeur ou la consommation
de l'dnergie nucl6aire.
Article VIII. Les Parties contractantes devront se consulter, le cas 6ch6ant, pour

formuler des recommandations concernant le d6veloppement de leurs 6changes rdci-
proques ou r6gler les difficult6s qui pourraient surgir lors de l'application des dispositions
du pr6sent Accord.

Article IX. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de l'dchange de notes
par lequel les deux gouvernements se feront savoir que les formalit6s constitutionnelles
n6cessaires A cette fin ont 6t6 accomplies.

Article X. 1. Le pr6sent Accord sera applicable pendant un an A compter de la
date A laquelle il entrera en vigueur et sera automatiquement reconduit pour de nouvelles
pdriodes d'un an, A moins que l'une ou l'autre des Parties notifie par la voie diplomatique
A l'autre, moyennant pr6avis de 90 jours au moins avant l'expiration de la p6riode annuelle
en cours, son intention d'y mettre fin.

2. Les Parties contractantes pourront d6cider d'un commun accord de r6viser ou
d'amender le pr6sent Accord. Tout amendement sera assujetti A la proc6dure pr6vue
l'article IX.

I Voir - Trait6 instituant une zone de libre-6change et portant crdation de IAssociation latino-am~ricaine de libre-
dchange -, Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. .1484, n0 1-25392.
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EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussignds signent le pr6sent Accord.
FAIT A Mexico, district f6d6ral, le 12 d6cembre 1966, en deux exemplaires originaux

dtablis en langues espagnole, cordenne et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique

Le Sous-Secr6taire aux
relations extdrieures, chargd du Ministare,

[Sign ]

GABINO FRAGA

Pour le Gouvernement
de ia Rdpublique de Corde

L'Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire au Mexique,

[Signd]

CHUN SUK AUH
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N TURISTICA ENTRE EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA
REP1UBLICA POPULAR CHINA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Reptiblica Popular
China;

Deseosos de estrechar las crecientes relaciones amistosas entre ambos parses y ambos
pueblos;

Reconociendo la necesidad de establecer y desarrollar la cooperaci6n entre los
Organismos de Turismo de ambas Partes;

Acuerdan lo siguiente:
Articulo L Ambas Partes entregarin las siguientes informaciones turfsticas:
A) Sobre aquellos recursos turfsticos con que cada una cuente para ofrecerlos como

lugar de destino del turismo internacional.
B) Sobre las normas y medidas que cada pais tiene para la admisi6n dentro de su

territorio de turismo extranjero, asf como medidas que se dirijan a la facilitaci6n en
la propaganda turfstica.

C) Sobre aquel tipo de equipamiento y servicios con que cada uno cuente, que se
dirija a atender turismo internacional y especialmente turismo estudiantil o juvenil.

D) Sobre las normas que se encarguen del control de los alojamientos que sirvan
de hospedaje al turismo internacional, el r6gimen de las agencias de viajes, gufas de
turismo asf como la reglamentaci6n de las actividades profesionales en que se preste
algtin tipo de servicio al turismo internacional.

E) Sobre las leyes que en cada pais se dirijan a la protecci6n y conservaci6n de
los recursos naturales y culturales como lugares de destino turfstico del turismo entre
ambos parses.

Articulo II. Ambas Partes implementarin, dentro del lfmite que les marca su
legislaci6n interna, medidas para simplificar en su caso, los trdmites para la internaci6n
de turistas de ambos parses.

Articulo III. Ambas Partes, al contar con debidas condiciones, intercambiarin
becarios para su capacitaci6n en materia de servicios turfsticos.

Articulo IV Ambas Partes, a trav6s de los Organismos de Turismo, intercambiarin
a intervalos irregulares delegaciones de servicios turfsticos para celebrar encuentros
encaminados a intercambiar experiencias, estudiar la aplicaci6n del presente Convenio
y tomar medidas que sean necesarias.

Articulo V Cualquiera modificaci6n o complementaci6n del presente Convenio
serA confirmada por escrito despu6s de que ambas Partes hayan acordado al respecto.

El presente Convenio entrard en vigor a partir de la fecha de su firma y seri vilido
por un perfodo de cinco afios. Y seri prorrogado ticitamente por perfodos consecutivos
de cinco afios, a menos que una de las Partes Contratantes comunique a la Otra por
escrito su intenci6n de denunciarlo seis meses antes a la fecha de su terminaci6n.
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HECHO en la ciudad de Pekfn, el dfa 27 del mes de octubre del afio mil novecientos
setenta y ocho, en dos ejemplares, en los idiomas espafiol y chino, igualmente vdlidos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signi]

Arquitecto GUILLERMO ROSSELL
DE LA LAMA

Secretario de Turismo

Por el Gobierno
de la Repdblica Popular China:

[Signed - Sign6]

Sefior Lu SHU-CHANG

Director de la Administraci6n General
de Viaje y Turismo de China
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the United Mexican States and the Government of the People's
Republic of China;

Desiring to strengthen the increasingly friendly relations between the two countries
and peoples;

Recognizing the need to establish and develop co-operation between the tourist
organizations of the two Parties;

Have agreed as follows:

Article L The two Parties shall exchange the following tourist information:
(A) On the tourist resources which each has to offer as an international tourist

destination;
(B) On standards and measures adopted by each country for the admission of foreign

tourists into its territory, as well as measures designed to facilitate the promotion of
tourism;

(C) On the types of facilities and services which each Party has to offer for
international tourism, and especially tourism by students and young people;

(D) On standards for the inspection of lodgings which serve to accommodate foreign
tourists, legislation governing travel agencies and tour guides, and the regulation of
professional activities in which any type of international tourist service is provided;

(E) On the legislation in each country relating to the protection and conservation
of natural and cultural resources in the tourist destinations of the respective countries.

Article I1. Both Parties shall, within the limits set by their respective domestic
legislations, implement measures to simplify, as appropriate, formalities for travel by
tourists from one country to the other.

Article III. The two Parties shall, under appropriate conditions, exchange
fellowship-holders for training with respect to tourist services.

Article IV The two Parties shall, through their tourist organizations, exchange
delegations from tourist offices at irregular intervals, in order to hold meetings for the
purpose of sharing experiences, considering the implementation of this Agreement and
adopting any necessary measures.

Article V Any amendment or addition to this Agreement shall be confirmed in
writing after both Parties have consented thereto.

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall be valid
for a period of five years. It shall be automatically renewed for successive five-year periods
unless one of the Contracting Parties gives the other six months' notice in writing of
its intention to terminate it.

I Came into force on 27 October 1978 by signature, in accordance with article V.
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DONE at Peking on 27 October 1978, in duplicate in the Spanish and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the United Mexican States: of the People's Republic of China:

[Signed] [Signed]

GUILLERMO ROSSELL DE LA LAMA Lu SHU-CHANG

Minister of Tourism Director of the Chinese General
Administration for Travel and Tourism
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION TOURISTIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement des Etats-Unies du Mexique et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine,

D6sireux de renforcer les liens d'amitid de plus en plus 6troits qui unissent leurs
deux pays et leurs deux peuples,

Consid6rant qu'il faut instaurer et d6velopper une cooperation entre les organismes
de tourisme des deux pays,

Conviennent de ce qui suit

Article premier. Les deux Parties 6changeront des informations touristiques sur

A. Les ressources touristiques que chacune a A offrir au tourisme international;

B. Les normes et mesures r6gissant dans chaque pays l'entrde sur le territoire des
touristes 6trangers, ainsi que les mesures visant A faciliter la promotion du tourisme;

C. Les 6quipements et les services dont elles disposent en vue de rdpondre aux
attentes des touristes internationaux, en particulier des 6tudiants et des jeunes;

D. Les normes applicables aux logements touristiques, le statut des agences de voyage
et le statut des guides et la r6glementation des activit6s professionnelles impliquant une
offre de services aux touristes internationaux;

E. La 16gislation rdgissant, dans chacun des deux pays, la protection et la conser-
vation des ressources naturelles et culturelles pouvant susciter un flux touristique entre
les deux pays.

Article II. Dans les limites que fixent leurs Idgislations respectives, chaque Partie
prendra des mesures visant A simplifier les formalitds requises pour l'entr6e sur son
territoire de touristes de l'autre pays.

Article III. Dans les conditions appropri6es, les deux Parties proc6deront A l'6change
de boursiers qui recevront une formation dans le secteur du tourisme.

Article IV Par l'intermddiaire de leurs organismes de tourisme, les Parties proc6de-
ront de temps A autre A l'6change de d616gations repr6sentant leurs services touristiques
qui, lors de leurs rencontres" dchangeront leurs expdriences, examineront i'application
du pr6sent Accord et prendront les mesures qu'elles jugeront n6cessaires.

Article V Toute modification ou addition au prdsent Accord sera confirm6e par
dcrit apr~s que les Parties en seront convenues.

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et sera conclu pour
une p6riode de cinq ans. I1 sera reconduit tacitement pour des p6riodes successives de
cinq ans sauf ddnonciation expresse par l'une des Parties au moins six mois avant
l'expiration de la pdriode de validit6 en cours.

Entr6 en vigueur le 27 octobre 1978 par la signature, conform~ment A 'article V.
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FAIT A Pkin, le 27 octobre 1978, en double exemplaire en langues espagnole et
chinoise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique de la R6publique populaire de Chine

Le Ministre du tourisme, Le Directeur de l'administration gdn6rale
des voyages et du tourisme de Chine,

[Signs] [Signg]

GUILLERMO ROSSELL DE LA LAMA Lu SHU-CHANG
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No. 23076

UNITED NATIONS
and

ITALY

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
arrangements for the Interregional Preparatory Meeting
for the Seventh United Nations Congress on the prevention
of crime and treatment of offenders, to be held at Varenna
from 24 to 28 September 1984. Vienna, 24 August and
12 September 1984

Authentic text: English.

Registered ex officio on 13 September 1984.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ITALIE

Echange de lettres constituant un accord relatif 'a l'organisa-
tion de la Runion preparatoire interr~gionale du Sep-
tieme Congres des Nations Unies pour la prevention du
crime et le traitement des delinquants, devant avoir lieu
A Varenne du 24 au 28 septembre 1984. Vienne, 24 aofit
et 12 septembre 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr d'office le 13 septembre 1984.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF
THE ITALIAN REPUBLIC CON-
CERNING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE INTERRE-
GIONAL PREPARATORY MEET-
ING FOR THE SEVENTH
UNITED NATIONS CONGRESS
ON THE PREVENTION OF
CRIME AND TREATMENT OF
OFFENDERS TO BE HELD AT
VARENNA FROM 24 TO 28 SEP-
TEMBER 1984

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

, Came into force on 13 September 1984. the date of receipt
of the letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE ITA-
LIENNE RELATIF A L'ORGANI-
SATION DE LA REUNION PRE-
PARATOIRE INTERREGIONALE
DU SEPTIEME CONGRES DES
NATIONS UNIES POUR LA PRE-
VENTION DU CRIME ET LE
TRAITEMENT DES DELIN-
QUANTS, DEVANT AVOIR LIEU
A VARENNE DU 24 AU 28 SEP-
TEMBRE 1984

Publication effectuee conformment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement
de I 'Assemblee generale destine 6 mettre
en application 1'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu amende en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
I'Assemble gnerale en date du 19 de-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 13 septembre 1984, date de rtception
de la lettre de r6ponse, conformdment aux dispositions des-
dites lettres.
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No. 23077

NETHERLANDS
and

NORWAY

Agreement on mutual administrative assistance in customs
matters. Signed at Oslo on 20 December 1983

Authentic texts: Dutch, Norwegian and English.

Registered by the Netherlands on 18 September 1984.

PAYS-BAS
et

NORVEGE

Accord relatif 'a l'entraide administrative en mati~re
douaniere. Signe 'a Oslo le 20 d6cembre 1983

Textes authentiques : ngerlandais, norvdgien et anglais.

Enregistrg par les Pays-Bas le 18 septembre 1984.

Vol. 1368, 1-23077



78 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
HET KONINKRIJK NOORWEGEN INZAKE WEDERZIJDSE ADMI-
NISTRATIEVE BIJSTAND IN DOUANEZAKEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van het Koninkrijk
Noorwegen,

Overwegende, dat strafbare feiten op het gebied van de douanewetten nadeel
toebrengen aan de economische en fiscale belangen van hun onderscheiden landen alsook
aan de rechtmatige belangen van handel, nijverheid en landbouw,

Ervan overtuigd, dat het streven naar voorkoming van strafbare feiten op het gebied
van de douanewetten en het streven naar grotere juistheid in de toepassing van douane-
rechten, belastingen en alle andere heffingen op invoer of uitvoer doeltreffender zullen
worden als gevolg van samenwerking tussen de douneautoriteiten,

Gelet op de bestaande internationale instrumenten die betrekking hebben op het
verlenen van administratieve bijstand door hun douaneautoriteiten,

zijn het volgende overeengekomen:

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt verstaan onder:
1. ,,Staat", een van de Overeenkomstsluitende Partijen;
2. ,,douanewetten", de wettelijke bepalingen of voorschriften inzake de in-, uit-

en doorvoer van goederen, zowel die welke de douanerechten, belastingen of alle andere
heffingen betreffen, als die welke maatregelen inzake verboden, beperkingen en controle
betreffen;

3. ,,douaneautoriteiten", de centrale administratie van een Staat die verantwoor-
delijk is voor de toepassing van de douanewetten. De Staten verstrekken elkaar daartoe
de nodige inlichtingen.

WERKINGSSFEER

Artikel 2. De Staten verlenen elkaar wederzijds administratieve bijstand door
tussenkomst van hun douaneautoriteiten en onder de in deze Overeenkomst vermelde
voorwaarden:
a. ter verzekering van een juiste naleving van de douanewetten;

b. ter voorkoming, opsporing en bestrijding van strafbare feiten op het gebied van de
douanewetten.

MEDEDELING VAN GEGEVENS

Artikel 3. 1. De douaneautoriteiten van de Staten verstrekken elkaar op verzoek
alle inlichtingen welke ertoe kunnen bijdragen de juiste heffing van de douanerechten
en andere belastingen op in- of uitvoer te verzekeren en meer in het bijzonder van die
inlichtingen welke de vaststelling van de douanewaarden en de tariefsoort van de goederen
kunnen vergemakkelijken.
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2. Indien de aangezochte autoriteit niet over de gevraagde inlichtingen beschikt,
doet zij onderzoeken instellen overeenkomstig de wettelijke bepalingen en voorschriften
die in haar land van toepassing zijn bij de heffing van douanerechten en andere wegens
in- of uitvoer geheven belastingen.

3. Bij het instellen van deze onderzoeken gaat de aangezochte autoriteit te werk
als handelde zij ten eigen behoeve of op verzoek van een andere autoriteit in eigen land.

Artikel 4. De douaneautoriteiten van elke Staat verstrekken op verzoek de douane-
autoriteiten van de andere Staat inlichtingen met betrekking tot de volgende vragen:
a. of goederen die in een Staat zijn ingevoerd op wettige wijze uit het grondgebied van

de andere Staat zijn uitgevoerd;
b. of goederen die uit een Staat zijn uitgevoerd op wettige wijze in de andere Staat zijn

ingevoerd;

c. of goederen waarvoor bij uitvoer naar de andere Staat een gunstige behandeling is
toegestaan op regelmatige wijze in het grondgebied van die Staat zijn ingevoerd, onder
vermelding, in voorkomend geval, van de aard van het douaneregime waaraan die
goederen eventueel zijn onderworpen.
Artikel 5. 1. De douaneautoriteiten van elke Staat verstrekken uit eigen beweging

of op verzoek aan de douaneautoriteiten van de andere Staat alle inlichtingen welke hun
van nut kunnen zijn en welke betrekking hebben op strafbare feiten op het gebied van
de douanewetten, en wel in het bijzonder op:
a. nieuwe middelen of werkwijzen aangewend om strafbare feiten te begaan;
b. goederen waarvan bekend is dat zij het voorwerp uitmaken van ongeoorloofd verkeer;
c. vervoermiddelen waarvan vermoed wordt dat zij worden gebruikt om strafbare feiten

in de andere Staat te begaan.
2. De douaneautoriteiten van elke Staat zenden de douaneautoriteiten van de andere

Staat afschriften van of uittreksels uit de rapporten opgemaakt door hun opsporings-
diensten, waarin de aangewende bijzondere handelwijzen worden omschreven.

Artikel 6 De douaneautoriteiten van elke Staat verstrekken uit eigen beweging of
op verzoek aan de douaneautoriteiten van de andere Staat rapporten, processen-verbaal
of voor eensluidend gewaarmerkte afschriften van documenten, houdende alle beschikbare
inlichtingen met betrekking tot vastgestelde of voorgenomen handelingen die een strafbaar
feit op het gebied van de douanewetten van laatstgenoemde Staat opleveren of lijken op
te leveren.

BIJZONDER TOEZICHT

Artikel 7 De douaneautoriteiten van elke Staat doen uit eigen beweging of op
verzoek al het mogelijke, om binnen het gebied waarvoor zij de verantwoordelijkheid
dragen, bijzonder toezicht te houden:
a. op de bewegingen, inzonderheid op het betreden en verlaten van hun grondgebied,

van personen die ervan worden verdacht beroepshalve of geregeld strafbare feiten
te begaan op het gebied van de douanewetten van de andere Staat;

b. op bijzondere plaatsen waar abnormale goederenvoorraden zijn aangelegd waardoor
er aanleiding bestaat aan te nemen dat het in de bedoeling ligt deze te gebruiken voor
een verkeer dat in strijd is met de douanewetten van de andere Staat;

c. op verplaatsingen van goederen die volgens de inlichtingen van de andere Staat het
voorwerp uitmaken van een omvangrijke invoer in deze Staat die in strijd is met zijn
douanewetten;
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d. op voertuigen, schepen, luchtvaartuigen of andere vervoermiddelen waarvan vermoed
wordt dat ze worden gebruikt voor het begaan van strafbare feiten op bet gebied van
de douanewetten van de andere Staat.

WEDERZIJDSE BIISTAND TUSSEN OPSPORINGSDIENSTEN

Artikel 8. De douaneautoriteiten van de Staten kunnen hun opsporingsdiensten in
de gelegenheid stellen onderling rechtstreekse betrekkingen te onderhouden om door
de uitwisseling van inlichtingen de voorkoming, opsporing en bestrijding van straf-
bare feiten op het gebied van de douanewetten van hun onderscheiden landen te
vergemakkelijken.

ONDERZOEKEN

Artikel 9. 1. Op verzoek van de douaneautoriteiten van een Staat gaan de douane-
autoriteiten van de andere Staat over tot het instellen van alle ambtelijke onderzoeken
met betrekking tot handelingen die in strijd zijn of in strijd lijken te zijn met de douane-
wetten. Zij verstrekken de verzoekende autoriteiten de resultaten van deze onderzoeken.

2. Deze onderzoeken worden verricht in overeenstemming met de wetten en
voorschriften welke in de aangezochte Staat van toepassing zijn. De aangezochte autoriteit
gaat daarbij te werk als handelde zij ten eigen behoeve of op verzoek van een andere
autoriteit in eigen land.

Artikel 10. De ambtenaren van de douaneautoriteiten van een Staat, bevoegd tot
opsporing van strafbare feiten op het gebied van de douanewetten kunnen in bijzondere
gevallen met goedvinden van de bevoegde ambtenaren van de douaneautoriteiten van
de andere Staat, op het grondgebied van die Staat aanwezig zijn bij het opsporen door
die ambtenaren van strafbare feiten die voor eerstbedoelde autoriteiten van belang zijn.

Artikel 11. Wanneer ambtenaren van een van de Staten zich, in de gevallen waarin
deze Overeenkomst voorziet, bevinden op het grondgebied van de andere Staat, moeten
zij te allen tijde hun ambtelijke hoedanigheid kunnen aantonen. Zij genieten op dit
grondgebied de bescherming die de wetten en voorschriften van die andere Staat toekennen
aan de ambtenaren van zijn douaneautoriteiten. Met betrekking tot de strafrechtelijke
gevolgen van strafbare feiten jegens hen of door hen begaan, worden zij met laatstge-
noemde ambtenaren gelijkgesteld.

GEBRUIK VAN GEGEVENS EN DOCUMENTEN

Artikel 12. 1. De verkregen inlichtingen, mededelingen en documenten mogen
slechts worden benut voor doeleinden van deze Overeenkomst. Zij mogen niet aan andere
personen dan aan hen die belast zijn met het gebruik daarvan voor die doeleinden worden
meegedeeld, tenzij de autoriteit die ze heeft verstrekt, daartoe uitdrukkelijk toestemming
heeft gegeven en de wetgeving die van toepassing is op de autoriteit die ze heeft ontvangen,
zich niet tegen een dergelijke mededeling verzet.

2. De verzoeken, inlichtingen, rapporten van deskundigen en andere mededelingen
welke de douaneautoriteiten van een van de Staten in hun bezit hebben ingevolge de
toepassing van deze Overeenkomst, genieten dezelfde bescherming als de ontvangende
Staat krachtens zijn nationale wet biedt ten aanzien van gelijksoortige documenten en
inlichtingen.

Artikel 13. De douaneautoriteiten van elk van de Staten kunnen, in overeenstemming
met de doeleinden en binnen de werkingssfeer van deze Overeenkomst, zowel in hun
processen-verbaal, rapporten en getuigenissen als bij procedures en vervolgingen in rechte
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de volgens de bepalingen van deze Overeenkomst verkregen inlichtingen en documenten
als bewijsmiddel aanvoeren. De bewijskracht van die inlichtingen en documenten, alsmede
het gebruik ervan in rechte, worden door bet nationale recht beheerst.

UITZONDERINGEN OP DE VERPLICHTING TOT HET VERLENEN VAN BIJSTAND

Artikel 14. 1. AIs het voldoen aan een verzoek om bijstand zou kunnen leiden
tot aantasting van de openbare orde of van andere wezenlijke belangen van de Staat wiens
bijstand is gevraagd, zijn de douaneautoriteiten van die Staat niet verplicht die bijstand
te verlenen.

2. De douaneautoriteiten van elke Staat mogen weigeren inlichtingen te verstrekken
die, naar de mening van die Staat, de schending van een nijverheids-, handels- of
beroepsgeheim met zich zouden brengen.

3. Als aan een verzoek om bijstand niet kan worden voldaan, wordt de Staat die
om bijstand heeft verzocht onverwijld dienovereenkomstig ingelicht, en tevens op de
hoogte gebracht van de redenen voor de weigering bijstand te verlenen.

4. De verplichting bijstand te verlenen geldt niet voor het verstrekken van inlichtin-
gen of documenten die de douaneautoriteiten hebben verkregen in het kader van bevoegd-
heden die zij in opdracht van de rechterlijke autoriteit uitoefenen.

Ingeval om bijstand is verzocht worden deze inlichtingen of documenten echter wel
verstrekt in alle gevallen waarin de rechterlijke autoriteit, die hiertoe moet worden geraad-
pleegd, daarmee instemt.

Artike115. Indien de douaneautoriteiten van een van de Staten verzoeken om bij stand
die zij zelf, indien zij daarom zouden worden gevraagd, niet zouden kunnen verlenen,
vestigen zij daarop in het verzoek, de aandacht. Het inwilligen van een dergelijk verzoek
staat ter beoordeling van de Staat aan wie het verzoek is gedaan.

UITREIKING VAN STUKKEN

Artikel 16 Op verzoek van de douaneautoriteiten van een van de Staten reiken de
douaneautoriteiten van de andere Staat, met inachtneming van de op hun grondgebied
van kracht zijnde wetten en voorschriften, rechtstreeks dan wel door tussenkomst van
de bevoegde autoriteiten, aan de betrokken partijen alle stukken uit, houdende maatre-
gelen en beslissingen van de administratieve autoriteiten inzake de toepassing van de
douanewetten.

KOSTEN

Artikel 17 De Staten doen afstand van iedere aanspraak op betaling van de kosten
die uit de toepassing van deze Overeenkomst voortvloeien, behalve wat aan deskundigen
uitgekeerde vergoedingen betreft.

WIJZE VAN BIJSTANDVERLENING

Artikel 18. De in deze Overeenkomst voorziene bijstand geschiedt rechtstreeks
tussen de douaneautoriteiten van de Staten. Deze autoriteiten stellen in onderling overieg
de praktische uitvoering ervan vast.

TOEPASSINGSGEBIED

Artikel 19. Deze Overeenkomst is van toepassing op het grondgebied van bet
Koninkrijk der Nederlanden in Europa en op het grondgebied van het Koninkrijk Noor-
wegen in Europa met uitzondering van Svalbard (Spitsbergen) en Jan Mayen.
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INWERKINGTREDING

Artikel 20. Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop de onder-
scheiden Regeringen elkaar schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de in hun
onderscheiden landen grondwettelijk vereiste formaliteiten is voldaan.

BEEINDIGING

Artikel 21. Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een van de Staten
wordt opgezegd.

Elk van de Staten kan de Overeenkomst langs diplomatieke weg opzeggen door
tenminste zes maanden voor het einde van enig kalenderjaar na het jaar 1985 een
kennisgeving van bedindiging te doen.

In dat geval houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn in het jaar dat aanvangt
na het einde van het kalenderjaar waarin de kennisgeving van beindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud op 20 december 1983 te Oslo in de Nederlandse, de Noorse
en de Engelse taal, zijnde deze teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in
de uitleg tussen de Nederlandse en de Noorse tekst, is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

W. S. J. CAMPAGNE

Voor de Regering van het Koninkrijk Noorwegen:

SVENN STRAY
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

AVTALE MELLOM KONGERIKET NEDERLAND OG KONGERIKET
NORGE OM GJENSIDIG ADMINISTRATIV BISTAND I TOLLSAKER

Regjeringen i Kongeriket Nederland og Regjeringen i Kongeriket Norge,

som anser at overtredelser av tollovgivningen skader deres respektive lands oko-
nomiske og fiskale interesser samt handelens, industriens og landbrukets rettmessige
interesser,

som er overbevist om at bestrebelsene for A hindre overtredelse av tollovgivningen
og for A oppnA storre noyaktighet i oppkrevingen av toll, skatt og enhver annen import-
og eksportavgift kan gjores mer effektive ved et samarbeid mellom deres tollmyndigheter,

som har tatt hensyn til eksisterende internasjonale dokumenter som regulerer
betingelsene for gjensidig administrativ bistand mellom deres tollmyndigheter,

er blitt enige om folgende:

DEFINISJONER

Artikkel 1. 1. Med "stat" forstAs i denne avtale en av de kontraherende parter.
2. Med "tollovgivning" forstAs i denne avtale de ved lov eller administrativt fastsatte

bestemmelser om innforsel, utforsel og transitt av varer, enten det angar toll, skatter
eller enhver annen avgift, eller tiltak vedrorende forbud, restriksjoner eller kontroll.

3. Med "tollmyndigheter" forstAs i denne avtale den sentrale administrasjon i en
stat, som er ansvarlig for utovelsen av tollovgivningen. Statene skal gi hverandre alle
relevante opplysninger pA dette felt.

ANVENDELSESOMRADE

Artikkel 2. Stattene skal gjennom sine tollmyndigheter og i samsvar med avtalens
bestemmelser yte hverandre gjensidig administrativ bistand:

a) for A sikre en riktig gjennomforing av tollovgivningen,

b) for A hindre, undersoke og bekjempe overtredelser av tollovgivningen.

MEDDELELSE AV OPPLYSNINGER

Artikkel 3. 1. Statenes tollmyndigheter skal pA anmodning gi hverandre alle opplys-
ninger som kan vere til hjelp for A sikre noyaktig oppkreving av toll og andre innforsels-
og utforselsavgifter, og serlig slike opplysninger, som kan vere til hjelp for A fastsette
varers tollverdi og deres tariffnessige klassifisering.

2. Hvis den myndighet som anmodes om bistand ikke er i besittelse av de onskede
opplysninger, skal den iverksette undersokelser i henhold til de ved lov eller administrativt
fastsatte bestemmelser som gjelder i dens land for oppkreving av toll, skatter og andre
innforsels- og utforselsavgifter.

3. Ved iverksettelsen av disse undersokelser skal den anmodede myndighet gA
frem som om den handlet pA egne vegne eller etter anmodning av en annen nasjonal
myndighet.
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Artikkel 4. Tollmyndighetene i hver av statene skal pA anmodning gi tollmyndi-
ghetene i den annen stat opplysninger om:
a) varer som er innfort til en stat er blitt lovlig utfort fra den annen stat,

b) varer som er utfort fra en stat er blitt lovlig innfort til den annen stat,

c) varer som er innrommet begunstigelse ved utforsel til den annen stat er blitt for-
skriftsmessig innfort til denne stats territorium, og hva slags tollbehandling varene
eventuelt har blitt underlagt.

Artikkel 5. 1. Tollmyndighetene i hver av statene skal pA eget initiativ eller pA
anmodning gi tollmyndighetene i den annen stat alle opplysninger som synes A vere til
nytte i forbindelse med overtredelser av tollovgivningen og spesielt vedrorende:

a) nye mAter og midler nyttet ved overtredelse av tollovgivningen,

b) varer som er kjent for A vere gjenstand for ulovlig trafikk,

c) transportmidler som det er mistanke om blir brukt ved overtredelse av den annen
stats tollovgivning.
2. Tollmyndighetene i hver av statene skal gi tollmyndighetene i den annen stat

kopier eller utdrag av rapporter utarbeidet av deres kontrolltjenester, om de metoder
som er brukt.

Artikkel 6 Tollmyndighetene i hver av statene skal pA eget initiativ eller etter an-
modning gi den annen stats tollmyndigheter rapporter, bevisopptak eller bekreftede
dokumentkopier med alle tilgjengelige opplysninger om avslorte eller planlagte hand-
linger, som utgjor eller synes A utgjore en overtredelse av den annen stats tollovgivning.

SPESIELT OPPSYN

Artikkel 7 Tollmyndighetene i hver av statene skal pA eget initiativ eller etter
anmodning gjore alt som er mulig for A fore spesielt oppsyn innen sitt ansvarsomrAde med:

a) forflyttinger og iser innreise til og utreise fra territoriet av personer, som er mis-
tenkt for ervervsmessig eller til stadighet A begA overtredelser av den annen stats
tollovgivning,

b) spesielle steder, hvor det er samlet uvanlige varelagre, som gir grunn til A anta er
ment til A brukes til virksomhet som strider imot den annen stats tollovgivning.

c) forflytning av varer som etter opplysning fra den annen stat utgjor betydelig import
til denne stat i strid med dets tollovgivning,

d) kjoretoy, skip og luftfartoy eller andre transportmidler, som mistenkes A bli brukt
ved overtredelser av den annen stats tollovgivning.

ASSISTANSE MELLOM KONTROLLTJENESTENE

Artikkel 8. Statenes tollmyndigheter kan etablere direkte forbindelse mellom deres
kontrolltjenester, for gjennom utveksling av opplysninger A lette forebyggelse, etter-
forskning og bekjempelse av tollovertredelser i sine respektive land.

UNDERSOKELSER

Artikkel 9. 1. Dersom en stats tollmyndigheter anmoder om det, skal den annen
stats toilmyndigheter iverksette alle offisielle undersokelser om virksomhet som er eller
synes A vere i strid med tollovgivningen. Resultatene av slike undersokelser skal meddeles
de myndigheter som fremsetter anmodningen.
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2. Disse undersokelser skal foretas etter de ved lov og administrativt fastsatte
bestemmelser, som er gjeldende i den stat, hvortil anmodningen er rettet. Den anmodede
myndighet skal gA fram som om den handlet pA egne vegne eller pA anmodning av en
annen nasjonal myndighet.

Artikkel JO. De tjenestemenn fra tollmyndighetene i en stat som er bemyndiget til
A etterforske overtredelser av tollovgivningen, kan i spesielle tilfelle med tillatelse fra
de kompetente tjenestemenn fra den annen stats tollmyndigheter, vere til stede pA denne
stats territorium nAr disse tjenestemenn etterforsker overtredelser som er av betydning
for de forstnevnte myndigheter.

Artikkel 11. NAr tjenestemenn fra en stat i overensstemmelse med denne avtale
befinner seg pA den annen stats territorium, skal de til enhver tid kunne dokumentere
sin offisielle stilling.

De skal mens de befinner seg pA dette territorium ha samme rettsbeskyttelse, som
etter nasjonal lov og bestemmelser tilkommer tjenestemenn tilhorende denne stats
tollmyndigheter. De er likestillet med de sistnevnte tjenestemenn nAr det gjelder de
strafferettslige folger for overtredelser, som de utsettes for eller som de begAr.

BRUK AV OPPLYSNINGER OG DOKUMENTER

Artikkel 12. 1. Mottatte opplysninger, meddelelser og dokumenter mA kun benyttes
til de formAl som er omhandlet i denne avtale. De mA ikke gis til andre personer enn
de som er bemyndiget til A benytte dem til slike formAl med mindre den myndighet som
har gitt dem uttrykkelig har erklxrt seg enig og den myndighet som har mottatt dem
ikke hindres i dette av de lovbestemmelser som gjelder for dem.

2. Anmodninger, opplysninger, uttalelser fra sakkyndige og andre meddelelser som
tollmyndighetene i en av statene er i besittelse av i henhold tii denne avtale skal gis den
samme beskyttelse av den mottagende stat som dennes nasjonale lovgivning gir doku-
menter og opplysninger av samme art.

Artikkel 13. Tollmyndighetene i hver av statene kan i samsvar med formAlet med
og innen rammen av denne avtale - i sine bevisopptak,.rapporter og vitnemAl samt i
rettsforhandlinger og i rettsforfolgning - som bevis bruke opplysninger og dokumenter
som er innhentet i samsvar med denne avtale.

Vekten som skal legges pA slike opplysninger og dokumenter som bevis og bruk i
retten, skal vere i overensstemmelse med den nasjonale 1ov.

UNNTAK FRA PLIKTEN TIL A YTE BISTAND

Artikkel 14. 1. Dersom oppfyllelsen av en anmodning om bistand vii kunne vere
skadelig for offisiell politikk eller andre vesentlige interesser i den anmodede stat er
ikke tollmyndighetene i denne stat forpliktet til A yte bistand.

2. Hver av statenes tollmyndigheter kan nekte A gi opplysninger som etter vedkom-
mende stats oppfatning ville medfore krenkelse av en industriell, handelsmessig eller
yrkesmessig hemmelighet.

3. Hvis en anmodning om bistand ikke kan etterkommes, skal den stat som har
bedt om bistand, uten opphold underrettes om avslaget og begrunnelsen for det.

4. Plikten til A gi bistand skal ikke omfatte opplysninger og dokumenter som toll-
myndighetene har framskaffet innen rammen av fullmakter de utover etter anmodning
fra domsmyndigheten.
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Imidlertid skal det nAr det er anmodet om bistand, gis slike opplysninger og doku-
menter i alle tilfelle hvor domsmyndigheten, som mA foresporres, gir sitt samtykke.

Artikkel 15. Dersom tolimyndighetene i en av statene anmoder om bistand som de
ikke selv er i stand til A gi om de blir spurt, sA skal de gjore oppmerksom pA dette i
anmodningen.

Imotekommelse av en slik anmodning skal avgjores etter skjonn av den stat som
har fAtt anmodningen.

BEKJENTGJORING

Artikkel 16 Etter admodning fra en av statenes tollmyndigheter skal den annen
stats tollmyndigheter i samsvar med de der gjeldende lover og regler gjore de berorte
parter kjent med alle tiltak og beslutninger fra administrative myndigheter vedrorende
anvendelsen av tollovgivningen enten direkte eller gjennom den kompetente myndighet.

KOSTNADER

Artikkel 17 Statene gir avkall pA alle krav am godtgjorelse av utgifter som folger
av anvendelsen av denne avtale, bortsett fra vederlag til sakkyndige.

UTVEKSLING AV BISTAND

Artikkel 18. Bistand etter denne avtale ytes direkte mellom statenes tollmyndigheter.

Disse myndigheter skal gjensidig bli enige om detaIjene for gjennomforing av avtalen.

GYLDIGHETSOMRADE

Artikkel 19. Denne avtale fAr anvendelse pA Kongeriket Nederlands territorium i
Europa og pA Kongeriket Norges territorium i Europa unntatt Svalbard og Jan Mayen.

IKRAFTTREDELSE

Artikkel 20. Denne avtale skal tre i kraft pA den dato som de respektive regjeringer
meddeler hverandre skriftlig at de konstitusjonelle betingelser som kreves i de respektive
stater er blitt oppfyllt.

OPPSIGELSE

Artikkel21. Denne avtale skal vare i kraft inntil den blir oppsagt av en av statene.

Hver av partene kan si opp avtalen gjennom diplomatiske kanaler, ved A gi varsel
om oppsigelse minst seks mAneder for slutten av et kalenderAr etter Aret 1985.

I et slikt tilfelle skal avtalens gyldighet opphore Aret etter utlopet av det kalenderAr
da varsel om oppsigelse ble gitt.
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TIL BEKREFTELSE herav har de undertegnede som er behorig bemyndighet til det,
undertegnet nervrende avtale.

UTFERDIGET i Oslo, 20 desember 1983 i to eksemplarer i nederlandsk, norsk, og
engelsk tekst, som alle skal vxre autentiske. Ved tolkningstvil mellom den norske og
nederlandske tekst, skal den engelske tekst gjelde.

[Signed - Sign,]'

For Kongeriket
Nederlands Regjering

[Signed - Signe]2

For Kongeriket
Norges Regjering

I Signed by W. S. J. Campagne - Signd par W. S. I. Campagne.
2 Signed by Svenn Stray - Sign par Svenn Stray.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE KINGDOM OF NORWAY ON MUTUAL ADMINISTRATIVE
ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Governments of the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Norway,

Considering that contravention of customs laws is prejudicial to the economic and
fiscal interests of their respective countries and to the legitimate interests of trade, industry
and agriculture,

Convinced that efforts to prevent contravention of customs laws and to achieve greater
accuracy in the collection of customs duties, taxes and any other import and export charges
would be made more effective through cooperation between their customs authorities,

Having regard to the existing international instruments governing the provision of
mutual administrative assistance by their customs authorities,

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Agreement:
1. The term "State" means one of the Contracting Parties.
2. The term "customs laws" means provisions laid down by law or regulation

concerning the importation, exportation and transit of goods, whether relating to customs
duties, taxes or any other charges, or to measures of prohibition, restriction or control.

3. The term "customs authorities" means the central administration of a State which
is responsible for the implementation of the customs laws. The States shall supply each
other with all the relevant information on this subject.

SCOPE

Article 2. The States shall, through their customs authorities and in accordance
with the conditions set out in this Agreement, afford each other mutual administrative
assistance:
a. In order to ensure that customs laws are properly followed;
b. In order to prevent, investigate and combat contravention of customs laws.

COMMUNICATION OF INFORMATION

Article 3. 1. The customs authorities of the States shall, upon request, supply to
each other all information which may help to ensure accuracy in the collection of customs
duties and other import and export charges and, in particular, information which may
help to assess the value of goods for customs purposes and to establish their tariff
classification.

2. If the authority so requested does not have the information asked for, it shall
initiate inquiries in accordance with the provisions which by law or regulation apply in
its country to the collection of customs duties, taxes and other import and export charges.

I Came into force on 18 April 1984, the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties informed
each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 20.

Vol. 1368. 1-23077



1984 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 89

3. In initiating these inquiries the requested authority shall proceed as though it
were acting on its own account or at the request of another authority in its own country.

Article 4. The customs authorities of each of the States shall, upon request, supply
to the customs authorities of the other State, information concerning the following matters:

a. Whether goods which are imported into one State have been lawfully exported from
the other State;

b. Whether goods which are exported from one State have been lawfully imported into
the other State;

c. Whether goods which are granted favourable treatment on exportation to the other
State have been properly imported into the territory of that State and indicating the
nature of the customs control, if any, under which the goods have been placed.

Article 5. 1. The customs authorities of each of the States shall, on their own
initiative or upon request, supply to the customs authorities of the other State all informa-
tion likely to be of use to them relating to contravention of the customs laws and, in
particular, regarding:
a. New ways and means employed in committing customs offences;

b. Goods known to be the subject of illicit traffic;

c. Means of transport suspected of being used to commit customs offences in the other
State.
2. The customs authorities of each of the States shall supply the customs authorities

of the other State with copies of, or extracts from, reports prepared by their investigation
services describing the methods used.

Article 6 The customs authorities of each of the States shall, on their own initiative
or upon request, supply to the customs authorities of the other State, reports, records
of evidence or certified copies of documents giving all available information on trans-
actions, detected or planned, which constitute or appear to constitute a contravention
of the customs law of that State.

SPECIAL SURVEILLANCE

Article 7 The customs authorities of each of the States shall on their own initiative
or upon request do everything possible to maintain special surveillance in the area for
which they have the responsibility, over:
a. The movements and, in particular, the entry into and exit from their area, of persons

suspected of being professional or habitual contraveners of the customs laws of the
other State;

b. Particular places where abnormal stocks of goods have been assembled, giving reason
to assume that they are intended to be used for trafficking in contravention of the
customs laws of the other State;

c. Movements of goods notified by the other State as constituting substantial imports
into that State in contravention of its customs laws;

d. Vehicles, vessels and aircraft or other means of transport suspected of being used
in contravening the customs laws of the other State.

ASSISTANCE BETWEEN THE INVESTIGATION SERVICES

Article 8. The customs authorities of the States may arrange for their investigation
services to be in direct communication with each other in order to facilitate, through
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exchange of information, the prevention, investigation and combating of contraventions
of the customs laws of their respective countries.

INVESTIGATIONS

Article 9. 1. If the customs authorities of a State so request, the customs authorities
of the other State shall initiate all official inquiries concerning operations which are
or appear to be contrary to the customs laws. They shall communicate the results of
such inquiries to the authorities making the request.

2. These inquiries shall be conducted under the laws and regulations of the State
which has been requested to make them; the requested authority shall proceed as though
it were acting on its own account or at the request of another authority in its own country.

Article 10. The officials of the customs authorities of a State, authorised to in-
vestigate contraventions of customs laws may, in particular cases, with the agreement
of the authorised officials of the customs authorities of the other State, be present in
the territory of that State when those officials are investigating contraventions which
are of concern to the authorities first mentioned.

Article 11. When in the circumstances provided for by this Agreement officials of
one of the States are present in the territory of the other State, they must at all times
be able to furnish proof of their official capacity. They shall, while there, enjoy the
protection accorded to officials of the customs authorities of that other State in accordance
with national laws and regulations. They shall be treated in the same way as those officials
as regards penal sanctions for offences committed against them or by them.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

Article 12. 1. Information, communications and documents obtained shall be used
solely for the purposes of this Agreement. They shall not be communicated to persons
other than those required to use them for such purposes unless the authorities supplying
them expressly agree and the law governing the authorities which receive them allows
such communication.

2. Requests, information, reports of experts and other communications in the
possession of the customs authorities of one of the States pursuant to this Agreement
shall be accorded the same protection by the receiving State as is afforded to documents
and information of like nature under the national law of that State.

Article 13. The customs authorities of each of the States may, in accordance with
the purposes and within the scope of this Agreement, in their records of evidence, reports,
and testimonies, and in proceedings and charges brought before the Courts, use as evidence
information and documents obtained in accordance with this Agreement. The weight
to be attached to such information and documents as evidence and the use made thereof
in the Courts shall be determined in accordance with national laws.

EXCEPTION FROM THE LIABILITY TO AFFORD ASSISTANCE

Article 14. 1. If complying with a request for assistance is liable to be prejudicial
to the public policy or to other essential interests of the State whose assistance is requested,
the customs authorities of that State shall not be bound to grant that assistance.

2. The customs authorities of each of the States may refuse to supply information
which, in the opinion of that State, would involve violation of an industrial, commercial
or professional secret.
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3. If a request for assistance cannot be complied with, the State which has asked
for assistance shall be notified accordingly without delay and shall also be informed
of the reasons for the refusal to provide assistance.

4. The obligation to provide assistance shall not cover the provision of information
or documents obtained by the customs authorities under powers exercised by them at
the request of the judicial authority.

However, where assistance is requested, such information or documents shall be
provided in all cases where the judicial authority, which must be consulted to that effect,
gives its consent.

Article 15. If the customs authorities of one of the States request assistance which
they themselves would not be able to give if requested, they shall draw attention to that
fact in the request. Compliance with such a request shall be within the discretion of
the State to whom the request is made.

NOTIFICATION

Article 16. At the request of the customs authorities of one of the States the customs
authorities of the other State shall, in accordance with the laws and regulations in force
in their territory, notify the parties concerned either direct or through the competent
authorities, of all measures and decisions taken by the administrative authorities relating
to the application of customs laws.

COSTS

Article 17 The States shall waive all claims for reimbursement of expenses incurred
pursuant to this Agreement, except for payments to experts.

EXCHANGE OF ASSISTANCE

Article 18. The assistance provided for under this Agreement shall be exchanged
direct between the customs authorities of the States. These authorities shall mutually
agree [on] the detailed arrangements for implementation.

FIELD OF APPLICATION

Article 19. This Agreement shall apply to the territory of the Kingdom of the
Netherlands in Europe and to the territory of the Kingdom of Norway in Europe except
for Svalbard and Jan Mayen.

ENTRY INTO FORCE

Article 20. This Agreement shall enter into force on the date on which the respective
Governments have notified each other in writing that the formalities constitutionally
required in their respective States have been complied with.

TERMINATION

Article 21. This Agreement shall remain in force until terminated by one of the
States.

Either State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after the
year 1985.
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In such event the Agreement shall cease to have effect in the year beginning after
the end of the calendar year in which the notice of termination has been given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

DONE at Oslo this 20th day of December 1983, in duplicate, in the Netherlands,
Norwegian and English languages, the three texts being equally authentic. In case there
is any divergence of interpretation between the Netherlands and the Norwegian texts,
the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. S. J. CAMPAGNE

For the Government of the Kingdom of Norway:

SVENN STRAY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME DE
NORVEGE RELATIF A L'ENTRAIDE ADMINISTRATIVE EN
MATIERE DOUANIERE

Les Gouvernements du Royaume des Pays-Bas et du Royaume de Norv~ge,
Considdrant que les infractions A la l6gislation douani6re sont pr~judiciables aux

intrets dconomiques et financiers de leurs pays respectifs et aux int6r~ts lgitimes du
commerce, de I'industrie et de l'agriculture,

Convaincus que la coop6ration entre leurs autorit6s douani~res pourrait accroitre
l'efficacit6 des efforts qui visent A pr6venir ces infractions et A assurer un recouvrement
plus exact des droits de douane, des imp6ts et des autres frais A l'importation et A
l'exportation,

Prenant en considdration les instruments internationaux en vigueur r~gissant
l'assistance administrative que se pr~tent mutuellement leurs autorit6s douani~res,

Sont convenus de ce qui suit :

DtFINITIONS

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord
1. L'expression - Etat,- s'entend de l'une des Parties contractantes.
2. L'expression Idgislation douani~re - s'entend des dispositions l6gislatives ou

r6glementaires concernant I'importation, l'exportation et le transit de marchandises,
qu'elles visent les droits de douane, les imp6ts ou les autres frais, ou des mesures d'inter-
diction, de restriction ou de contr6le.

3. L'expression autoritds douanires , s'entend de l'administration centrale d'un
Etat qui est charg6e d'appliquer la 16gislation douani~re. Les Etats se communiqueront
mutuellement tous les renseignements pertinents en la mati6re.

CHAMP D'APPLICATION

Article 2. Par l'interm6diaire de leurs autorit6s douani~res et conform6ment aux
conditions 6nonc6es dans le present Accord, les Etats se pr~teront une assistance
administrative mutuelle :
a) Pour veiller h la bonne application de la lgislation douanire;
b) Pour pr6venir les infractions A cette idgislation, enqu~ter A leur sujet et les combattre.

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Article 3. 1. Les autorit6s douani~res des Etats se communiqueront sur demande
tout renseignement pouvant aider assurer un recouvrement exact des droits de douane
et des autres frais A l'importation et A l'exportation et, en particulier, a d6terminer la
valeur des marchandises A des fins douani~res et A 6tablir leur classement tarifaire.

I Entre en vigueur le 18 avril 1984, date de rception de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont
inform~es de l'accomplissement des acres statutairement requis, conform6ment A larticle 20.
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2. Si l'autoritd ainsi requise ne posside pas les renseignements demandds, elle
engagera des recherches conform~ment aux dispositions 16gales ou r6glementaires qui
s'appliquent dans son pays au recouvrement des droits de douane, des imp6ts et des autres
frais l'importation et A I'exportation.

3. Dans ces recherches, l'autorit6 requise procddera comme si elle agissait pour
son propre compte ou A ]a demande d'une autre autorit6 de son propre pays.

Article 4. Les autoritds douani~res de chacun des Etats communiqueront sur
demande A celles de l'autre Etat les renseignements portant sur le point de savoir :
a) Si des marchandises import6es dans l'un des Etats ont 6t6 exportdes 1dgalement de

l'autre Etat;
b) Si des marchandises export6es de 'un des Etats ont td import6es 16galement dans

l'autre Etat;
c) Si les conditions d'importation dans l'un des Etats de marchandises b6n6ficiant d'un

traitement favorable A l'exportation vers ce m~me Etat ont W rdguli~res et quelle a W,
le cas 6chfant, la nature du contr6le douanier dont ces marchandises ont fait l'objet.

Article 5. 1. Les autorit6s douani~res de chacun des Etats communiqueront, de
leur propre initiative ou sur demande, aux autorit6s douani~res de I'autre Etat tous les
renseignements qui pourront vraisemblablement leur 8tre utiles en ce qui concerne les
infractions douani~res, et en particulier :
a) Les nouveaux moyens utilis6s par les d6linquants;

b) Les marchandises faisant notoirement l'objet d'un trafic illicite;
c) Les moyens de transport que l'on soupgonne d'tre utilis6s lors d'infractions douani~res

dans l'autre Etat.
2. Les autorit6s douani~res de chacun des Etats communiqueront aux autoritds

douani~res de I'autre Etat le texte intdgral ou des extraits des rapports 6tablis par leurs
services d'enqu~te o6 seront exposdes les mfthodes utilisdes.

Article 6 Les autoritds douani~res de chacun des Etats communiqueront, de leur
propre initiative ou sur demande, aux autorit6s douani~res de l'autre Etat les rapports,
les proc~s-verbaux de t6moignages ou des copies certifi6es conformes de documents
ott figureront tous les renseignements dont elles disposent sur les actes, ddtectds ou
projet6s, qui constituent ou semblent constituer une infraction A la 16gislation douani~re
de ce dernier Etat.

SURVEILLANCE SPtCIALE

Article 7 Les autorit6s douani~res de chacun des Etats s'efforceront dans toute
la mesure possible, de leur propre initiative ou sur demande, d'exercer dans la zone dont
elles sont responsables une surveillance sp6ciale portant sur :
a) Les mouvements et, en particulier, l'entr6e et la sortie de ladite zone des personnes

soupqonn6es d'8tre des professionnels des infractions contre la 16gislation douani~re
ou de commettre de mani~re habituelle des infractions contre la 16gislation douani~re
de l'autre Etat;

b) Les lieux dans lesquels ont td entrepos6es des quantit6s anormales de marchandises,
ce qui laisse supposer que celles-ci sont destin6es A faire l'objet d'un trafic contraire
A la 16gislation douanire de l'autre Etat;

c) Les mouvements de marchandises qui, selon une notification de l'autre Etat, consti-
tuent un volume substantiel d'importations contrevenant A sa 16gislation douani~re;
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d) Les v~hicules, navires et adronefs ou autres moyens de transport que les contrevenants
A la 16gislation douani re de I'autre Etat sont soupgonn6s d'utiliser.

ENTRAIDE DES SERVICES D'ENQU-TES

Article & Les autorit6s douanires des Etats peuvent prendre des dispositions pour
dtablir une liaison directe entre leurs services d'enqu6te afin qu'il soit plus facile, graice

l'6change de renseignements, de pr6venir les infractions A la 16gislation douani~re de
leurs pays respectifs, d'enqueter sur celles-ci et de les combattre.

ENQUtTES

Article 9. 1. A la demande des autoritds douani6res de l'un des Etats, les autoritds
douani~res de i'autre Etat entreprendront toutes les enqu~tes officielles relatives aux
activit6s qui contreviennent ou semblent contrevenir A la 1dgislation douanire. Elles
communiqueront les r6sultats de ces enquates aux autorit6s requdrantes.

2. Ces enqu6tes seront men6es dans le cadre des lois et r~glements de l'Etat auquel
il a td demand6 d'y procdder; l'autoritd requise procddera comme si elle'agissait pour
son propre compte ou A la demande d'une autre autorit6 de son propre pays.

Article 10. Les fonctionnaires de l'administration douani~re de l'un des Etats qui
auront 6td autoris6s A enqu6ter sur les infractions A la 16gislation douani~re pourront
dans certains cas, avec I'accord de leurs homologues de l'autorit6 douani~re de l'autre
Etat, 8tre prdsents sur le territoire de celui-ci quand ces derniers enqueteront sur des
infractions intdressant l'administration du premier Etat mentionn6.

Article 11. Quand des fonctionnaires de l'un des Etats se trouveront sur le territoire
de l'autre Etat dans les conditiGas pr6vues par le pr6sent Accord, ils devront etre en
mesure de fournir A tout moment la preuve de leur qualit6. Ils b6ndficieront durant tout
leur s6jour de la protection accord6e aux fonctionnaires de l'autorit6 douani~re de l'autre
Etat conform6ment ses propres lois et riglements. Ils seront trait6s comme ces
fonctionnaires, concernant la sanction p6nale des ddlits dont ils seraient les victimes
ou les auteurs.

UTILISATION DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

Article 12. 1. Les renseignements, informations et documents obtenus ne seront
utilis6s qu'aux fins du prdsent Accord. Ils ne seront transmis qu'aux personnes devant
les utiliser A ces fins, A moins que les autorit6s qui les fournissent ne consentent express6-
ment A une d6rogation et que les textes r6gissant les autoritds qui les regoivent ne
I'autorisent.

2. Les demandes, renseignements, rapports d'experts et autres communications
que les autorit6s douani~res de l'un des Etats d6tiendront en application du pr6sent Accord
recevront de I'Etat destinataire la mame protection qu'il accorde aux documents et aux
renseignements de mame nature en vertu de sa propre 1dgislation.

Article 13. Les autorit6s douani~res de chacun des Etats pourront, conform6ment
aux objectifs et dans les limites du pr6sent Accord, utiliser comme 616ments de preuve,
dans leurs proc~s-verbaux de t6moignages, rapports et d6positions, ainsi que dans les
actes de procddure et les accusations port6es devant les tribunaux, les renseignements
et documents obtenus aux termes du pr6sent Accord. L'importance qu'il convient d'attri-
buer A ces renseignements et documents en tant qu'616ments de preuve, ainsi que leur
mode d'utilisation devant les tribunaux, seront d6termin6s conform6ment h la l6gislation
nationale.
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DtROGATION A L'OBLIGATION DE PRITER ASSISTANCE

Article 14. 1. Si le fait de donner suite i une demande d'assistance risque d'8tre
pr6judiciable l'int6r~t gdn~ral ou A d'autres int6rts essentiels de I'Etat dont l'assistance
est demand6e, les autorit6s douani~res de cet Etat ne seront pas tenues d'accorder cette
assistance.

2. Les autorit6s douanires de chacun des Etats pourront refuser de communiquer
des renseignements si, selon I'Etat int6ress6, elles violeraient ce faisant un secret
industriel, commercial ou professionnel.

3. S'il est impossible de donner suite A une demande d'assistance, l'Etat qui a pr6-
sent6 cette demande recevra imm6diatement notification de cette impossibilit6 et sera
6galement inform6 des raisons du refus.

4. L'obligation de preter assistance ne s'6tendra pas t la fourniture de renseigne-
ments ou de documents obtenus par les autorit6s douani~res au titre des pouvoirs exercds
par elles sur la demande de l'autorit6 judiciaire.

Cependant, les renseignements ou les documents vis6s seront fournis dans tous les
cas oii l'autorit6 judiciaire, qui doit tre consult6e A cet effet, donne son assentiment.

Article 15. Si les autorit6s douani~res de l'un des Etats demandent une assistance
qu'elles-m~mes ne pourraient pas fournir si elle leur 6tait demandde, elles attireront
l'attention sur ce fait dans leur requ te. L'Etat requis ne sera pas tenu de donner suite
A cette dernire.

NOTIFICATION

Article 16. A la demande des autorit6s douani&es de l'un des Etats, les autoritds
douani~res de I'autre Etat nodifieront aux parties intdress6es, conform6ment aux lois
et r~glements en vigueur sur leur territoire, directement ou par l'interm6diaire des
autorit6s compdtentes, toutes les mesures et d6cisions prises par les autorit6s administra-
tives touchant i'application de la 1gisiation douani re.

DtPENSES

Article 17 Les Etats renonceront A demander le remboursement des d6penses
engag6es en application du pr6sent Accord, A i'exception de la r6mun6ration des experts.

ECHANGE D'ASSISTANCE

Article 18. Les autorit6s douanibres des Etats 6changeront directement i'assistance
pr6vue au titre du pr6sent Accord. Elles fixeront en commun le d6tail des dispositions
relatives ]a fourniture de cette assistance.

CHAMP DAPPLICATION

Article 19. Le present Accord s'applique aux territoires que le Royaume des Pays-
Bas et le Royaume de Norv~ge poss dent en Europe, l'exception pour ce dernier du
Svalbard et de Jan Mayen.

ENTRtE EN VIGUEUR

Article 20. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a ]a date A laquelle les gouverne-
ments des deux Parties se seront fait savoir par 6crit que les actes statutairement requis
dans leurs Etats respectifs ont 6t6 accomplis.
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RESILIATION

Article 21. Le present Accord restera en vigueur tant qu'il n'aura pas t6 rdsili
par l'un des Etats.

Chacun des deux Etats peut r~silier I'Accord par la voje diplomatique en en donnant
notification six mois au moins avant la fin de toute annie civile postrieure A l'ann~e 1985.

En tel cas, I'Accord cessera de produire effet I'ann~e qui suivra I'ann~e civile au
cours de laquelle la rdsiliation aura 6t6 notifide.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le prdsent Accord.
FAIT A Oslo le 20 d~cembre 1983, en deux exemplaires originaux, en langues

nderlandaise, norvdgienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr~tation entre les textes n~erlandais et norvdgien, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

W. S. J. CAMPAGNE

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge

SVENN STRAY
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND AMENDING THE TRADE AGREEMENT
BETWEEN THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE
DOMINION OF NEW ZEALAND OF 5 SEPTEMBER 19332

1

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR NEW ZEALAND
CANBERRA

30 September 1952

6/E/l/3

Sir,

I have the honour to refer to the proposals which have been under consideration
by our respective Governments following upon suggestions put forward on behalf of the
Government of the Commonwealth of Australia for amendment of Article X of the Trade
Agreement between the Commonwealth of Australia and New Zealand concluded on
5 September, 1933.2

The proposal is that Article X should be amended by adding thereto the following
paragraph:

"(3) In relation to goods which do not fulfil the requirements of paragraphs (1)
or (2) above and which have been partially produced or partially manufactured in
Australia and imported into New Zealand therefrom or which have been partially
produced or partially manufactured in New Zealand and imported into Australia
therefrom, the expenditure in material produced or manufactured in Australia, New
Zealand and the United Kingdom and/or labour performed in Australia, New Zealand
and the United Kingdom in each and every article shall not be less than seventy-
five per centum of the factory or works cost of such article in its finished state."

It is also proposed that the following interpretation of that paragraph should be
adopted regarding materials imported from the United Kingdom into Australia or New
Zealand and admitted under the preference regulations of the importing country as being
wholly produced or wholly manufactured in the United Kingdom:

"Where material which is used in the manufacture of goods in Australia or New
Zealand is regarded on importation into Australia or New Zealand, under the
preference provisions of the country concerned, as being wholly produced or wholly
manufactured in the United Kingdom, the value of such material shall be regarded
by New Zealand or Australia, as the case may be, as expenditure in material pro-
duced or manufactured in the United Kingdom for the purpose of calculating the
seventy-five per centum Australian, New Zealand and United Kingdom content
referred to in the proposed Article X (3)."

1 Came into force on 30 September 1952 by the exchange of the said letters.
2 See p. 281 of this volume.
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My Government is agreeable to these proposals subject however to the understanding
that; as the operation of import control in New Zealand and other conditions affecting
imports render it impossible at this stage to make a reliable estimate of the effect of
such an amendment, it will be necessary for the New Zealand Government to keep the
position under review in case action to protect local industries should be required. The
Australian Government would, however, be consulted before any such action was taken.

It shall be understood also that, if your Government should at any time consider
that the effect of the amendment required action to protect Australian industries, my
Government would be consulted before any such action was taken.

I should be glad if you would advise me whether these proposals are acceptable
to the Government of the Commonwealth of Australia on the above understandings. In
such event, I suggest that this letter and your reply to that effect be regarded as constituting
an agreement to amend Article X accordingly.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

[Signed]

LISLE ALDERTON

High Commissioner for New Zealand

Rt. Hon. R. G. Casey, C. H.
Minister for External Affairs
Canberra

II

30th September, 1952

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 30th September, 1952

which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the proposals as set out in the above-mentioned
letter are acceptable to the Government of the Commonwealth of Australia on the under-
standings referred to.

My Government therefore regards your letter and this reply as constituting an Agree-
ment to amend Article X accordingly.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,
R. G. CASEY

His Excellency G. E. L. Alderton, Esq.
High Commissioner for New Zealand in Australia
Canberra
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND AMENDING THE TRADE AGREEMENT
BETWEEN THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE
DOMINION OF NEW ZEALAND OF 5 SEPTEMBER 1933,2 AS
AMENDED3

I

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANBERRA

27 April 1970

My dear High Commissioner,

With reference to the recent discussions between representatives of our two Govern-
ments concerning the revision of paragraphs 1 and 2 of Article IV of the Trade Agreement
between the Commonwealth of Australia and New Zealand of 5 September 19332 (as
subsequently amended), I have the honour to propose that Article IV be amended to
read as follows:

"Article IV (1) With respect to goods of the kinds or classes enumerated in
schedule A hereto, and being the produce or manufacture of New Zealand, the
Government of Australia shall not impose any Customs duty on any such goods
admissible free of duty or increase the rate of any Customs duty on any other such
goods entering Australia from New Zealand, except in either such case by mutual
agreement or until after thirty days' notice to the Government of New Zealand.

(2) With respect to the goods of the kinds or classes enumerated in schedule B
hereto, and being the produce or manufacture of Australia, the Government of New
Zealand shall not impose any Customs duty on any such goods admissible free of
duty or increase the rate of any Customs duty on any other such goods entering
New Zealand from Australia, except in either such case by mutual agreement or
until after thirty days' notice to the Government of Australia."
If this proposal is acceptable to your Government, I propose that this letter and your

reply shall be regarded as constituting an agreement between our two Governments to
amend the Trade Agreement accordingly, with effect from the date of your reply.

Yours sincerely,

[Signed]
WILLIAM MCMAHON

His Excellency Mr. Luke Hazlett
High Commissioner for New Zealand
Canberra

I Came into force on 27 April 1970, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
2 See p. 281 of this volume.
3 See p. 100 of this volume.
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II

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION
CANBERRA CITY, AUSTRALIA

27 April 1970

My dear Minister,
I acknowledge receipt of your letter of today's date, proposing that the Trade Agree-

ment between the Commonwealth of Australia and New Zealand of 5 September 1933
(as subsequently amended) be further amended, in paragraphs 1 and 2 of Article IV,
to read as follows:

[See letter I]

I am glad to confirm that this proposal is acceptable to my Government and that
your letter and this reply shall be regarded as constituting an agreement between our
two Governments to amend the Trade Agreement of 1933 (as subsequently amended),
with effect from the date of this reply.

Yours sincerely,

[Signed]
LUKE HAZLETT

High Commissioner

The Right Honourable W. McMahon, M.P.
Minister for External Affairs of Australia
Canberra
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TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on 11 August 1983 the Australia New Zealand
Closer Economic Relations Trade Agreement signed at Canberra on 28 March 1983.

The said Agreement, which came into force on 28 March 1983 by signature, with
effect from 1 January 1983, in accordance with its article 26, provides, in its article 19(b)
and (d), for the termination of the two Agreements of 30 September 19522 and 27 April
19703 between the Government of Australia and the Government of New Zealand
amending the Trade Agreement between the Commonwealth of Australia and the
Dominion of New Zealand of 5 September 1933. 4 The said termination took effect upon
entry into force of the Agreement of 28 March 1983.

(18 September 1984)

1 United Nations. Treaty Series, vol. 1329, No. 1-22307.
2 See p. 100 of this volume.
3 See p. 102 of this volume.
I See p. 281 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOUVERNEMENT NtO-
ZtLANDAIS MODIFIANT L'ACCORD COMMERCIAL DU 5 SEP-
TEMBRE 1933 ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET
LE DOMINION DE NOUVELLE-ZELANDE2

I

HAUT COMMISSARIAT DE NOUVELLE-ZtLANDE
CANBERRA

Le 30 septembre 1952
61EIII3

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux propositions qui ont 6 examin6es par nos
Gouvernements respectifs A la suite des suggestions formules au nom du Gouvernement
du Commonwealth d'Australie en vue de modifier l'article X de l'Accord commercial
du 5 septembre 1933 entre le Commonwealth dAustralie et la Nouvelle-Zdlande2 .

I1 est propos6 de modifier l'article X en y ajoutant le paragraphe ci-dessous :

<< 3) Touchant les articles qui ne remplissent pas les conditions 6nonc6es aux
paragraphes I et 2 ci-dessus et qui ont 6td en partie produits ou manufactur6s en
Australie et ensuite directement importds en Nouvelle-Z6lande ou qui ont 6t6 en
partie produits ou manufactures en Nouvelle-Zd1ande et ensuite directement import6s
en Australie, les colits correspondant aux 616ments entrant dans la fabrication de
chaque article, qu'il s'agisse de marchandises produites ou manufactur6es et/ou de
travail effectu6 en Australie, en Nouvelle-Z61ande et au Royaume-Uni, ne seront
pas infdrieurs A 75 p. 100 du coit de fabrication du produit fini.

I1 est 6galement propos6 que le paragraphe susmentionn6 soit interpr~t6 comme suit
en ce qui concerne les marchandises import6es du Royaume-Uni en Australie ou en
Nouvelle-Z61ande et admises, conformdment aux r~glements de pr6frence du pays
importateur, comme ayant 6td enti&ement produites ou manufactur6es au Royaume-Uni :

Lorsque les marchandises utilis6es dans la fabrication d'articles en Australie
ou en Nouvelle-Z6lande sont consid~r6es, au moment de leur importation en
Australie ou en Nouvelle-Z61ande, conform6ment aux r~glements de pr~f6rence du
pays concern6, comme ayant 6t6 enti~rement produites ou manufactur~es au
Royaume-Uni, leur valeur sera considdrde par la Nouvelle-Z6lande ou l'Australie,
selon le cas, comme des coats affdrents h des marchandises produites ou manu-
factur6es au Royaume-Uni aux fins de calcul de l'apport australien, ndo-z6landais
ou britannique de 75 p. 100 mentionn au paragraphe 3 de l'article X proposd. ,

Les propositions ci-dessus rencontrent l'agrdment de mon Gouvernement, 6tant
entendu toutefois que le fonctionnement du contr6le des importations en Nouvelle-Zdlande

I Entrd en vigueur le 30 septembre 1952 par I'dchange desdites lettres.
2 Voir p. 281 du present volume.
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ainsi que d'autres facteurs affectant les importations s'opposant ce stade A toute
estimation valable des consdquences des modifications propos6es, le Gouvernement de
la Nouvelle-ZWlande se voit contraint de suivre I'6volution de la situation pour le cas
ob il devrait prendre des mesures pour prot6ger les industries locales. Le Gouvernement
australien sera toutefois consult6 avant que de pareilles mesures ne soient prises.

I1 est en outre entendu que si, A un moment quelconque, votre Gouvernement estime
que les cons6quences d6coulant de l'application de la modification proposfe exigent que
des mesures soient prises pour prot6ger les industries australiennes, mon Gouvernement
sera consult6 avant que de pareilles mesures ne soient prises.

Je vous serais tr~s reconnaissant de me faire savoir si les propositions qui pr6cident,
telles qu'interpr6tdes ci-dessus, rencontrent l'agrfment du Gouvernement du Common-
wealth d'Australie. Si tel est le cas, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse
dans ce sens soient consid6r6es comme constituant un accord portant modification de
l'article X en cons6quence.

Veuillez agrder, etc.

[Signs]

Le Haut Commissaire de Nouvelle-ZW1ande,
LISLE ALDERTON

Son Excellence
Monsieur R. G. Casey, C.H.

Ministre des affaires ext6rieures
Canberra

II

Le 30 septembre 1952

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 30 septembre 1952 dont la teneur

est la suivante :

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions 6nonc6es dans la lettre sus-
mentionn6e, telles qu'interpr6t6es dans ladite lettre, rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement du Commonwealth d'Australie.

Mon Gouvernement estime donc que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent
un accord portant modification de l'article X en cons6quence.

Veuillez agr6er, etc.

R. G. CASEY

Son Excellence Monsieur G. E. L. Alderton
Haut Commissaire de Nouvelle-ZW1ande en Australie
Canberra
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOUVERNEMENT NtO-
ZtLANDAIS MODIFIANT L'ACCORD COMMERCIAL DU 5 SEP-
TEMBRE 1933 ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE
DOMINION DE NOUVELLE-ZtLANDE 2 , TEL QUE MODIFIt 3

I

MINISTRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANBERRA

Le 27 avril 1970
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux r~centes discussions entre des repr6sentants de nos
deux Gouvernements relatives A la r6vision des paragraphes 1 et 2 de l'article IV de
l'Accord commercial du 5 septembre 19332 (tel qu'il a 6t6 par la suite modifi6) entre
le Commonwealth d'Australie et la Nouvelle-Zdlande et de proposer que l'article IV soit
modifi6 de mani~re A se lire comme suit :

Article IV 1) Touchant les articles des cat6gories ou types dnumdr6s dans
la liste A jointe au pr6sent Accord, qu'il s'agisse de produits agricoles ou de produits
manufactur6s de Nouvelle-Z61ande, le Gouvernement de l'Australie n'imposera pas
de droits de douane sur ceux d'entre eux qui sont admis en franchise ou n'augmentera
pas les taux des droits de douane applicables ceux d'entre eux qui sont import6s
en Australie depuis la Nouvelle-Z61ande sauf, dans chacun des cas susmentionn6s,
apr~s accord mutuel ou moyennant un pr6avis de trente jours donn6 au Gouvernement
de la Nouvelle-Z61ande.

2) Touchant les articles des types ou categories 6numfr~es dans la liste B jointe
au pr6sent Accord, qu'il s'agisse de produits agricoles ou de produits manufactur6s
d'Australie, le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande n'imposera pas de droits de
douane sur ceux d'entre eux qui sont admis en franchise ou n'augmentera pas les taux
des droits de douane applicables A ceux d'entre eux qui sont import6s en Nouvelle-
Z61ande depuis l'Australie sauf, dans chacun des cas susmentionnds, apr s accord
mutuel ou moyennant un pr6avis de trente jours donn6 au Gouvernement de
l'Australie. ,
Si la proposition qui prdc~de rencontre l'agrfment de votre Gouvernement, je propose

que la prdsente lettre et votre r6ponse soient consid6rdes comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements portant modification de lAccord commercial en con-
s6quence, qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
[Sign ]

Son Excellence Monsieur Luke Hazlett WILLIAM MCMAHON

Haut Commissaire de Nouvelle-Zdlande
Canberra

I Entr6 en vigueur le 27 avril 1970, date de la lettre de rdponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.
2 Voir p. 281 du pr6sent volume.
3 Voir p. 105 du present volume.
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II
HAUT COMMISSARIAT DE NOUVELLE-ZtLANDE

CANBERRA, AUSTRALIE

Le 27 avril 1970

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre, en date de ce jour, proposant que

les paragraphes 1 et 2 du paragraphe IV de lAccord commercial du 5 septembre 1933
(tel qu'il a 6td par la suite modifi6) entre le Commonwealth dAustralie et la Nouvelle-
Z1ande soient modifi6s de mani~re A se lire comme suit

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de confirmer que cette proposition rencontre l'agrdment de mon
Gouvernement et que votre lettre et la prdsente rdponse seront consid6r6es cornme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements portant modification de lAccord
commercial de 1933 (tel qu'il a W par ia suite modifi6), qui entrera en vigueur A la
date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]

Le Haut Commissaire,
LUKE HAZLETT

Son Excellence Monsieur W. McMahon, M.P.
Ministre des affaires ext6rieures

de lAustralie
Canberra
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ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement australien a enregistr6 le 11 aoft 1983 I'Accord commercial entre
l'Australie et la Nouvelle-Z61ande dans le cadre de relations 6conomiques plus 6troites
sign6 Canberra le 28 mars 1983'.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le 28 mars 1983 par la signature, avec effet
r6troactif au i er janvier 1983, conform6ment A son article 26, stipule, aux alin6as b et
d de son article 19, l'abrogation des deux Accords en date des 30 septembre 19522 et
27 avril 1970 entre le Gouvernement australien et le Gouvernement n6o-z6landais
modifiant lAccord commercial du 5 septembre 1933 entre le Commonwealth dAustralie
et le Dominion de Nouvelle-Zd1ande4 . Ladite abrogation a pris effet le jour de l'entrde
en vigueur de lAccord du 28 mars 1983.

(18 septembre 1984)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1329, no 1-22307.
2 Voir p. 105 du pr6sent volume.
3 Voir p. 107 du prdsent volume.
' Voir p. 281 du prdsent volume.
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No. 23079

AUSTRALIA
and

PHILIPPINES

Agreement concerning co-operation in peaceful uses of nuclear
energy and the transfer of nuclear material (with annex
and related letter). Signed at Manila on 8 August 1978

Exchange of notes constituting an agreement rectifying the
Pilipino text of the above-mentioned Agreement (with
annex). Manila, 7 and 9 September 1982

Authentic texts of the Agreement and annex: English and Pilipino.
Authentic texts of the related letter and exchange of notes with annex: English.
Registered by Australia on 18 September 1984.

AUSTRALIE
et

PHILIPPINES

Accord concernant la cooperation pour l'utilisation de
l'energie nucleaire 'a des fins pacifiques et le transfert
de matieres nucleaires (avec annexe et lettre connexe).
Signe 'a Manille le 8 ao it 1978

Echange de notes constituant un accord portant rectification
du texte pilipino de l'Accord susmentionne (avec annexe).
Manille, 7 et 9 septembre 1982

Textes authentiques de l'Accord et de son annexe : anglais et pilipino.
Textes authentiques de la lettre connexe et de I'change de notes avec annexe

anglais.

Enregistrs par l'Australie le 18 septembre 1984.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
CONCERNING COOPERATION IN PEACEFUL USES OF NUCLEAR
ENERGY AND THE TRANSFER OF NUCLEAR MATERIAL

The Government of Australia and the Government of the Republic of the Philippines:
Mindful that both Australia and the Philippines are non-nuclear-weapon States which

are Parties to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons;2

Affirming their support for the various objectives of the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons, notably those stated in Articles III and IV, and their
desire to promote universal adherence to that Treaty;

Recognizing that Australia and the Philippines have under that Treaty undertaken
not to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive
devices;

Recognizing also that Australia and the Philippines have agreements in force with
the International Atomic Energy Agency in connection with the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons for the application of safeguards3. 

4 to all nuclear
material in all peaceful nuclear activities within their territory, under their jurisdiction
or carried out under their control anywhere;

Affirming further that Parties to the Treaty in a position to do so shall also cooperate
in contributing alone or together with other States or international organizations to the
further development of the applications of nuclear energy for peaceful purposes, especially
in the territories of non-nuclear-weapon States Party to the Treaty, with due considera-
tion for the needs of the developing areas of the world;

Confirming further the desire of both countries to cooperate in the peaceful uses
of nuclear energy, as exemplified by their participation in the Regional Cooperation
Agreement' with other regional members of the International Atomic Energy Agency;

Desiring to establish conditions consistent with their commitment to non-proliferation
under which nuclear material can be transferred between their two countries for peaceful
purposes;

Have agreed as follows:
Article I. The Parties will cooperate in the peaceful uses of nuclear energy, including

research and training, exchange of unclassified information and projects of mutual interest
as may be agreed between them. This cooperation will be facilitated as may be necessary
by specific agreements.

Article II. 1. This Agreement shall apply to:
(a) All nuclear material transferred for peaceful purposes between the two Parties,

whether directly or through third countries;
(b) Quantities of derived nuclear material proportional to the transferred nuclear material

used for their production; and

I Came into force on 11 May 1982, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other
(on 28 April and 11 May 1982) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article XIV.

2 United Nations. Treaty Series, vol. 729 p. 161.
3 Ibid., vol. 963, p. 203.
4 Ibid., vol. 964. p. 83.
5 Ibid., vol. 941. p. 157.,
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(c) Quantities of all subsequent generations of nuclear material determined on the same
proportional principle.

2. Nuclear material shall be transferred between the Parties only to a natural or
juridical person designated by the appropriate governmental authority of the recipient
Party to the appropriate governmental authority of the supplier Party as duly authorized
to receive that material.

3. Prior to the transfer of nuclear material between the Parties, the appropriate
governmental authorities of both Parties shall agree in writing upon the point when the
material will become subject to the provisions of this Agreement.

Article III. Nuclear material referred to in Article II of this Agreement shall remain
subject to the provisions of this Agreement so long as it is usable for any nuclear activity
relevant from the point of view of the safeguards referred to in Article V of this Agreement;
that is, until it shall be determined by the International Atomic Energy Agency or be
agreed between the Parties that the material is no longer so usable or that it has been
transferred beyond the jurisdiction of the recipient Party in accordance with the provisions
of Article VIII of this Agreement.

Article IV Nuclear material subject to this Agreement shall not be diverted to the
development or the manufacture of nuclear weapons or other nuclear explosive devices,
or be used in such a way as to further any military purpose.

Article V If nuclear material subject to this Agreement is present in the territory
of a Party and the International Atomic Energy Agency is not administering safeguards
in the territory of that Party pursuant to a Non-Proliferation Treaty safeguards agreement,
that Party shall accept safeguards under an agreement or agreements to which it and
the International Atomic Energy Agency are parties and which will provide safeguards
equivalent in scope and effect to those provided by a Non-Proliferation Treaty safeguards
agreement.

Article VI. Notwithstanding the provisions of Article V of this Agreement, if nuclear
material subject to this Agreement is present in the territory of a Party and,

(a) The International Atomic Energy Agency is not administering safeguards in the
territory of that Party pursuant to a safeguards agreement or agreements referred
to in Article V of this Agreement, and

(b) There is no safeguards agreement being administered in the territory of that Party
which is satisfactory to both Parties,

the other Party shall have the right to administer in the territory of that Party, in con-
sultation with that Party and with its assistance, safeguards based on the procedures
provided for in the Agency's safeguards system, with respect to the nuclear material
subject to this Agreement for the exclusive purpose of verifying compliance with
Article IV of this Agreement.

Article VII. 1. The Parties agree to take such measures as are necessary to ensure
adequate physical protection of nuclear material within their jurisdiction and to apply,
as a minimum, physical protection measures which satisfy the levels of physical pro-
tection set out in Annex A to this Agreement.

2. The Parties shall consult at the request of either Party concerning matters relating
to physical protection.

Article VIII. 1. Nuclear material subject to this Agreement shall be
(a) Transferred beyond the jurisdiction of the recipient Party,-
(b) Enriched to more than 20 per cent in the isotope U-235, or
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(c) Reprocessed,
only with the prior written agreement of the supplier Party.

2. In considering proposals arising from matters referred to in paragraph I of this
Article, the supplier Party will take into account non-proliferation considerations, energy
requirements and the needs of the recipient Party for proper management of spent nuclear
fuel and for nuclear waste disposal.

3. If a Party considers that it is unable to agree to a proposal arising from a matter
referred to in paragraph 1 of this Article, that Party shall provide the other Party with
an immediate opportunity for full consultation on that issue. A Party shall not withhold
its agreement to a matter referred to in paragraph I of this Article for the purpose of
securing commercial advantage.

Article IX. 1. * The appropriate governmental authorities of both Parties shall
consult annually, or at any other time at the request of either Party, to ensure the effective
implementation of this Agreement. Either Party may invite the International Atomic
Energy Agency to participate in such consultations.

2. If nuclear material subject to this Agreement is present in the territory of a Party,
that Party shall, upon request, inform the other Party in writing of the overall conclusions
of the most recent report by the International Atomic Energy Agency on its verification
activities in the territory of the requested Party.

3. The appropriate governmental authorities of both Parties shall establish an ad-
ministrative arrangement to ensure the effective fulfilment of the obligations under this
Agreement. An administrative arrangement established pursuant to this paragraph may
be changed with the agreement of the appropriate governmental authorities of both Parties.

4. The administrative arrangement referred to in paragraph 3 of this Article shall
also include the mechanism for financing the cost of reports and records which either
Party shall be providing.

5. Each Party shall take all appropriate precautions to preserve the confidentiality
of commercial and industrial secrets and other confidential information in its possession
as a result of the operation of this Agreement.

Article X. 1. A supplier Party shall have the right in the event of,
a) Detonation by the recipient Party of a nuclear explosive device, or
b) Determination in accordance with paragraph C of Article XII of the Statute of the

International Atomic Energy Agency' that there has been non-compliance with, or
abrogation of, a relevant safeguards agreement concluded with the International
Atomic Energy Agency by the recipient Party,

to suspend or cancel further transfers of nuclear material and to require the return of
nuclear material subject to this Agreement, subject to payment therefor at prices then
current.

2. In the event of material non-compliance by the recipient Party with the provisions
of Articles IV to VIII inclusive of this Agreement, the Parties shall forthwith consult
at the request of either Party. The supplier Party shall have the right to suspend further
transfers of nuclear material and to require the recipient Party to take corrective steps.
If such corrective steps are not taken within a reasonable time, the supplier Party shall
thereupon have the right to cancel further transfers of nuclear material and to require
the return of nuclear material subject to this Agreement, subject to payment therefor
at prices then current.

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471. p. 334.
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Article XI. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation shall, on the request of either Party, be
submitted to an arbitral tribunal which shall be composed of three arbitrators. Each Party
shall designate one arbitrator and the two arbitrators so designated shall elect a third,
who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for arbitration either
Party has not designated an arbitrator, either Party to the dispute may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall
apply if, within thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator,
the third arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal
shall constitute a quorum, and all decisions shall be made by majority vote of all the
members of the arbitral tribunal. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal.
The decisions of the tribunal, including all rulings concerning its constitution, procedure,
jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the Parties shall be
binding on both Parties and shall be implemented by them, in accordance with their
respective constitutional procedures. The remuneration of the arbitrators shall be
determined on the same basis as that for ad hoc judges of the International Court of Justice.

Article XII. For the purposes of this Agreement:
(a) "Appropriate governmental authority" means, in the case of the Philippines,

the Philippine Atomic Energy Commission, and in the case of Australia, the Australian
Safeguards Office;

(b) "Nuclear material" means any "source material" or "special fissionable
material" as those terms are defined in Article XX of the Statute of the International
Atomic Energy Agency. The term "source material" shall not be interpreted as applying
to ore or ore residue. Any determination by the Board of Governors of the International
Atomic Energy Agency under Article XX of the Agency's Statute which amends the list
of materials considered to be "source material" or "special fissionable material" shall
only have effect under this Agreement when both Parties to this Agreement have informed
each other in writing that they accept that amendment;

(c) "Non-Proliferation Treaty safeguards agreement" means an agreement concluded
in accordance with paragraph I of Article III of the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons, done at London, Moscow, and Washington on 1 July 1968;

(d) "The Agency's safeguards system" means the safeguards system set out in Inter-
national Atomic Energy Agency document INFCIRC/66/Rev. 2 as well as any subsequent
amendments thereto which are accepted by the Government of Australia and by the
Government of the Republic of the Philippines.

Article XIII. 1. Either Party may at any time propose amendments to this Agree-
ment. An amendment agreed between the Parties shall come into force when confirmed
by an Exchange of Notes.

2. After this Agreement has been in force for five years the Parties shall meet,
if either Party so requests, to review the operation of this Agreement and to take into
account relevant developments, including those in the fields of Technology. Thereafter
further reviews shall take place, at the request of either Party, at intervals of not less
than five years from the date of the previous review.

Article XIV This Agreement shall enter into force on the date the Parties, by an
exchange of diplomatic notes, have informed each other that they have complied with
all constitutional requirements for its entry into force, and shall remain in force indefinitely
unless it is otherwise agreed between the Parties.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Manila on 8 August 1978 in the English and Filipino languages, the English
text to prevail in case of ambiguity.

For the Government For the Government
of Australia: of the Republic of the Philippines:

[Signed - Sign]I' [Signed - Sign1 2

ANNEX A

AGREED LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

The agreed levels of physical protection to be ensured by the appropriate governmental
authorities in the use, storage and transportation of the materials of the attached table shall as
a minimum include protection characteristics as follows:

Category IIl
Use and Storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangement between sender, recipient
and carrier, and prior agreement between States in case of international transport specifying time,
place and procedures for transferring transport responsibility.

Category II
Use and Storage within a protected area to which access is controlled, i.e. an area under

constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with a
limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equivalent level
of physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangement between sender, recipient
and carrier, and prior agreement between States in case of international transport specifying time,
place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I
Materials in this Category shall be protected with highly reliable systems against unauthorized

use as follows:

Use and Storage within a highly protected area, i.e. a protected area as defined for Category II
above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness has been
determined and which is under surveillance by guards who are in close communication with appro-
priate response forces. Specific measures taken in this context should have as their objective the
detection and prevention of any assault, unauthorized access or unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of Categories II
and III materials and, in addition, under constant surveillance of escorts and under conditions
which assure close communication with appropriate response forces.

Signed by J. D. Anthony - Sign6 par J. D. Anthony.
2 Signed by Geronimo Z. Velasco - Signd par Geronimo Z. Velasco.
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CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Category

Material Form I II II

I. Plutonium(a) Unirradiated( b) 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less(c)
more than 500 g

2. Uranium 235 Unirradiated(b)

-uranium enriched to 5 kg or more Less than 5 kg but 1 kg or less(c)
20% U-235 or more more than 1 kg

-uranium enriched to - 10 kg or more Less than 10 kg(c )

10% U-235 but less
than 20%

-uranium enriched - - 10 kg or more
above natural, but less
than 10% U-235(d)

3. Uranium-233 Unirradiated(b) 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less(
c)

more than 500 g

4. Irradiated fuel () (e) Depleted or natural
uranium, thorium or
low enriched fuel
(less than 10%

fissile content)(e)

4)t As identified in the Statute of the International Atomic Energy Agency (IAEA).
(b) Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or less than

100 rads/hour at one metre unshielded.
Wct Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
(d) Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than 10% not falling in

Category iIt should be protected in accordance with prudent management practice.
(e) Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as Category I or I1 before irradiation

may be reduced one category level when the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/hour at one metre unshielded.

[RELATED LETTER]

8 August 1978

Dear Ambassador Siazon,

In the negotiations between the Philippines and Australia on the Agreement
concerning Co-operation in Peaceful Uses of Nuclear Energy and the Transfer of Nuclear
Material signed today, the aim of the two delegations was to draw up an agreement
to provide conditions consistent with the commitment of the two countries to the non-
proliferation of nuclear weapons in which nuclear material may be transferred between
them for peaceful purposes, as well as foreshadowing the further development of co-
operation in the peaceful uses of nuclear energy.

In this context the Philippine delegation sought clarification of Australian intentions
as to how the agreement would be implemented and, in the course of the negotiations,
the following understandings, which shall be an integral part of the Agreement, were
reached.

Uranium Supply
Australia attaches fundamental importance to being a secure and reliable supplier

of uranium to other countries for the peaceful uses of nuclear energy. Australia shares
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the Philippines' interest in stable and timely supplies of nuclear material under the
Agreement for the orderly and efficient operation of the Philippines' nuclear energy
program. Australia will endeavour to take such actions as may be practicable, within
the framework of its law and policies, to achieve these ends.

Fallback Safeguards
In relation to Article V of the Agreement, the Philippine delegation sought clarifi-

cation of the requirement for an agreement or agreements which will provide safeguards
equivalent in scope and effect to those provided by a Non-Proliferation Treaty safeguards
agreement. The Australian delegation noted that one way in which this requirement could
be satisfied would be the application of the Agency's safeguards system under agreements
which, taken together, cover all nuclear material in peaceful use within the jurisdiction
of the country concerned and which provide the same degree of reassurance that material
is not diverted to non-peaceful purposes, including nuclear weapons or other nuclear
explosive devices.

The Australian delegation acknowledges that an agreement providing for safeguards
to be administered by a third party could be a safeguards agreement which is satisfactory
to both Parties for purposes of clause (b) of Article VI of the Agreement.

Non-Compliance Provisions
In regard to paragraph 2 of Article X, it is the intention of Australia that, in exercising

its rights as a supplier Party, it would take into account the desirability of prior
consultations and of allowing, where appropriate, reasonable time for corrective steps.

Yours sincerely,
[Signed]
R. R. FERNANDEZ

Leader of the Australian Delegation

The Honourable Ambassador Domingo Siazon, Jr.
Chairman of Philippine Delegation
Ministry of Foreign Affairs
Padre Faura
Manila
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[PILIPINO TEXT - TEXTE PILIPINO]

KASUNDUAN NG PAMAHALAAN NG AUSTRALYA AT NG PAMAHA-
LAAN NG REPUBLIKA NG PILIPINAS HINGGIL SA MGA GAMIT
PANGKAPAYAPAAN NG ENERHIYA NUKLEAR AT SA PAGLILIPAT
NG SANGKAP NUKLEAR

Ang Pamahalaan ng Australya at ang Pamahalaan ng Republika ng Pilipinas:
Isinasaisip na ang Australya at ang Pilipinas ay kapwa mga Estadong walang sandata

nuklear at mga Panig sa Kasunduang Di-Pagpapalaganap ng mga Sandata Nuklear;
Pinaninindigan ang kanilang pagtataguyod sa mga layunin ng Kasunduang Di-

Pagpapalaganap ng mga Sandata Nuklear, higit lalo sa mga nasasaad sa Artikulo III at
IV, at ang kanilang pagnanasang isulong ang pagkatig ng lahat sa Kasunduang iyon;

Tinatanggap na ang Australya at ang Pilipinas ay nangako, batay sa Kasunduang iyon,
na hindi lilikha o kaya'y magtatamo ng mga sandata nuklear o iba pang pampasabog
nuklear;

Kinikilala tin na ang Australya at ang Pilipinas ay may mga umiiral na pakikipag-
kasunduan sa Pandaigdig na Ahensiya ng Enerhiya Atomika kaugnay sa Kasunduang Di-
Pagpapalaganap ng mga Sandata Nuklear sa pag-uukol ng mga pananggalang sa lahat
ng sangkap nuklear sa lahat ng pagkapayapaang gawaing nuklear sa saklaw ng kanilang
teritoryo, sa ilalim ng kanilang hurisdiksyon o isinasagawa sa ilalim ng kanilang
pamamahala saan mang lugar;

Naninindigan pa rin na ang mga Panig sa Kasunduan ay may kakayahang tumulong
ay dapat maghandog ng makakaya nang nag-iisa o kasama ng iba pang Estado o mga
samahang pandaigdig ukol sa lalong ikauunlad ng mga gamit ng enerhiya nuklear sa mga
layuning pangkapayapaan, laluna sa mga teritoryo ng mga Estadong walang sandata
nuklear na Panig sa Kasunduan, na may angkop na pagsasaalang-alang sa mga pangan-
gailangan ng mga nagpapaunlad na lugar sa daigdig;

Tinitiyak pa rin ang pagnanais ng dalawang bansa na makipagtulungan sa mga gamit
pangkapayapaan ng enerhiya nuklear, gaya ng maihahalimbawa sa kanilang paglahok
sa Kasunduan sa Pagtutulungang Panrehiyon kasama ng iba pang kasaping panrehiyon
ng Pandaigdig na Ahensiya sa Enerhiya Atomika;

Ninanasang lumikha ng mga kalagayang naaalinsunod sa kanilang pangakong di-
pagpapalaganap na batay dito'y makapaglilipat ng sangkap nuklear sa kanilang mga bansa
ukol sa mga layuning pangkapayapaan;

Ang nagkasundo sa mga sumusunod:
Artikulo I. Ang mga Panig ay makikipagtulungan sa mga gamit pangkapayapaan

ng enerhiya nuklear, kabilang and pananaliksik at pagsasanay, pagpapalitan ng di-
klasipikadong impormasyon at mga proyektong kapwa nila pakikinabangan na kanilang
mapagkakasunduan. Ang pagtutulungang ito ay pagagaangin hangga't kakailanganin sa
pamamagitan ng mga tanging kasunduan.

Artikulo /. 1. Ang Kasunduang ito ay mauukol sa:
(a) lahat ng sangkap nuklear na inililipat ng dalawang Panig ukol sa mga layuning pangka-

payapaan, tuwiran man o sa pamamagitan ng ibang bansa;
(b) dami ng nakuhang sangkap nuklear na katumbas sa inilipat na sangkap nuklear na

ginamit sa paglikha nito; at
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(k) dami ng lahat ng susunod na malilikhang sangkap nuklear batay sa gayon ding
panuntunan sa pagtutumbas.
2. Ang sangkap nuklear ay paglilipatan ng mga Panig sa isa lamang taong natural

o huridikal na itinalaga ng kinauukulang awtoridad pampamahalaan ng tutustos na Panig
bilang awtorisadong tumanggap ng sangkap na iyon.

3. Bago isagawa and paglilipatan ng sangkap nuklear ng mga Panig, ang mga
kinauukulang awtoridad pampamahalaan ng dalwang Panig ay dapat nakasulat na mag-
kasundo kung kailan isasailalim ang sangkap sa mga tadhana ng Kasunduang ito.

Artikulo III. Ang sangkap nuklear na tinutukoy sa Artikulo II ng Kasunduang ito
ay mananatiling sumasailalim sa mga tadhana ng Kasunduang ito hangga't ito'y magagamit
sa ano mang gawaing nuklear na nauugnay sa mga layunin ng mga pananggalang na
tinutukoy sa Artikulo V ng Kasunduang ito; na, hanggang ipasiya ng Pandaigdig na
Ahensiya sa Enerhiya Atomika o pagkasunduan ng mga Panig na ang sangkap ay hindi
na magagamit o ito'y inilipat nang labas sa hurisdiksyon ng Tumanggap na Panig alinsunod
sa mga tadhana ng Artikulo VIII ng Kasunduang ito.

Artikulo IV Ang sangkap nuklear na paksa ng Kasunduang ito ay hindi dapat gamitin
sa pagbuo o paglikha ng mga sandata nuklear o iba pang pampasabog nuklear, o gamitin
sa paraang magtataguyod sa ano mang hangaring panghukbo.

Artikulo V Kung ang sangkap nuklear na paksa ng Kasunduang ito ay nasa teritoryo
ng isang Panig at walang pinaiiral na mga pananggalang ang Pandaigdig na Ahensiya
sa Enerhiya Atomika sa teritoryo ng Panig na iyon batay sa isang kasunduang pananggalang
ng Kasunduang Di-Pagpapalaganap, ang Panig na iyon ay dapat tumanggap ng mga
pananggalang alinsunod sa isang Kasunduan o mga kasunduan na doon ay mga panig
iyon at ang Pandaigdig na Ahensiya sa Enerhiya Atomika at makapagtatakda doon ng
mga pananggalang na katumbas na saklaw at bisa ng mga itinatakda sa isang kasunduang
pananggalang ng Kasunduang Di-Pagpapalaganap.

Artikulo VI. Sa kabila ng mga tadhana ng Artikulo V ng Kasunduang ito, kung
ang sangkap nuklear na paksa ng Kasunduang ito ay nasa teritoryo ng isang Panig at,
(a) ang Pandaigdig na Ahensiya sa Enerhiya Atomika ay hindi naguukol ng mga

pananggalang sa teritoryo ng Panig na iyon alinsunod sa isang kasunduan o mga
kasunduang pananggalang na tinutukoy sa Artikulo V ng Kasunduang ito, at

(b) walang kasunduang pananggalang na pinaiiral sa teritoryo ng Panig na iyon na kasiya-
siya sa dalawang Panig,

ang kabilang Panig. ay may karapatang magpairal sa teritoryo ng Panig na iyon, sa
pakikipagsangguni at sa tulong ng Panig na iyon, ng mga pananggalang na salig sa mga
pamamaraang itinatakda sa paraang pananggalang ng Ahensiya, hinggil sa sangkap nuklear
na paksa ng Kasunduang ito ukol sa tanging layuning matiyak ang pagtalima sa Arti-
kulo IV ng Kasunduang ito.

Artikulo VII. 1. Nagkasundo ang mga Panig na magsagawa ng mga hakbang na
kinakailangan upang matiyak and sapat na pangangalagang pisikal sa sangkap nuklear
na saklaw ng kanilang hurisdiksyon at maglapat, sa pinakamababang magagawa, ng mga
hakbang sa pangangalagang pisikal na makatutugon sa antas ng pangangalagang pisikal
na itinatakda sa Sudlong A ng Kasunduang ito.

2. Magsasangguni ang mga Panig, sa kahilingan ng alinmang Panig, hinggil sa mga
bagay-bagay na nauukol sa pangangalagang pisikal.

Artikulo VIII. 1. Ang sangkap nuklear na paksa ng Kasunduang ito ay dapat lamang
(a) ilipat sa labas ng hurisdiksyon ng tumanggap na Panig,
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(b) palakasin ng mahigit sa 20 porisyento ng isotope U-235, o
(k) muling iproseso,
kung may naunang nakasulat na pag-sang-ayon ng tumustos na Panig.

2. Alang-alang sa mga mungkahing sisibol sa mga bagay-bagay na tinutukoy sa
talataan 1 ng Artikulong ito, isasaalang-alang ng tumustos na Panig ang mga kapakanang
di-pagpapalaganap, pangangailangang pang-enerhiya at ang mga pangangailangan ng
tumanggap na Panig ukol sa wastong pangangasiwa ng ginamit na panggatong nuklear
at sa pagtatapon ng basurang nuklear.

3. Kung inaakala ng isang Panig na hindi ito makasasangayon sa isang mungkahing
sumibol sa isang bagay na tinutukoy sa talataan 1 ng Artikulong ito, and Panig na iyon
ay dapat magbigay sa kabilang Panig ng kagyat na pagkakataon para ganap na maka-
pagsangguni tungkol sa suliraning iyon. Hindi dapat ipagkait ng isang Panig ang pagsang-
ayon nito sa isang bagay na tinutukoy sa talataan 1 ng Artikulong ito ukol sa kapakina-
bangang pangkomersiyo.

Artikulo IX. 1. Ang kinauukulang mga awtoridad pampamahalaan ng dalawang
Panig ay dapat magsangguni taun-taon, o kailanmat hinihiling ng alinmang Panig, upang
matiyak ang mabisang pagsasakatuparan ng Kasunduang ito. Maaaring anyayahan ng
alinmang Panig ang Pandaigdig na Ahensiya sa Enerhiya Atomika upang lumahok sa
mga pagsasangguniang ito.

2. Kung ang sangkap nuklear na paksa ng Kasunduang ito ay nasa teritoryo ng isang
Panig, dapat nakasulat na ipabatid ng Panig na iyon sa kabilang Panig, sa sandaling
hilingin, ang pangkalahatang pagpapasiya sa pinakahuling ulat, ng Pandaigdig na Ahensiya
sa Enerhiya Atomika tungkoi sa mga pagtiyak nito sa teritoryo ng hinilingang Panig.

3. Ang kinauukulang mga awtoridad pampamahalaan ng dalawang Panig ay dapat
magtatag ng isang kaayusang pampangasiwaan upang matiyak ang mabisang pagsasa-
katuparan sa mga pananagutang itinatakda ng Kasunduang ito. Ang isang kaayusang
pampangasiwaan na itinatag batay sa talataang ito ay maaaring baguhin sa kasunduan
ng kinauukulang mga awtoridad pampamahalaan ng dalawang Panig.

4. Ang kaayusang pampangasiwaan na tinutukoy sa talataan 3 ng Artikulong ito
ay dapat ding kapalooban ng pamamaraan sa pagtustos ng halaga ng mga ulat at rekord
na ihahanda ng alinmang Panig.

5. Ang bawat Panig ay dapat magsagawa ng lahat ng nararapat na pag-iingat upang
mapangalagaan ang pagiging lihim ng mga sekretong pangkomersiyo at pang-industriya
at iba pang lihim na impormasyon na nasa pag-iingat nito bunga ng pagpapairal ng
Kasunduang ito.

Artikulo X. 1. Ang isang tumustos na Panig ay may karapatan sakaling
(a) magpasabog ang tumanggap na Panig ng isang pampasabog nuklear, o
(b) matiyak na ang tumanggap na Panig, batay sa talataan K ng Artikulo XIII ng Batas

Pandaigdig na Ahensiya sa Enerhiya Atomika, ay hindi tumupad o nagpawalang-
bisa sa kaugnay na kasunduang panananggalang na pinagtibay sa Pandaigdig na
Ahensiya sa Enerhiya Atomika,

na pigilin o iurong ang dagdag na mga paglilipat ng sangkap nuklear at hingin ang
pagbabalik ng sangkap nuklear na paksa ng Kasunduang ito batay sa kabayarang ukol
doon sa halagang umiiral ng panahong yaon.

2. Sakaling materyal na hindi tumupad ang tumanggap na Panig sa mga tadhanang
napapaloob mula Artikulo IV hanggang VIII ng Kasunduang ito, ang mga Panig ay dapat
na magsangguni kaagad sa kahilingan ng alinmang Panig. Ang tumustos na Panig ay may
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karapatang ipagpaliban ang paglilipat ng mga sangkap nuklear at hingin sa tumanggap
na Panig ang mga naaayong hakbang. Kung hindi magagawa ang mga pagtutuwid na iyon
sa loob ng karampatang panahon, ang tumustos na Panig ay may karapatan sa gayon na
iurong ang dagdag na mga paglilipat ng sangkap nuklear at hingin ang pagbabalik ng
sangkap nuklear na paksa ng Kasunduang ito, batay sa kabayarang ukol doon sa halagang
umiiral ng panahong yaon.

Artikulo XI. Ang ano mang hindwaan na sisibol sa interpretasyon o pagpapairal
ng Kasunduang ito na hindi naayos sa pamamagitan ng negosasyon ay ihaharap, sa kahi-
lingan ng alinmang Panig, sa isang hukumang tagapamagitan na bubuuin ng tatlong
tagapamagitan. Ang bawat Panig ay hihirang ng isang tagapamagitan at ang dalawang
nahirang na tagapamagitan ay pipili ng pangatlo, na magiging Tagapangulo. Kapag sa
loob ng tatlumpung araw ng paghiling ng pamamagitan ay walang nahirang na taga-
pamagitan ang alinmang Panig, ang alinmang Panig sa hidwaan ay maaaring humiling
sa Pangulo ng Hukumang Pandaigdig na humirang ng isang tagapamagitan. Ganito rin
ang paraang susundin kung walang napiling pangatlong tagapamagitan sa loob ng
tatlumpung araw ng pagtalaga o paghirang ng pangalawang tagapamagitan. Bubuo ng
isang korum ang nakararaming kagawad ng hukumang tagapamagitan, at ang lahat ng
kapasiyahan ay isasagawa sa pamamagitan ng nakararaming boto ng lahat ng kagawad
ng hukumang tagapamagitan. Ang pamamaraan sa pamamagitan ay itatakda ng hukuman.
Ang mga kapasiyahan ng hukuman, kabilang ang lahat ng hatol na nauukol sa pagbuo,
pamamaraan, hurisdiksyon nito at sa paghahati ng mga Panig sa mga gugol ng tagapa-
magitan, ay sasaklaw sa dalawang Panig at kanilang isasakatuparan, alinsunod sa kani-
kanilang mga kaparaanang konstitusyonal. Ang bayad sa mga tagapamagitan ay itatakda
batay sa katulad nang nauukol sa mga hukom ad hoc ng Hukumang Pandaigdig.

Artikulo XII. Para sa mga layunin ng Kasunduang ito:

(a) ang "kinauukulang awtoridad pampamahalaan" ay nangangahulugan, sa panig
ng Pilipinas, ang Komisyon sa Enerhiya Atomika ng Pilipinas, at sa panig ng Australya,
ang Australian Safeguards Office;

(b) ang "sangkap nuklear" ay nangangahulugang ano mang "pinagkukunang sang-
kap" o "tanging sangkap pisyonable" ayon sa kahulugan ng mga katawagang ito sa
Artikulo XX ng Batas ng Pandaigdig na Ahensiya sa Enerhiya Atomika. Ang katagang
"pinagkukunang sangkap" ay hindi mangangahulugang mineral na may taglay na metal
o di kaya'y nalalabi nito. Ang ano mang kapasiyahan ng Lupong Pamunuan ng Pandaigdig
na Ahensiya sa Enerhiya Atomika batay sa Artikulo XX ng Batas ng Ahensiya na
nagsususog sa talaan ng mga sangkap na itinuturing na "pinagkukunang sangkap" o
"tanging sangkap pisyonable" ay magkakabisa lamang sa ilalim ng Kasunduang ito sa
sandaling nakasulat na ipabatid sa isa't isa ng kapwa Panig sa Kasunduang ito na tina-
tanggap nila ang susog na iyon;

(k) ang "kasunduang pananggalang ng Kasunduang Di-Pagpapalaganap" ay nan-
gangahulugang isang kasunduan na pinagtibay alinsunod sa talataan 1 ng Artikulo III
ng Kasunduang Di-Pagpapalaganap ng mga Sandata Nuklear, na ginawa sa London,
Moscow, at Washington noong Hulyo 1, 1968;

(d) ang "pamamaraang pananggalang ng Ahensiya" ay nangangahulugang ang
pamamaraang pananggalang na itinakda sa dokumento INFCIR/66/Rev. 2 ng Pandaigdig
na Ahensiya'sa Enerhiya Atomika gayundin ang ano mang susunod na mga susog dito
na tinatanggap ng Pamahalaan ng Australya at ng Pamahalaan ng Republika ng Pilipinas.

Artikulo XIII. 1. Ano mang oras ay maaaring magmungkahi ang alinmang Panig
ng mga susog sa Kasunduang ito. Ang isang susog na pinagkasunduan ng mga Panig
ay magkakabisa sa sandaling mapagtibay sa pamamagitan ng isang Palitan ng mga kalatas.
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2. Pagkalipas ng limang taong pag-iral ng Kasunduang ito, ang mga Panig, kapag
hiniling ng alinmang Panig, ay magpupulong upang suriin ang pagkakabisa ng Kasunduang
ito at isaalang-alang ang mga nauugnay na pagsulong, pati yaong sa larangan ng tekno-
Iohiya. Pagkatapos noon ay magsasagawa pa ng dagdag na mga pagsusuri, sa kahilingan
ng alinmang Panig, pagkaraan ng hindi kukulangin sa limang taon mula sa petsa ng
nakaraang pagsusuri.

Artikulo XIV Ang Kasunduang ito ay magkakabisa sa petsang ipabatid ng mga Panig
sa isa't isa, sa pamamagitan ng isang palitan ng mga kalatas diplomatiko, na tumupad
na sila sa lahat ng pangangailangang konstitusyonal ukol sa pagkakabisa nito, at mana-
natiling umiiral nang walang takdang panahon maliban kung may iba pang pagkasunduan
ang mga panig.

BILANG PATUNAY NITO, ang mga nakalagda sa ibaba, na binigyang-kapangyarihan
gaya ng nararapat ng kani-kanilang Pamahalaan, ay lumagda sa Kasunduang ito.

GINAWA sa Maynila noong ika-walong araw ng Agosto 1978 sa mga wikang Ingles
at Pilipino, na pagsasaligan ang Tekstong Ingles sakaling hindi tiyak ang kahulugan.

Para sa Pamahalaan Para sa Pamahalaan
ng Australya: ng Republika ng Pilipinas:

[Signed - Sign ]1  [Signed - Sign ]2

SUDLONG A

PINAGKASUNDUANG ANTAS NG PANGANGALAGANG PISIKAL

Ang pinagkasunduang antas ng pangangalagang pisikal na titiyakin ng kinauukulang mga
awtoridad pampamahalaan ukol sa paggamit, pagtitinggal at paghahatid ng mga sangkap sa kalakip
na talahanayan na kabibilangan, sa pinakamababang magagawa, ng mga katangian sa pangangalaga
gaya ng mga sumusunod:

Kategorya III
Paggamit at Pagtitinggal sa isang lugar na kontrolado ang pagpunta.
Paghahatid sa ilalim ng mga tanging pag-iingat kabilang ang naunang pag-aayos ng magpapa-

dala, tatanggap at maghahatid, at nauunang kasunduan ng mga Estado kung ihahatid ng pahatirang
pandaigdig na tinitiyak ang oras, lugar at pamamaraan ng paglilipat ng pananagutan sa paghahatid.

Kategorya II
Paggamit at Pagtitinggal sa isang protektadong lugar na kontrolado ang pagpunta, halimbawa'y

isang lugar na palaging minamatyagan ng mga guwardiya o mga aparatong elektronik, naliligid
ng bakod na limitado ang daanan at may angkop na kontrol, o alinmang lugar na may katulad
na antas na pangangalagang pisikal.

Paghahatid sa ilalim ng mga tanging pag-iingat kabilang ang naunang pag-aayos ng magpapa-
dala, tatanggap at maghahatid, at naunang kasunduan ng mga Estado kung ihahatid ng pahatirang
pangdaigdig na tinitiyak ang oras, lugar at pamamaraan ng paglilipat ng pananagutan sa paghahatid.

Kategorya I
Ang mga sangkap sa Kategoryang ito ay dapat pangalagaan sa pamamagitan ng mga sistemang

lubhang maaasahan laban sa di-awtorisadong paggamit gaya ng mga sumusunod:
Paggamit ng Pagtitinggal sa isang lugar na lubhang pinangangalagaan, halimbawa'y isang pro-

tektadong lugar gaya ng tikutukoy sa sinundang Kategorya II, na bukod dito, ang pagpunta ay
limitado sa mga taong tiyak na mapagkakatiwalaan at minamatyagan ng mga guwardiya na mahigpit
na nakikipagtalastasan sa mga nararapat na puwersang panagupa. Ang mga tanging hakbang na

Signed by J.D. Anthony - Signd par J.D. Anthony.
2 Signed by Geronimo Z. Velasco - Sign par Geromino Z. Velasco.
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isasagawa kaugnay nito ay dapat maglayong tutupin at hadlangan ang ano mang pagsalakay, di-
awtorisadong pagpunta o di-awtorisadong pagkuha ng sangkap.

Paghahatid sa ilalim ng mga tanging pag-iingat ayon sa sinundang paliwanag sa paghahatid
ng mga sangkap sa Kategorya II at III at, bukod dito, sa ilalim ng palagiang pagmamatyag ng
mga bantay at sa ilalim ng mga kalagayang makatitiyak ng mahigpit na pakikipag-talastasan sa
mga nararapat na purwersang panagupa.

Kategorya

Sangkap Uri I II I1

Plutonyuma) Di-Niradyasyonb)

Uranyum-235 Di-Niradyasyonb)
-uranyum na Pinalakas

sa 20% U-235 o higit pa

-uranyum na pinalakas
sa 10% U-235 subalit
kulang sa 20%

-uranyum na pinalakas
nang higit sa likas,
subalit kulang sa 10%
U-235(d)

Uranyum-233 Di-Niraiyasyon(b)

2 k o higit pa Kulang sa 2 k
subalit mahigit sa
500 g

5 k o higit pa Kulang sa 5 k
subalit mahigit sa
1k

- 10 k o higit pa

2 k o higit pa Kulang sa 2 k
subalit 500 g

Niradyasyong
Panggatong

500 g o kulang pa(k)

1 k o kulang pa(k)

Kulang sa 10 k(k)

10 k o higit pa

500 g o kulang pa(k)

Simot o likas na
uranyum, toryum o
mababang uring
panggatong (kulang
sa 10% ang taglay
na pag-alab)(e)

() Ayon sa pakahulugan sa Batas ng Pandaigdig na Ahensiya sa Enerhiya Atomika (IAEA).
(,) Sangkap na di niradyasyon sa isang reaktor o sangkap na niradyasyon sa isang reaktor subalit may antas ng radyasyon

na katumbas o kulang sa 100 rads/oras sa layong isang metron walang panalag.
(k) Dapat na di-saklaw ang walang sapat na dami ng radyolohiya.
(d) Ang likas na uranyum, simot na uranyum at toryum at ang dami ng uranyum na pinalakas hindi kukulang sa 10%

na di-saklaw ng Kategorya III ay dapat pangalagaan nag naayon sa maingat na paraan ng pangangasiwa.
W') Ang iba pang panggatong na dahil sa orihinal na taglay nitong sangkap pang-alab ay inuuri bilang Kategorya I o II

bago iradyasyon ay maaaring babaan ng isang antas ng kategorya kung ang antas ng radyasyon galing sa panggatong ay
higit sa 100 rads/oras sa layong isang walang panalag.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES RECTIFYING THE FILIPINO
TEXT OF THE AGREEMENT OF 8 AUGUST 1978 CONCERNING CO-
OPERATION IN PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY AND THE
TRANSFER OF NUCLEAR MATERIAL2

Note No: 384/82

File No: 217/3/2

The Australian Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and has the honour to refer to the Agreement between the Government of Australia and
the Government of the Republic of the Philippines concerning cooperation in peaceful
uses of nuclear energy and transfer of nuclear material, done at Manila on 8 August
1978.2

In considering the Tagalog Language alternat of the Agreement certain typographic
errors have been identified, corrections of which are set out in the Annex to this Note.

The Embassy has the honour to propose that if the foregoing is acceptable to the
Government of the Republic of the Philippines, this Note together with the Ministry's
confirmatory reply will thereby rectify the Agreement between the Government of
Australia and the Government of the Republic of the Philippines concerning cooperation
in peaceful uses of nuclear energy and the transfer of nuclear material, done at Manila
on 8 August 1978 as from the date of the Ministry's reply.

The Australian Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry
of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Manila, 7 September 1982

ANNEX

1. Australian alternat, preamble, paragraph 6:
for "Kasunduan ay may"
read "Kasunduan na may"

2. Australian alternat, Article II, paragraph 3:
for "ng dalwang panig"
read "ng dalawang Panig"

3. Philippine alternat, Article VI, sub-paragraph (a):
for "and Pandaigdig"
read "ang Pandaidig"

4. Australian alternat, Article X, paragraph l(b):
for "ng Artikulo XIII"
read "ng Artikulo XII"

Came into force on 9 September 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 See p. 112 of this volume.
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5. Australian alternat, Article X, paragraph l(b):
for "na kasunduang panananggalan na"
read "na kasunduang pananggalan na"

6. Australian alternat, Article XII, sub-paragraph (d):
for "dokumento INFCIR/66/Rev.2"
read "dokumento INFCIRC/66/Rev.2"

7. The Table, Philippine alternat:
add "KATEGORISASYON NG NUKLEAR MATERIAL" at top of table.

8. The Table, Australian alternat:
add "KATEGORISASYON NG NUKLEAR MATERIAL" at top of table.

9. The Table, Philippine alternat, beneath heading Kategorya II:
add "k" after "Kulang sa 2..."

10. Australian alternat, The Table, note (d):
for "nag naayon"
read "nang naaayon"

II

No. 82-3413

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Australian Embassy
and has the honour to refer to the Embassy's Note No. 384/82 of 7 September 1982
regarding the Agreement between the Government of the Republic of the Philippines
and the Government of Australia concerning co-operation in peaceful uses of nuclear
energy and transfer of nuclear material, done at Manila on 8 August 1978, the text of
which reads as follows:

[See note 11

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to confirm that the foregoing is
acceptable to the Government of the Republic of the Philippines and that the Embassy's
Note together with the Ministry's reply will thereby rectify the Agreement between the
Government of the Republic of the Philippines and the Government of Australia con-
cerning co-operation in peaceful uses of nuclear energy and the transfer of nuclear
material, as from the date of this reply.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of Australia the assurances of its highest consideration.

Manila, 9 September 1982
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES CON-
CERNANT LA COOPIRATION POUR L'UTILISATION DE L'ENERGIE
NUCLIAIRE A DES FINS PACIFIQUES ET LE TRANSFERT DE
MATII-RES NUCL1tAIRES

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique des Philippines,

Conscients du fait que lAustralie et les Philippines sont deux pays non dotes d'armes
nucl6aires qui sont parties au Trait6 sur la non-prolifdration des armes nucl6aires2 ,

Exprimant leur appui aux divers objectifs du Trait6 sur la non-proliferation des armes

nucldaires, notamment ceux qui sont 6nonces aux articles III et IV, ainsi que leur d~sir
de promouvoir l'adh~sion universelle A ce Trait6,

Reconnaissant que lAustralie et les Philippines se sont engag6es aux termes du Traitd
ne pas fabriquer ni acqu~rir d'aucune mani~re des armes nucl6aires ni aucun autre

dispositif nucl6aire explosif,
Reconnaisant que lAustralie et les Philippines ont conclu avec lAgence internationale

de I'6nergie atomique des accords dans le cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration des
armes nucl~aires relatif l'application de garanties3. 4 sur toutes les mati~res nucl6aires
dans toutes les activitds nucl6aires pacifiques exerc6es sur leur territoire, sous leur
juridiction ou entreprises sous leur contr6le en quelque lieu que ce soit;

Affirmant en outre que les parties au Trait6 qui sont en mesure de le faire doivent
6galement, isol6ment ou avec d'autres Etats ou d'autres organisations internationales,
coop6rer A un ddveloppement plus pouss6 des applications de l'energie nucldaire h
des fins pacifiques, notamment sur le territoire des Etats non dots d'armes nucl6aires
qui sont parties au Trait6, en tenant d~ment compte des besoins des r6gions en
d6veloppement;

Confirmant en outre que les deux pays souhaitent coopdrer A l'utilisation pacifique
de l'6nergie nucl6aire, comme le prouve leur adhdsion A l'Accord r6gional de coopra-
tion5 au c6t6 d'autres membres r6gionaux de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique,

D6sireux de cr6er, sans enfreindre l'engagement qu'ils ont contractd d'assurer la
non-prolifdration, des conditions autorisant entre leurs deux pays le transfert de mati~res
nucl6aires A des fins pacifiques;

Sont convenues de ce qui suit

Article premier. Les Parties coop6reront A l'utilisation pacifique de l'dnergie
nucl6aire, y compris la recherche et la formation, l'6change d'informations non secretes
et les projets d'int6r~t r6ciproque qui pourraient 8tre arr~t6s d'un commun accord entre
elles. Cette coop6ration sera facilit~e le cas 6ch6ant par des accords sp6cifiques.

I Entr6 en vigueur le 11 mai 1982, date de la dernitre des notifications par lesquelles les Parties se sont inform es

(les 28 avril et 11 mai 1982) de I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conformment A I'article XIV.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 729, p. 161.

Ibid., vol. 963, p. 203.
4 Ibid., vol. 964, p. 83.

Ibid., vol. 941, p. 157.
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Article 11. 1. Le present Accord s'applique A :
a) Toutes les matires nucl6aires transf6r~es i des fins pacifiques entre les deux Parties,

directement ou par l'entremise de pays tiers;
b) Des quantitds de mati~res nucldaires d6rivees qui sont proportionnelles t la quantit6

de matires nucldaires transfdrdes utilis6e pour leur production; et
c) Des quantit6s de toutes les g6n6rations ult6rieures de mati~res nucl6aires d6termin6es

selon le mme principe de proportionalit6.
2. Les mati~res nucl6aires ne seront transf6rdes entre les Parties qu'au b6n6fice

d'une personne physique ou morale que l'autoritd gouvernementale compAtente de la
Partie destinataire aura d6sign6e h l'autoritd gouvernementale comp6tente de la Partie
fournisseur comme 6tant dfment autoris6e A recevoir lesdites mati~res.

3. Prdalablement A tout transfert de mati~res nucl6aires entre les Parties, les autorit6s
gouvernementales comp6tentes des deux Parties conviendront par 6crit du moment o6
lesdites mati~res seront assujetties aux dispositions du pr6sent Accord.

Article III. Les mati~res nucl6aires vis6es l'article II du pr6sent Accord restent
assujetties aux dispositions du pr6sent Accord tant qu'elles sont utilisables pour une
quelconque activit6 nucldaire pertinente du point de vue des garanties vis~es A I'article V
du pr6sent Accord; c'est-A-dire jusqu'A ce que i'Agence internationale de I'dnergie
atomique ait d6cid6 ou jusqu'A ce que les Parties aient convenu entre elles que lesdites
mati~res ne sont plus utilisables A cette fin ou jusqu'A ce qu'elles aient W transf6r6es
au-delA de la juridiction de la Partie destinataire conform6ment aux dispositions de
l'article VIII du pr6sent Accord.

Article IV Les mati&es nuclaires assujetties au pr6sent Accord ne doivent pas
8tre d6tourn6es en vue de la mise au point ou de la fabrication d'armes nucl~aires ou
d'un quelconque dispositif nucl6aire explosif, ni 8tre utilis6es de mani~re A servir A une
fin militaire quelconque.

Article V Si des mati~res nucl6aires assujetties au pr6sent Accord sont pr6sentes
sur le territoire d'une des Parties et que lAgence internationale de I'dnergie atomique
n'administre pas de garanties sur le territoire de ladite Partie en vertu d'un accord de
garanties conclu dans le cadre du Trait6 sur la non-proliffration, ladite Partie doit accepter
des garanties en vertu d'un accord ou d'accords auxquels elle est partie ainsi que lAgence
internationale de l'dnergie atomique et qui pr6voit ou pr6voient des garanties dont la
portde et I'effet dquivalent A ceux d'un accord de garanties conclu dans le cadre du Trait6
sur la non-prolif6ration.

Article VI. Nonobstant les dispositions de l'article V du pr6sent Accord, si des
mati~res nucl6aires assujetties au pr6sent Accord sont pr6sentes sur le territoire de l'une
des Parties et que :
a) L'Agence internationale de l'dnergie atomique n'administre pas de garanties sur le

territoire de ladite Partie en vertu d'un accord ou d'accords de garanties vis6s A
'article V du prdsent Accord et

b) I1 n'existe pas d'accord de garanties administr6 dans le territoire de ladite Partie qui
soit satisfaisant pour les deux Parties,

I'autre Partie a le droit d'administrer sur le territoire de la premiere, en consultation
avec celle-ci et avec son concours, des garanties s'inspirant des proc6dures du syst~me
de garanties de lAgence en ce qui concerne les mati~res nucl6aires assujetties au pr6sent
Accord t la fin exclusive de s'assurer que les dispositions de I'article IV du pr6sent Accord
sont dfiment respectes.
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Article VII. 1. Les Parties conviennent de prendre les mesures voulues pour assurer
une protection physique addquate des mati res nucldaires relevant de leur juridiction
et d'appliquer au minimum les mesures de protection physique correspondant aux niveaux
de protection physique indiqu6s h I'annexe A du pr6sent Accord.

2. A la demande de l'une ou I'autre d'entre elles, les Parties se consultent sur toutes
questions concernant la protection physique des mati~res nucl6aires.

Article VIII. 1. Les matires nucl6aires assujetties au prdsent Accord ne doivent
6tre
a) Transf6r6es au-dd1M de la juridiction de la Partie destinataire,
b) Enrichies en isotope 235 U dans une proportion supdrieure 20 p. 100 ou
c) Retrait6es
qu'avec le consentement dcrit donnd au prdalable par la Partie fournisseur.

2. En 6tudiant toutes propositions li6es aux questions dvoqu6es au paragraphe 1 du
prdsent article, la Partie fournisseur doit tenir compte de l'obligation de non-prolifdration,
des besoins dnerg6tiques et des besoins de la Partie destinataire aux fins d'une bonne
gestion du combustible nucl6aire irradid et de l'6vacuation des d6chets nucldaires.

3. Si l'une ou l'autre Partie s'estime dans l'impossibilit6 de donner son consentement
une proposition lie A l'une des questions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article,

ladite Partie donne imm6diatement I'autre Partie la possibilit6 de la consulter en tous
points sur cette question. Ni l'une ni l'autre des Parties ne doit refuser son consentement
en ce qui concerne une question visde au paragraphe 1 du prdsent article dans l'intention
de s'assurer un avantage commercial.

Article IX. 1. Les autorit6s gouvernementales comp6tentes des deux Parties
doivent se consulter tous les ans ou A tout autre moment la demande de l'une des deux
Parties pour assurer la bonne ex6cution du prdsent Accord. L'une ou l'autre Partie peut
inviter l'Agence internationale de l'6nergie atomique A participer A ces consultations.

2. Si des matires nucl6aires assujetties au pr6sent Accord sont pr6sentes sur le
territoire de l'une des Parties, celle-ci doit sur demande informer par 6crit l'autre Partie
des conclusions gdn6rales 6nonc6es dans le rapport le plus r6cent en date de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique sur ses activit6s de v6rification sur le territoire de
la Partie objet de la demande.

3. Les autorit6s gouvernementales comp6tentes des deux Parties doivent conclure
un arrangement administratif pour assurer le respect effectif des obligations d6coulant du
pr6sent Accord. Tout arrangement administratif conclu en vertu du pr6sent paragraphe
pourra 8tre modifi6 avec l'assentiment des autorit6s gouvernementales comp6tentes des
deux Parties.

4. L'arrangement administratif vis6 au paragraphe 3 du pr6sent article doit aussi
pr6voir suivant quel m6canisme seront couverts les frais engag6s au titre des rapports
et des documents que les deux Parties seront tenues de fournir.

5. Chacune des deux Parties doit prendre toutes les pr6cautions n6cessaires pour
pr6server le caract~re confidentiel des secrets commerciaux et industriels et de tous autres
renseignements confidentiels qu'elle pourra d6tenir en vertu du pr6sent Accord.

Article X. 1. Au cas oui :
a) La Partie destinataire fait exploser un dispositif nucl6aire explosif, ou
b) 11 est 6tabli conform6ment au paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence

internationale de l'6nergie atomiquel qu'il y a eu violation ou abrogation d'un accord

Nations Unies, Recueii des Traitis, vol. 276, p. 3 et vol. 471, p. 335.
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de garanties pertinent conclu avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique par
la Partie destinataire,

la Partie fournisseur a le droit de suspendre ou d'annuler tout transfert ultfrieur de matires
nucl6aires et d'exiger la restitution des mati~res nuclaires assujetties au pr6sent Accord
sous reserve de leur paiement aux prix alors en vigueur.

2. En cas de violation substantielle par la Partie destinataire des dispositions des
articles IV i VIII compris du pr6sent Accord, les Parties se consulteront immfdiatement
A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles. La Partie fournisseur aura le droit de
suspendre tout transfert ult6rieur de mati~res nucl6aires et d'exiger de ]a Partie destinataire
qu'elle prenne des mesures correctives. Si ces mesures correctives ne sont pas prises
dans un d6lai raisonnable, la Partie fournisseur aura ds lors le droit d'annuler tout
transfert ultfrieur de matires nucl6aires et d'exiger la restitution des mati~res nucldaires
assujetties au present Accord sous rdserve de leur paiement aux prix alors en vigueur.

Article X1. Tout difffrend portant sur l'interpr6tation ou sur l'application du pr6sent
Accord qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation est soumis la demande de l'une ou
l'autre des Parties A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois arbitres. Chaque Partie d6-
signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 6lisent un troisi~me arbitre qui pr6-
sidera le tribunal. Si l'une ou I'autre des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les 30 jours
qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie au diff6rend peut demander
au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La meme proc6-
dure s'applique si le troisi~me arbitre n'est pas dlu dans les 30 jours qui suivent la
d6signation ou la nomination du deuxi~me arbitre. Le quorum est constitu6 par la majo-
rit6 des membres du tribunal et toutes les ddcisions sont prises la majorit6 des voix du
tribunal arbitral. Ce dernier arrte sa proc6dure. Toutes ses d6cisions, y compris celles
qui concernent sa constitution, sa procddure, sa comp6tence et la r6partition des frais
d'arbitrage entre les Parties sont obligatoires pour les deux Parties et doivent 8tre ex6cut6es
par elles, conform6ment leurs pratiques constitutionnelles respectives. La rdmun6ration
des arbitres est fix6e suivant les m~mes principes que celle des juges ad hoc de la Cour
internationale de Justice.

Article XII. Aux fins du pr6sent Accord
a) L'expression ,, autorite gouvernementale comp~tente, d6signe, en cc qui concerne

les Philippines, la Commission philippine de l'6nergie atomique, et en ce qui concerne
l'Australie, I'. Australian Safeguards Office (Bureau australien des garanties);

b) L'expression , mati~re nucl6aire d6signe toute , matire brute ou tout , produit
fissile spdcial tels que d6finis A l'article XX du Statut de lAgence internationale de
l'6nergie atomique. L'expression , mati~re brute,, ne doit pas 6tre interprdt6e comme
s'appliquant aux minerais ni aux rdsidus de minerais. Toute d6cision adopt6e par le Conseil
des gouverneurs de lAgence internationale de l'6nergie atomique en vertu de I'article XX
du Statut de I'Agence qui vise A modifier la liste des matires consid6r6es comme dtant
des , mati~res brutes ou , produits fissiles spdciaux - ne prendra effet dans le cadre
du pr6sent Accord que lorsque chacune des Parties au prdsent Accord aura inform6 l'autre
par 6crit qu'elle accepte ladite modification;

c) L'expression , accord de garanties conclu dans le cadre du Trait6 sur ]a non-
prolifdration , d6signe un accord conclu conform6ment au paragraphe 1 de I'article III
du Trait6 sur la non-prolifdration des armes nucl~aires fait A Londres, Moscou et
Washington le Ier juillet 1968;

d) L'expression , syst~me de garanties de lAgence , d~signe le syst~me de garanties
d6fini dans le document de lAgence internationale de l'6nergie atomique portant la cote
INFCIRC/66/Rev.2 ainsi que tous les amendements ult6rieurs apport6s A ce document
qui ont dt6 accept6s par le Gouvernement australien et par le Gouvernement philippin.
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Article XIII. 1. Chacune des Parties peut A tout moment proposer des amendements
au prdsent Accord. Tout amendement convenu d'un commun accord entre les Parties
entrera en vigueur une fois confirmd par un dchange de notes.

2. Une fois que le prdsent Accord aura W appliqu6 pendant cinq ans, les Parties
se r6uniront, le cas dchdant, A la demande de l'une ou i'autre d'entre elles, pour examiner
le fonctionnement du pr6sent Accord et prendre en consid6ration tous faits nouveaux
intervenus entre-temps, y compris les progr~s de la technologie. Les r~examens pdrio-
diques auront lieu ensuite la demande de l'une ou l'autre des Parties A des intervalles
qui ne seront pas inf6rieurs A cinq ans A compter de la date du rdexamen pr6cddent.

Article XIV Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date t laquelle les Parties
se seront inform6es l'une l'autre par dchange de notes diplomatiques que toutes les
formalit6s constitutionnelles requises cette fin ont W accomplies et restera en vigueur
ind6finiment sauf convention contraire entre les Parties.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le prdsent Accord.

FAIT A Manille le 8 ao0t 1978, en langue anglaise et en langue philippine, la version
anglaise l'emportant en cas d'ambigu't6.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Australie : de ia Rpublique des Philippines

[J. D. ANTHONY] [GERONIMO Z. VELASCO]

ANNEXE A

NIVEAUX CONVENUS DE PROTECTION PHYSIQUE

Les niveaux convenus de protection physique que les autorit6s gouvernementales comp6tentes
doivent assurer lors de I'utilisation, de l'entreposage et du transport des mati~res dnum6r6es dans
le tableau cl-joint devront comprendre au minimum les caractdristiques de protection suivantes

Catdgorie III
Utilisation et entreposage t l'intdrieur d'une zone dont I'acc~s est contr6l.
Transport avec des pr6cautions spfciales comprenant des arrangements pr~alables entre l'exp6-

diteur, le destinataire et le transporteur, et des accords prdalables entre les Etats, dans le cas d'un
transport international, prdcisant I'heure, le lieu et les r gles de transfert de la responsabilit6 du
transport.
Cat~gorie II

Utilisation et entreposage t l'intdrieur d'une zone protdgde dont I'acc~s est contr61, c'est-A-
dire une zone plac6e sous la surveillance constante de gardes ou des dispositifs 6lectroniques et
entourde d'une barri~re physique avec un nombre limitd de points d'entrde surveillds de maniire
adequate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique dquivalent.

Transport avec des pr6cautions sp ciales comprenant des arrangements prfalables entre
l'expdditeur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les Etats, dans le cas
d'un transport international, pr~cisant I'heure, le lieu et les r~gles de transfert de la responsabilit6
du transport.
Cat~gorie I

Les mati~res entrant dans cette cat6gorie seront prot6gfes contre toute utilisation non autoris6
par des syst~mes extremement fiables comme suit :

Utilisation et entreposage dans une zone hautement protdg6e, c'est-A dire une zone prot6g6e
telle qu'elle est d~finie pour la catdgorie II ci-dessus, et dont, en outre, I'acc~s est limitd aux per-
sonnes dont il a 6t6 6tabli qu'elles prdsentaient toutes garanties en matire de s~curit6, et qui est
plac6e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des forces d'intervention
approprifes.
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Les mesures spdcifiques prises dans ce cadre devraient avoir pour objectif la d~tection et la
pr6vention de toute attaque, de toute pdndtration non autorisde ou de toute enl~vement de mati~res
non autoris6.

Transport avec des pr6cautions spdciales telles qu'elles sont d6finies ci-dessus pour le transport
des mati~res des catdgories II et III et, en outre, sous la surveillance constante d'escortes et dans
des conditions assurant une liaison dtroite avec des forces d'intervention ad6quates.

CLASSIFICATION DES MATItRES NUCLtAIRES

Catigorie

Matitre Fore I IIB/

1. Plutonium(a) Non irradi6(b) 2 kg ou plus moins de 2 kg 500 g on moins(c)
mais plus de 500 g

2. Uranium-235 Non irradid(b)

-uranium enrichi A 20 % 5 kg ou plus moins de 5 kg I kg ou moins(c)
en 235 U ou plus mais plus d'l kg

-uranium enrichi A 10 % - 10 kg ou plus moins de 10 kg(c)
en 235 U mais moins
de 20 %

-uranium enrichi par - - 10 kg ou plus
rapport A l'uranium
naturel mais A moins
de 10 % en 235 U(d)

3. Uranium 233 Non-irradi6(b) 2 kg ou plus moins de 2 kg 500 g ou moins( c
)

mais plus de 500 g

4. Combustible (e) (e) Uranium naturel ou
irradi6 appauvri, thorium ou

combustible faiblement

enrichi (teneur en pro-
duit fissile inf6rieure A
10 %)(e

(a) Tel que d6fini dans le Statut de I'Agence internationale de I'nergie atomique (AIEA).
(b) Matiire non irradide dans un rdacteur ou matire irradide dans un rdacteur mais avec un niveau de radiation dgal

ou inf6rieur A 100 rads/heure A un mietre sans protection.
(1) Une quantit6 infdrieure A celle qui est radiologiquement importante sera dispens6e de protection.
(d) L'uranium naturel, l'uranium appauvri, le thorium et les quantitds d'uranium enrichi A moins de 10 % qui nentrent

pas dans la catdgorie III devront 6tre protdgds conformdment A des pratiques de gestion prudente.
(-) Autre combustible qui, du fait de sa teneur originelle en matiire fissile, est classd dans la cat6gorie I ou If avant

irradiation peut &re d6classd d'une catdgorie si le niveau de radiation du combustible ddpasse 100 rads/heure A un mrntre
sans protection.

LETTRE CONNEXE

Le 8 aofit 1978

Monsieur l'Ambassadeur,
Lors des n6gociations men6es entre les Philippines et l'Australie au sujet de l'Accord

concernant la coop6ration pour l'utilisation de l'6nergie nucldaire t des fins pacifiques
et le transfert de mati res nucldaires qui a 6t6 sign6 la date d'aujourd'hui, les deux
d6l6gations ont eu pour objet de r6diger un accord compatible avec l'adh6sion des deux
pays au principe de la non-prolif6ration des armes nucl6aires, aux termes duquel il soit
possible de transfdrer entre eux des mati~res nucl6aires A des fins pacifiques et d'envisager
de renforcer la coopdration aux fins des utilisations pacifiques de l'dnergie nucl6aire.
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Dans ce contexte, la d6l6gation philippine a demand6 A la ddldgation australienne
des pr6cisions sur les modalit6s d'application de l'Accord et, dans le cours des n6gocia-
tions, il a td convenu des interpretations ci-apr~s qui feront partie int6grante de l'Accord.

Fourniture d'uranium
L'Australie attache une importance fondamentale A la possibilit6 d'8tre pour d'autres

pays un fournisseur d'uranium parfaitement str et fiable aux fins des utilisations
pacifiques de l'6nergie nucl6aire. L'Australie tient, tout comme les Philippines, ce
que ces derni~res soient en vertu de l'Accord approvisionn6es de fagon stable et opportune
en mati~res nucl6aires leur permattant de mener efficacement A bien, dans de bonnes
conditions, le programme qu'elles consacrent A l'6nergie nucl6aire. L'Australie s'effor-
cera, dans le cadre de sa Idgislation et de ses principes d'action, de prendre les mesures
voulues A ces fins.

Garanties de recours
En ce qui concerne l'article V de I'Accord, la d6l6gation philippine a demand6 des

pr6cisions sur l'obligation de conclure un accord ou des accords pr6voyant des garanties
conclu dans le cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration. La ddldgation australienne a
fait observer qu'un moyen de r6pondre A cette obligation consiste A appliquer le syst~me
de garanties de l'Agence en vertu d'accords qui, dans leur ensemble, couvrent toutes
les matires nucl6aires utilis6es des fins pacifiques sous lajuridiction du pays int6ress6
et qui donnent la m~me assurance que lesdites mati~res ne sont pas d6tourndes des
fins non pacifiques, y compris la fabrication d'armes nucldaires ou d'autres dispositifs
nucl6aires explosifs.

La ddldgation ausiralienne admet qu'un accord pr6voyant des garanties administr6es
par une tierce partie puisse donner satisfaction aux deux Parties aux fins de l'alin6a b
de l'article VI de l'Accord.

Dispositions relatives aux violations
En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article X, l'Australie pr6cise que dans

l'exercice de ses droits de Partie fournisseur, elle entend tenir compte de l'utilit6 de
consultations pr6alables et accorder, le cas 6ch~ant, un d6lai raisonnable pour I'adoption
de mesures correctives.

Veuillez agr6er, etc.

Le Chef de la d616gation australienne,

[Signf]

R. R. FERNANDEZ

Monsieur l'Ambassadeur Domingo Siazon
Pr6sident de la d616gation philippine
Minist~re des affaires 6trang~res
Padre Faura
Manille
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES PORTANT RECTIFICATION DU
TEXTE PHILIPPIN DE L'ACCORD DU 8 AOUT 1978 CONCERNANT
LA COOPERATION POUR L'UTILISATION DE L' NERGIE
NUCLEAIRE A DES FINS PACIFIQUES ET LE TRANSFERT DE
MATIERES NUCLtAIRES2

Note n' 384/82
Dossier n' : 217/3/2

L'Ambassade dAustralie prdsente ses compliments au Minist&e des affaires
6trangres et a l'honneur de se r6f6rer A lAccord entre le Gouvernement de l'Australie
et le Gouvernement de la R6publique des Philippines concernant la coop6ration pour
l'utilisation de 1'6nergie nuclkaire A des fins pacifiques et le transfert de matires nucl6aires
qui a 6t6 sign6 A Manille le 8 aoft 1978.

I1 a W relevd dans la version en langue tagalog de I'Accord certaines erreurs
typographiques donnant lieu aux corrections indiqu6es dans I'annexe A la pr6sente note.

L'Ambassade dAustralie a l'honneur de proposer, si lesdites corrections ont l'agr6-
ment du Gouvernement de la Rdpublique des Philippines, que la pr6sente note et la
r6ponse affirmative par le Minist&e des affaires 6trang~res constituent A compter de
la date de la rfponse du Minist~re, un rectificatif l'Accord entre le Gouvernement de
l'Australie et le Gouvernement de la R6publique des Philippines concernant la coop&
ration pour l'utilisation de 1'6nergie nucl6aire iA des fins pacifiques et le transfert de
mati~res nuclaires qui a t6 conclu A Manille le 8 aofit 1978.

L'Ambassade dAustralie, etc.

Manille, le 7 septembre 1982

ANNEXE

1. Alternat australien, pr6ambule, sixi~me alin6a
pour - Kasunduan ay may,
lire - Kasunduan na may ,

2. Alternat australien, article II, paragraphe 3
pour - ng dalwang panig ,
lire ,, ng dalawang Panig ,

3. Alternat philippin, article VI, alin6a a
pour - and Pandaigdig
lire - ang Pandaidig ,

4. Alternat australien, article X, paragraphe 1, b
pour - ng Artikulo XIII
lire - ng Artikulo XII ,

I Entrd en vigueur le 9 septembre 1982, date de la note de reponse. conformdament aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 127 du prdsent volume.
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5. Alternat australien, article X, paragraphe 1, b
pour - na kasunduang panananggalan na
lire - kasunduang pananggalan na ,

6. Alternat australien, article XII, alinda d
pour - dokumento INFCIR/66/2Rev.2,
lire - dokumento INFCIRC/66/Rev.2

7. Tableau, alternat philippin :
ajouter en intituld du tableau KATEGORISASYON NG NUKLEAR MATERIAL -

8. Tableau, alternat australien :
ajouter en intituld du tableau : KATEGORISASYON NG NUKLEAR MATERIAL *

9. Tableau, alternat philippin, sous l'intituld Kategorya II:
ajouter - k - apris - Kulang sa 2 ...

10. Alternat australien, tableau, note d
pour - nag naayon ,
lire - nang naaayon,

II

N* 82-3413

Le Minist~re des affaires 6trangres pr6sente ses compliments A l'Ambassade
d'Australie et a l'honneur de se r6fdrer A ia note n0 384/82 de l'Ambassade en date du
7 septembre 1982 au sujet de I'Accord entre le Gouvernement en date du 7 septembre
1982 au sujet de I'Accord entre le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines et
le Gouvernement de I'Australie concernant la coopdration pour l'utilisation de l'dnergie
nucldaire t des fins pacifiques et le transfert de matires nucl6aires sign6 t Manille le
8 aoct 1978 dont le texte se lit comme suit :

[Voir note I]

Le Ministre des affaires 6trangres a l'honneur de confirmer que les corrections
ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique des Philippines et
que la note de lAmbassade constituera donc avec ia prdsente r6ponse du Ministre, A
compter de la date de celle-ci, un rectificatif l'Accord entre le Gouvernement de la
Rdpublique des Philippines et le Gouvernement de lAustralie concernant la coopdration
pour l'utilisation de 1'6nergie nucl6aire des fins pacifiques etle transfert de matires
nucl6aires.

Le Minist~re des affaires 6trangres, etc.

Manille, le 9 septembre 1982
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AGREEMENT' FOR THE EXCHANGE OF INTERNATIONAL MONEY
ORDERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of Australia,
desiring to conclude an agreement for the exchange of international money orders be-
tween the Republic of the Philippines and Australia, have agreed as follows:

Article 1. There shall be a regular exchange of money orders between the Republic
of the Philippines and Australia.

Article 2. The exchange of money orders shall be performed by the exchange offices
designated for this purpose by the Postal Administration of each Government (hereinafter
referred to as the "Postal Administrations").

Article 3. (1) The amounts of money orders in both directions shall be expressed
in United States dollars. The currency mentioned above may, however, be subject to
alteration by agreement between the two Postal Administrations.

(2) The maximum amount of each money order shall be determined by agreement
between the two Postal Administrations.

Article 4. (1) All payments in respect of money orders shall be made in the legal
money of the country of issue or payment as the case may be.

(2) Each Postal Administration shall determine the rate of conversion of the currency
of its country into United States dollars or such other currency as agreed between the
two Postal Administrations under Paragraph (1) of Article 3 above.

Article 5. (1) Each Postal Administration shall have the powet to fix the charges
to be collected by it, including fees for advice of payment.

(2) Each Postal Administration shall retain its own charges, but each Postal Admin-
istration shall pay to the other one half (1/2) of one (1) per cent of the value of money
orders issued in its country and advised to the other country.

Article 6. The manner and conditions of issuing and paying money orders shall
be governed, as regards issue, by the regulations existing in the country of issue, and,
as regards payment, by the regulations existing in the country of payment.

Article 7 The remitter of a money order may apply for an advice of payment of
the order at the time of issue or within twelve months after the end of the month of issue.

Article 8. (1) A money order shall remain payable within the period set by the
country of issue, and the amounts of money orders not paid within that period shall be
returned to the issuing Postal Administration to be dealt with in accordance with the
regulations existing in the country of issue. The same conditions shall apply to the amounts
of all money orders which were not paid because the payee could not be found, or for
any other reason.

(2) Repayment of a money order shall not be made to the remitter until it has been
ascertained, through the paying Postal Administration, that the original has not been
and will not be paid.

Article 9. Each Postal Administration may, through the medium of the other Postal
Administration, exchange money orders with other countries with which it does not
maintain the direct exchange of money orders, under conditions to be settled by agreement

I Came into force on I July 1982, the date agreed upon by the Contracting Parties, in accordance with article 13(l).
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between the two Postal Administrations and provided that the other Postal Administration
maintains the exchange of money orders with those countries.

Article 10. Accounts relating to money orders shall be prepared and settled in
accordance with conditions agreed between the two Postal Administrations.

Article 11. When either of the Postal Administrations finds itself obliged, owing
to extraordinary circumstances, temporarily to suspend the money order service, either
wholly or in part, it shall at once notify the other Postal Administration.

Article 12. Matters necessary to insure the execution of the present Agreement shall
be settled by agreement between the two Postal Administrations.

Article 13. (1) The present Agreement shall be approved by each Contracting Party
in accordance with its legal procedures, and thereafter shall enter into force on a date
agreed between the two Contracting Parties.

(2) The present Agreement shall continue in force until the expiration of twelve
months, commencing on the date on which either of the Contracting Parties shall have
received notification from the other, of the latter Party's intention to terminate it.

DONE in duplicate at Manila on the 14th day of September, one thousand nine
hundred and eighty-one.

[Signed - Signg]I

For the Government
of the Republic of the Philippines

[Signed - Sign ]2

For the Government
of Australia

Signed by I R. S. Golez - Sign6 par . R. S. Golez.
2 Signed by R. Woolcott - Sign6 par R. Woolcott.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELA-
TIF A, L'CHANGE DE MANDATS-POSTE INTERNATIONAUX

Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines et le Gouvernement de lAustralie,
d6sirant conclure un accord relatif A l'6change de mandats-poste intcrnationaux entre
la Rdpublique des Philippines et l'Australie sont convenus de ce qui suit :

Article premier. I1 est institu6 un dchange r6gulier de mandats-poste entre la R6pu-
blique des Philippines et lAustralie.

Article 2. L'changede mandats-poste s'effectuera par l'interm6diaire des bureaux
d'6change que d6signeront cet effet les Administrations postales de chacun des deux
pays (ci-apr~s d6nomm6es ,les Administrations postales ,).

Article 3. 1. Le montant des mandats-poste dmis dans les deux pays sera exprimd
en dollars des Etats-Unis. Toutefois cette disposition pourra 8tre modifi6e d'un commun
accord par les deux Administrations postales.

2. Le montant maximal de tout mandat-poste sera fix6 d'un commun accord par
les deux Administrations postales.

Article 4. 1. Le montant de tout mandat-poste sera pay6 par l'exp6diteur dans la
monnaie 1dgale du pays d'6mission et au destinataire dans celle du pays de paiement.

2. Chaque Administration postale d6terminera le taux de conversion de sa monnaie
en dollars des Etats-Unis dAm6rique ou en toute autre monnaie dont seront convenues
les deux Administrations postales aux termes du paragraphe 1 de l'article 3 ci-dessus.

Article 5. 1. Chaque Administration postale a la facult6 de fixer le taux des taxes
qu'elle entend pr6lever, y compris les droits d'avis de paiement.

2. Chaque Administration postale conservera le montant des taxes qu'elle aura
pr6lev6es, mais chacune d'elles paiera A l'autre un demi pour cent (0,5 %) du montant
des mandats dmis dans son pays et payables dans l'autre.

Article 6 Les modalit6s et les conditions de l'6mission ou du paiement des mandats
seront r6gies en ce qui concerne 1'dmission par les r~glements en vigueur dans le pays
d'dmission, et en ce qui concerne le paiement par les r~glements en vigueur dans le
pays de paiement.

Article 7 L'exp6diteur d'un mandat peut demander un avis de paiement soit au
moment de l'dmission, soit dans les 12 mois qui suivent l'expiration du mois d'6mission.

Article 8. 1. Les mandats seront payables pendant la p6riode fix6e par le pays
d'6mission et le montant des mandats qui n'auront pas W payds A l'expiration de cette
p6riode sera renvoy6 A l'Administration postale du pays d'6mission, qui en disposera
conform6ment aux r~glements en vigueur dans son pays. La m~me disposition s'appliquera
au montant des mandats qui n'auront pas 6t6 pay6s du fait que le destinataire n'aura pu
8tre trouv6 ou pour toute autre raison.

2. Aucun remboursement ne sera effectu6 A l'exp6diteur avant qu'il n'ait dt6 6tabli,
par l'intermddiaire de lAdministration postale du pays oji le mandat est payable, que
ledit mandat n'a pas 6t6 pay6 et ne le sera pas.

I Entre en vigueur le I0 juillet 1982, date convenue par les Parties contractantes, conform~ment au paragraphe I de
larticle 13.
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Article 9. Chaque Administration postale peut, par I'intermddiaire de l'Administra-
tion postale de l'autre pays, dchanger des mandats avec des pays avec lesquels elle
n'effectue pas directement des dchanges de mandats; ces 6changes s'effectueront dans
les conditions qui seront fixdes d'un commun accord par les deux Administrations postales
et A condition que l'autre Administration postale effectue des 6changes de mandats avec
lesdits pays.

Article 10. Les comptes relatifs aux mandats-poste seront 6tablis et r6gl6s
conform~ment aux conditions que les deux Administrations postales auront fixdes d'un
commun accord.

Article 11. Lorsque l'une des Administrations postales se trouvera obligfe, en raison
de circonstances extraordinaires, de suspendre temporairement le service d'dchange de
mandats enti&ement ou en partie, elle en avisera immddiatement l'autre Administration
postale.

Article 12. Les modalit6s d'application du prdsent Accord seront fix6es d'un
commun accord par les deux Administrations postales.

Article 13. 1. Le pr6sent Accord sera approuv6 par chacune des Parties contrac-
tantes, dans les formes prescrites par sa 16gislation, apr~s quoi il entrera en vigueur
?i la date dont les Gouvernements des Parties contractantes seront convenus.

2. Le prdsent Accord restera en vigueur jusqu't I'expiration d'un d6lai de 12 mois
partir de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura requ de l'autre notification

de son intention d'y mettre fin.
FAIT en double exemplaire A Manille le 14 septembre 1981.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique des Philippines australien

[J. R. S. GOLEZ] [R. WOOLCOTT]

Vol. 1368. 1-23080





No. 23081

AUSTRALIA
and

EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY

Agreement concerning transfers of nuclear material from
Australia to the European Atomic Energy Community
(with annexes and exchanges of letters). Signed at Brussels
on 21 September 1981

Authentic texts: English, Danish, German, Greek, French, Italian and Dutch.

Registered by Australia on 18 September 1984.

AUSTRALIE
et

COMMUNAUTE EUROPEENNE DE
L'UNERGIE ATOMIQUE

Accord relatif aux transferts de matie'res nuclaires d'Australie
a la Communaute europ~enne de l'nergie atomique (avec
annexes et changes de lettres). Signe 'a Bruxelles le
21 septembre 1981

Textes authentiques : anglais, danois, allemand, grec, franqais, italien et
ngerlandais.

Enregistrg par l'Australie le 18 septembre 1984.

Vol. 1368. 1-23081



144 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY CONCERNING
TRANSFERS OF NUCLEAR MATERIAL FROM AUSTRALIA TO THE
EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY

The Government of Australia and the European Atomic Energy Community,

Determined to ensure that the international development and use of nuclear energy
for peaceful purposes are carried out under arrangements which will further the objective
of the non-proliferation of nuclear weapons;

Mindful that Australia and the following Member States of the Community, Belgium,
Denmark, the Federal Republic of Germany, Greece, Ireland, Italy, Luxembourg, the
Netherlands and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are Parties
to the Treaty on the Non,-Proliferation of Nuclear Weapons, done at London, Moscow
and Washington on l July 19682 (hereinafter referred to as "the Treaty");

Mindful also that Member States of the Community have concluded with Australia
bilateral nuclear co-operation agreements and that the provisions of this Agreement shall,
when in force, be regarded as complementary to the provisions of any such bilateral
agreements in force and shall, where appropriate, supersede the provisions of those
agreements;

Recognising that Australia, as a non-nuclear weapon State, has, under the Treaty,
undertaken not to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear
explosive devices and that it has concluded an agreement with the International Atomic
Energy Agency (hereinafter referred to as the "Agency") for the application of safeguards
in connection with the Treaty;3

Recognising that the Community, pursuant to Article 2(e) of the Euratom Treaty,4

must ensure by appropriate supervision that nuclear materials are not diverted to pur-
poses other than those for which they are intended and that, to this end, safeguards will
be applied in accordance with Chapter VII of the Euratom Treaty;

Recognising further that the Community and the Member States of the Community
have entered into agreements with the Agency for the application of safeguards within
the Community;

Desiring to establish conditions consistent with their determination to ensure the
furtherance of the objective of non-proliferation under which nuclear material can be
transferred from Australia to the Community for peaceful purposes,

Have agreed as follows:

Article I. For the purpose of this Agreement,

(a) "Appropriate authority" means, in the case of Australia, the Australian Safe-
guards Office, and, in the case of the Community, the Commission of the European
Communities, or such other authority as the Party concerned may from time to time
notify the other Party;

I Came into force on 15 January 1982, the date specified by the Parties in an exchange of diplomatic notes, in accordance
with article XX (I).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 964, p. 83.
4 Ibid., vol. 298, p. 167.
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(b) "Military purpose" means direct military applications of nuclear energy such
as nuclear weapons, military nuclear propulsion, military nuclear rocket engines or
military nuclear reactors but does not include indirect uses such as power for a military
base drawn from a civil power network, or production of radioisotopes to be used for
diagnosis in a military hospital;

(c) "Nuclear material" means any "source material" or "special fissionable ma-
terial" as those terms are defined in Article XX of the Statute of the Agency.' Any
determination by the Board of Governors of the Agency under Article XX of the Agency's
Statute which amends the list of materials considered to be "source material" or "special
fissionable material" shall only have effect under this Agreement when both Parties to
this Agreement have informed each other in writing that they accept such amendment;

(d) "Parties" means Australia and the Community;
(e) "Community" means both:

(i) The legal person created by the Treaty establishing the European Atomic Energy
Community (EURATOM), Party to this Agreement;

(ii) The territories to which the EURATOM Treaty applies;
(f) "Within the Community" means within the territories to which the EURATOM

Treaty applies;
(g) "Beyond the Community" has the corresponding meaning;
(h) "Peaceful purposes" means all uses other than use for a military purpose.

Article II. 1. This Agreement shall apply to:
(a) Nuclear material transferred from Australia to the Community for peaceful purposes

whether directly or through a third country, provided that Australia has so informed
the Community in writing prior to, or at the time of the transfer of such nuclear
material. Notwithstanding the above-mentioned requirement for notification, all the
provisions of this Article shall apply to nuclear material which has been transferred
between Australia and Member States of the Community pursuant to bilateral agree-
ments and which is notified to the Community at the time this Agreement comes
into force;

(b) All forms of nuclear material prepared by chemical or physical processes or isotopic
separation provided that the quantity of nuclear material so prepared shall only be
regarded as falling within the scope of this Agreement in the same proportion as
the quantity of nuclear material used in its preparation, and which is subject to this
Agreement, bears to the total quantity of nuclear material so used;

(c) All generations of nuclear material produced by neutron irradiation provided that
the quantity of nuclear material so produced shall only be regarded as falling within
the scope of the Agreement in the same proportion as the quantity of nuclear material
which is subject to this Agreement and which, used in its production, contributes
to this production;

(d) If so provided for in a bilateral agreement between Australia and a Member State,
nuclear material produced, processed or used in equipment which that Member State
or Australia in consultation with that Member State has designated to the Community
as equipment of Australian origin or as equipment derived from equipment or tech-
nology of Australian origin, and which is within the jurisdiction of that Member
State at the time of designation and use.

United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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2. The items referred to in paragraph 1 of this Article shall be transferred pursuant
to this Agreement only to a natural or legal person duly authorised to receive those items.

Article Ii. 1. Nuclear material referred to in Article II of this Agreement shall
remain subject to the provisions of this Agreement until it is determined that it is no
longer usable, or that it is practicably irrecoverable for processing into a form in which
it is usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards or until
it has been transferred beyond the Community in accordance with the provisions of
Article IX of this Agreement.

2. For the purpose of determining when nuclear material subject to this Agreement
is no longer usable or is no longer practicably recoverable for processing into a form
in which it is usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safe-
guards, both Parties shall accept a determination made by the Agency in accordance
with the provisions for the termination of safeguards of the relevant safeguards agree-
ment to which the Agency is a party and which is referred to in Articles V and VI of
this Agreement.

Article IV Nuclear material subject to this Agreement shall not be used for, or
diverted to, the manufacture of nuclear weapons or other nuclear explosive devices,
research on or development of nuclear weapons or other nuclear explosive devices, or
be used for any military purpose.

Article V 1. Compliance with Article IV of this Agreement shall be ensured by
a system of safeguards applied by the Community and the Agency pursuant to the Euratom
Treaty and to the following safeguards agreements:
(a) The agreement concluded in accordance with Article III of the Treaty on 5 April

1973 between Belgium, Denmark, the Federal Republic of Germany, Ireland, Italy,
Luxembourg, the Netherlands, the Community and the Agency;'

(b) The agreement concluded in connection with the Treaty on 6 September 1976 between
the United Kingdom, the Community and the Agency;2 '

(c) The agreement concluded on 27 July 1978 between France, the Community and the
Agency.3

2. Without prejudice to Articles VI and VII of this Agreement, nuclear material
subject to this Agreement shall be subject at all times to an agreement referred to in
subparagraphs (a), (b) or (c) of paragraph 1 of this Article or to another agreement
concluded in accordance with Article III of the Treaty.

Article VI. If, notwithstanding the provisions of Article V of this Agreement,"nuclear material subject to this Agreement is present within the Community or any part
thereof and the Agency has ceased to administer safeguards within the Community or
such part thereof under the relevant safeguards agreement referred to in Article V of
this Agreement, safeguards shall be applied under an agreement to which the Community
and the Agency are parties and which provides safeguards equivalent in scope and effect
to those provided by the relevant safeguards agreement referred to in Article V of this
Agreement.

Article VII. If, notwithstanding the provisions of Articles V and VI of this Agree-
ment, nuclear material subject to this Agreement is present within the Community or
any part thereof and the Agency has ceased to administer safeguards within the Com-
munity or such part thereof pursuant to a safeguards agreement or agreements referred
to in Articles V and VI of this Agreement, Australia and the Community shall forthwith

I United Nations. Treaty Series, vol. 1043, p. 213.
2 Ibid., vol. I111, p. 167.
3 Ibid., vol. 1259, p. 177.
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enter into an agreement for the application of a safeguards system in the Community
or the relevant part thereof which conforms with the safeguards principles and procedures
of the Agency and which provides for safeguards equivalent in scope and effect to the
Agency safeguards it replaces. The Parties shall consult and assist each other in the
application of such a safeguards system.

Article VIII. 1. Nuclear material subject to this Agreement shall be subject at all
times to adequate levels of physical protection which shall satisfy as a minimum the criteria
set out in Annex B to Agency document INFCIRC/254.

2. Measures of physical protection shall be applied by the Member States. The
Member States in applying physical protection measures, will be guided by recommen-
dations of international expert groups and especially by Agency document INFCIRC/225
Rev. 1.

3. To take into accou*nt generally accepted developments in the field of physical
protection, the provisions of Article XVIII shall apply.

Article IX. Nuclear material subject to this Agreement transferred to the Community
shall not be transferred beyond the Community to any other country without the prior
written consent of Australia.

Article X. Nuclear material subject to this Agreement shall only be enriched beyond
20% in the isotope uranium 235 according to conditions agreed upon in writing between
the Parties, as set out in Annex B.

Article X1. Nuclear material subject to this Agreement shall only be reprocessed
according to conditions agreed upon in writing between the Parties, as set out in Annex C.

Article XII. 1. In applying Articles IX, X and XI of this Agreement, Australia
will take into account non-proliferation considerations and nuclear energy requirements
of the Community. Australia shall not withhold its consent or agreement for the purpose
of securing commercial advantage. Australia shall not unduly delay the making of any
decision and shall also without undue delay inform the Community of any such decision.

2. If Australia considers that it is unable to grant consent to a matter referred to
in Article IX of this Agreement, it shall provide the Community with an immediate
opportunity for full consultation on that issue.

Article XIII. 1. The appropriate authorities of both Parties shall consult at any
time at the request of either Party to ensure the effective implementation of this Agree-
ment. The Parties may jointly invite the Agency to participate in such consultations.

2. If nuclear material subject to this Agreement is present within the Community
or any part thereof, the Community shall, upon the request of Australia, provide Australia
in writing with the overall conclusions which the Agency has drawn from its verification
activities, under the relevant safeguards agreement, in so far as they relate to nuclear
material subject to this Agreement.

3. The appropriate authorities of both Parties shall establish an administrative
arrangement to ensure the effective fulfilment of the obligations of this Agreement. An
administrative arrangement established pursuant to this paragraph may be changed with
the agreement of the appropriate authorities of both Parties.

Article XIV The Parties shall take all appropriate precautions to preserve the con-
fidentiality of commercial and industrial secrets and other confidential information
received as a result of the operation of this Agreement.

Article XV In the event of non-compliance by the Community or by any of its
Member States with any of the provisions of Articles IV to XI inclusive, or of Articles XIII
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or XVI of this Agreement, or of non-compliance with, or repudiation of, Agency
safeguards agreements by the Community or by any of its Member States, Australia shall
have the right, subject to prior notification, to suspend or cancel further transfers of
nuclear material and to require the Community and the relevant Member State or States
to take corrective steps. If, following consultation between the Parties, such corrective
steps are not taken within a reasonable time, Australia shall thereupon have the right
to require the return of nuclear material subject to this Agreement. In the event of
detonation of a nuclear explosive device by a non-nuclear weapon State member of the
Community the aforementioned provisions would apply.

Article XVI. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation shall, at the request of either Party, be
submitted to an arbitral tribunal which shall be composed of three arbitrators appointed
in accordance with the provisions of this Article. Each Party shall designate one arbitrator
who may be in the case of Australia its national and in the case of the Community a
national of one of its Member States, and the two arbitrators so designated shall elect
a third, who shall not be a national of Australia or of a Member State of the Community
and who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for arbitration either
Party has not designated an arbitrator, either Party to the dispute may request the President
of the International Court of Justice or the Secretary-General of the United Nations to
appoint an arbitrator. In case of conflicting requests by the Parties to the dispute, the
request to the Secretary-General of the United Nations shall have priority. The same
procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of the second
arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority of the members of the
tribunal shall constitute a quorum. All decisions shall be made by majority vote of all
the members of the arbitral tribunal. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal.
The decisions of the tribunal, including all rulings concerning its constitution, procedure,
jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the Parties, shall
be binding on both Parties and shall be implemented by them.

Article XVII. The provisions of this Agreement shall be regarded as complementary
to the provisions of any bilateral nuclear co-operation agreements in force between
Australia and Member States of the Community and shall, where appropriate, supersede
the provisions of those agreements.

Article XVIII. 1. The Parties may consult, at the request of either Party, on possible
amendments to this Agreement, particularly to take account of international develop-
ments in the field of nuclear safeguards.

2. This Agreement may be amended or revised if the Parties so agree.
3. Any amendment shall enter into force on the date the Parties, by exchange of

diplomatic notes, specify for its entry into force.
Article XIX. The Annexes form an integral part of this Agreement, and unless

expressly provided otherwise, a reference to this Agreement includes its Annexes.
Article XX. 1. This Agreement shall enter into force on the date the Parties, by

an exchange of diplomatic notes, specify for its entry into force and shall remain in force
for an initial period of thirty years. This term may be extended for such additional periods
as may be agreed between the Parties.

2. Notwithstanding the suspension, termination or expiration of this Agreement
or any co-operation hereunder for any reason, the obligations in Articles III, IV, V, VI,
VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII and XIV shall continue in effect so long as any nuclear
material subject to these Articles remains in the Community or under its jurisdiction
or control anywhere or until it is determined in accordance with the provisions of
Article III that such nuclear material is no longer usable, or is practicably irrecoverable
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for processing into a form in which it is usable, for any nuclear activity relevant from
the point of view of safeguards.

ANNEX A

ASSURANCES FROM THE COMMUNITY

1. During the course of the negotiations between Australia and the European Atomic Energy
Community, the Community side advised that it would be able to enter into an agreement with
Australia concerning transfers of nuclear material from Australia to the Community. The Australian
side acknowledged that an agreement of this scope between Australia and the European Atomic
Energy Community would cover a significant area of the nuclear transfers likely to take place
between Australia and the Community over the period of the duration of the Agreement.

2. Both sides recognized that there remained other areas of likely nuclear transfers between
Australia and Member States and that in such circumstances supplementary arrangements would
be required between Australia and the relevant Member State or States. In this connection both
sides noted that two bilateral agreements between Australia and the UK, and Australia and
France2 have been concluded.

3. Both sides noted that the Member States, being prepared to confirm their willingness
to enter into discussions if and when appropriate, about such arrangements, have submitted
declarations to this effect.

4. The Community confirms there is no obstacle to the conclusion of such arrangements
between Australia and any Member State of the Community wishing to conclude them, provided
that any agreements or contracts are consistent with the Treaty establishing the European Atomic
Energy Community.

ANNEX B

PROCEDURE FOR CONSULTATIONS ON CONDITIONS FOR HIGH ENRICHMENT

Whereas Article X of the Agreement provides that nuclear material subject to the Agreement
shall only be enriched beyond 20% in the isotope uranium 235 according to conditions agreed
upon in writing between the Parties,

The Parties to the Agreement:
Declare that they shall not at present enrich nuclear material subject to the Agreement beyond

20% in the isotope uranium 235, and

Agree to consult within 40 days of the receipt of a request from either Party to consider proposals
for conditions to be agreed upon in writing according to which nuclear material subject to the
Agreement may be enriched beyond 20% in the isotope uranium 235.

ANNEX C

REPROCESSING

Whereas Article XI of the Agreement provides that nuclear material subject to the Agreement
(hereinafter referred to as NMSA) shall be reprocessed only according to conditions agreed upon
in writing between the Parties,

The Parties to the Agreement,

Acknowledging that the separation, storage, transportation and use of plutonium require
particular measures to reduce the risk of nuclear proliferation;

Recognizing the role of reprocessing in connection with efficient energy use, management
of materials contained in spent fuel or other peaceful non-explosive uses including research;

I See "Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Australia concerning nuclear transfers between the United Kingdom and Australia", United Nations, Treaty
Series, vol. 1183, p. 45.

2 See "Agreement between the Government of Australia and the Government of the French Republic concerning nuclear
transfers between Australia and France", United Nations, Treaty Series, vol. 1334, p. 291.
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Desiring predictable and practical implementation of the agreed conditions set out in this
Annex, taking into account both their determination to ensure the furtherance of the objective
of non-proliferation and the long-term needs of the nuclear fuel cycle programmes of the recipient
Party;

Determined to continue to support the development of international safeguards and other
measures relevant to reprocessing and plutonium, including an affective and generally accepted
international plutonium storage scheme,

Have agreed as follows:
Article 1. NMSA may be reprocessed subject to the following conditions:
(a) Reprocessing shall take place under Agency safeguards for the purpose of energy use

or management of materials contained in spent fuel, in accordance with the nuclear fuel cycle
programme as delineated and recorded in the Implementing Arrangement;

(b) The separated plutonium shall be stored and used under Agency safeguards in accordance
with the nuclear fuel cycle programme as delineated and recorded in the Implementing Arrangement;

(c) Reprocessing and use of the separated plutonium for other peaceful non-explosive purposes
including research shall take place only under conditions agreed upon in writing between the Parties
following consultations under Article 2 of this Annex.

Article 2. Consultations shall be held within 40 days of the receipt of a request from either
Party:
(a) To review the operation of the provisions of this Annex;
(b) To consider amendments to the Implementing Arrangement as provided therein;
(c) To consider improvements in international safeguards and other control techniques including

the establishment of new and generally accepted international mechanisms relevant to re-
processing and plutonium;

(d) To consider amendments to this Annex proposed by either Party in particular to take account
of the improvements referred to in paragraph (c) of this Article;

(e) To consider proposals for reprocessing and use of the separated plutonium for other peaceful
non-explosive purposes including research.
Article 3. The provisions of Article XIV of the Agreement shall apply to the information

included in the Implementing Arrangements referred to in Article 1 above.
Article 4. This Annex may be amended in accordance with Article XVIII of the Agreement.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM AUSTRALIENS REGERING OG DET EUROPREISKE
ATOMENERGIFELLESSKAB OM OVERFORSLER AF NUKLEART
MATERIALE FRA AUSTRALIEN TIL DET EUROPiISKE
ATOM ENERGIFELLESSKAB

Australiens Regering og Det europwiske Atomenergifaellesskab,
som er besluttede pA at sikre, at den internationale udvikling og anvendelse af

kerneenergi til fredelige formAl sker i henhold til arrangementer, der vii fremme mAlet
om ikke-spredning af kernevAben,

som er opmarksomme pA, at Australien og folgende medlemsstater af Fellesskabet,
Belgien, Danmark, Forbundsrepublikken Tyskland, Grekenland, Irland, Italien, Luxem-
bourg, Nederlandene og Det forenede kongerige Storbritannien og Nordirland, er parter
i traktaten om ikke-spredning af kernevAben, udfardiget i London, Moskva og Washington
den 1. juli -1968 (i det folgende benxvvnt "traktaten"),

som ogsA er opmarksomme pA, at medlemsstater af Felesskabet har indgAet bi-
laterale aftaler om nukleart samarbejde med Australien, og at bestemmelserne i denne
aftale, nAr den er trAdt i kraft, skal betragtes som supplerende bestemmelser til sAdanne
gaeldende bilaterale aftaler og i givet fald trede i stedet for bestemmelserne i de pA-
ga1dende aftaler,

som erkender, at Australien, sor er en stat, der ikke besidder kernevAben, i henhold
til traktaten har forpligtet sig til ikke at fremstille eller pA anden mAde erhverve kernevAben
eller andre nukleare spr.englegemer, og at det har indgAet en overenskomst med Den
internationale Atomenergiorganisation (i det folgende benwevnt "organisationen") om
anvendelse af kontrolforanstaltninger i forbindelse med traktaten,

som ligeledes erkender, at Fallesskabet i medfor af artikel 2, litra e), i Euratom-
traktaten ved passende kontrol skal garantere, at nukleart materiale ikke anvendes til
andre formAl end dem, det er bestemt til, og at der med henbliklerpA vii blive gennemfort
sikkerhedskontrol i overensstemmelse med kapitel VII i Euratom-traktaten,

som endvidere erkender, at Fwelesskabet og Fellesskabets medlemsstater har indgAet
overenskomster med organisationen om anvendelse af kontrolforanstaitninger inden for
Fallesskabet,

som 0nsker at skabe forhold, hvorunder nukleart materiale i overensstemmelse med
deres beslutning om at fremme mAlet om ikke-spredning kan overfores fra Australien
til Fxllesskabet til fredelige formAl,

er blevet enige om folgende:
Artikel L I denne aftale:
a) betyder "vedkommende myndighed", for sA vidt angAr Australien, det australske

Safeguards Office, og for sA vidt angAr Fellesskabet, Kommissionen for De europaiske
F elesskaber, eller en sAdan anden myndighed, hvorom den pAgeldende part i givet fald
mAtte give den anden part meddelelse;

b) betyder "militart formAl" direkte militere anvendelser af kerneenergi, sAsom
kernevAben, militer kernefremdrift, militere kerneraketmotorer eller militere kerne-
reaktorer, men omfatter ikke indirekte anvendelser, sAsom kraft til en militaerbase
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hidrorende fra et civilt kraftnet eller fremstilling af radioisotoper, der skal anvendes til
diagnoseformAl pA et militxrhospital;

c) betyder "nuldeart materiale" ethvert "udgangsmateriale" eller "sarligt spalteligt
materiale", sAledes som disse udtryk er defineret i artikel XX i organisationens statut.
Enhver beslutning, som mAtte blive truffet af styrelsesrAdet for organisationen i henhold
til artikel XX i organisationens statut, og som medforer en andring af listen over
materialer, der betragtes som "udgangsmateriale" eller "sarligt spalteligt materiale",
fAr kun virkning i henhold til denne aftale, nAr begge parter i denne aftale skriftligt har
underrettet hinanden om, at de accepterer den pAgxldende andring;

d) betyder "parter" Australien og F~ellesskabet;

e) betyder "Fallesskabet" bAde:

i) den juridiske person, der er skabt ved traktaten om oprettelse af Det europaviske
Atomenergifallesskab (Euratom), og som er part i denne aftale;

ii) de territorier, for hvilke Euratom-traktaten galder;

f) betyder "inden for Fallesskabet" inden for de territorier, for hvilke Euratom-
traktaten galder;

g) har "uden for Fallesskabet" en tilsvarende betydning;
h) betyder "fredelige formAl" alle andre anvendelser end anvendelse til et militxrt

formAl.

Artikel H. 1. Denne aftale skal galde for:
a) nukleart materiale, der overfores fra Australien til FaIlesskabet til fredelige formAl

enten direkte eller gennem et tredjeland, forudsat at Australien skriftligt har under-
rettet Fallesskabet derom forud for eller pA tidspunktet for overforslen af sAdant
nukleart materiale. Uanset dette krav om underretning skal alle bestemmelser i
denne artikel galde for nukleart materiale, der er overfort mellem Australien og
Fxllesskabets medlemsstater i henhold til bilaterale aftaler, og hvorom Fallesskabet
underrettes pA tidspunktet for denne aftales ikrafttraden;

b) alle former for nukleart materiale, der er tilberedt ved kemiske eller fysiske processer
eller isotopseparatid4, idet dog den sAledes tilberedte mangde nukleart materiale
kun skal anses for at falde ind under denne aftales anvendelsesomrAde i det omfang,
hvori den til tilberedningen anvendte mangde nukleart materiale, der er omfattet af
denne aftale, udgor en del af den sAledes anvendte samlede mangde nukleart materiale;

c) alle generationer af nukleart materiale, der er fremstillet ved neutronbestraling, idet
dog den sAledes fremstillede mangde nukleart materiale kun skal anses for at falde
ind under aftalens anvendelsesomrAde i det omfang, hvori den mangde nukleart
materiale, der er omfattet af denne aftale og anvendt til fremstillingen, bidrager til
denne fremstilling;

d) hvis en bilateral aftale mellem Australien og en medlemsstat indeholder bestemmelser
derom, nukleart materiale, der er fremstillet, forarbejdet eller anvendt i udstyr, som
den pAgaldende medlemsstat eller Australien i samrAd med den pAgaldende medlems-
stat over for Fallesskabet har udpeget som udstyr af australsk oprindelse eller udstyr
hidrorende fra udstyr eller teknologi af australsk oprindelse, og som befinder sig under
den pAgaldende medlemsstats jurisdiktion pA udpegnings- og anvendelsestidspunktet.
2. De i stk. 1 i denne artikel omhandlede materialer kan i henhold til denne aftale

kun overfores til en fysisk ellerjuridisk person, der er behorigt bemyndiget til at modtage
de pAgeldende materialer.

Vol. 1368, 1-23081



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks

Artikel Il. 1. Bestemmelserne i denne aftale skal gelde for det i artikel II i denne
aftale omhandlede nukleare materiale, indtil det afgores, at det ikke lengere er brugbart,
eller at det i praksis ikke lader sig genvinde til forarbejdning til en form, i hvilken det
er brugbart til nuklear virksomhed, der er relevant ud fra et kontrolsynspunkt, eller indtil
det er overfort til et land uden for Fwllesskabet i overensstemmelse med artikel IX i
denne aftale.

2. For sA vidt angAr afgorelsen om, hvornAr nukleart materiale, der er omfattet
af denne aftale, ikke lengere er brugbart eller ikke hengere i praksis lader sig genvinde
til forarbejdning til en form, i hvilken det er brugbart til nuklear virksomhed, der er
relevant ud fra et kontrolsynspunkt, skal begge parter acceptere en afgorelse truffet af
organisationen i henhold til bestemmelserne om ophor af kontrol i den relevante kontrol-
overenskomst, hvori organisationen er part, og som er onhandlet i artikel V og VIi denne
aftale.

Artikel IV Nukleart materiale omfattet af denne aftale kan ikke anvendes eller
omledes til fremstilling af kernevAben eller andre nukleare sprwenglegemer, forskning
vedrorende eller udvikling af kernevAben eller andre nukleare sprwnglegemer, eller
anvendes til milit~ere formAl.

Artikel V 1. Overholdelsen af artikel IV i denne aftale skal sikres ved et system
af kontrolforanstaltninger, som anvendes af Fxllesskabet og organisationen i henhold
til Euratomtraktaten og folgende kontroloverenskomster:
a) den overenskomst, der i henhold til artikel III i traktaten blev indgAet den 5. april

1973 mellem Belgien, Danmark, Forbundsrepublikken Tyskland, Irland, Italien,
Luxembourg, Nederlandene, Fellesskabet og organisationen;

b) den overenskomst, der blev indgAet i forbindelse med traktaten den 6. september 1976
mellem Det forende Kongerige, Fellesskabet og organisationen;

c) den overenskomst, der blev indgAet den 27. juli 1978 mellem Frankrig, Fellesskabet
og organisationen.
2. Med forbehold af artikel VI og VII i denne aftale, skal nukleart materiale i denne

aftale til enhver tid vwre omfattet af en af de overenskomster, der er omhandlet i stk. 1,
litra a), b) og c), i denne artikel, eller af en anden overenskomst indgAet i overens-
stemmelse med artikel III i traktaten.

Artikel VI. Hvis der uanset bestimmelserne i artikel V i denne aftale findes nukleart
materiale, som er omfattet af denne aftale, inden for Fellesskabet eller en del deraf,
og organisationen er ophort med at administrere kontrolfora*nstaltninger inden for
F.ellesskabet eller den pAgaeldende del deraf i henhold til den relevante kontroloverens-
komst omhandlet i artikel V i denne aftale, skal der anvendes kontrolforanstaltninger
i henhold til en overenskomst, hvori Fellesskabet og organisationen er parter, og som
sikrer en kontrol, der i omfang og virkning svarer til den, der er fastsat i den relevante
kontroloverenskomst omhandlet i artikel V i denne aftale.

Artikel VII. Hvis der uanset bestemmelserne i artikel V og VIi denne aftale findes
nukleart materiale, som er omfattet af denne aftale, inden for Fellesskabet eller en del
deraf, og organisationen er ophort med at administrere kontrolforanstaltninger inden
for Fmllesskabet eller den pAgwldende del deraf i henhold til en kontroloverenskomst
eller -overenskomster omhandlet i artikel V og VIi denne aftale, skal Australien og Fel-
lesskabet straks indgA en aftale om anvendelse afet sAdant kontrolsystem i Fellesskabet
eller den pAgeldende del deraf, som er i overensstemmelse med organisationens kontrol-
principper og -procedurer, og som sikrer en kontrol, der i omfang og virkning svarer
til den organisationskontrol, det erstatter. Parterne konsulterer og bistAr hinanden med
hensyn til anvendelsen af et sAdant kontrolsystem.
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Artikel VIII. 1. Nukleart materiale i denne aftale skal til enhver tid Vre omfattet
af tilstrwkkelige fysiske beskyttelsesniveauer, der mindst skal opfylde de kriterier, som
er anfort i bilag B til organisationens dokument INFCIRC/254.

2. Medlemsstaterne anvender fysiske beskyttelsesforanstaltninger. Medlemsstaterne
lader sig ved anvendelsen af fysiske beskyttelsesforanstaltninger vejlede af henstillinger
fra internationale ekspertgrupper og navnlig af organisationens dokument INFCIRC/225
rev. 1.

3. NAr der skal tages hensyn til den almindeligt anerkendte udvikling inden for
fysisk beskyttelse, finder bestemmelserne i artikel XVIII anvendelse.

Artikel IX. Nukleart materiale, der er omfattet af denne aftale, og som er overfort
til Faellesskabet, kan ikke overfores til et land uden for Fellesskabet uden forudgAende
skriftligt samtykke fra Australien.

Artikel X. Nukleart materiale omfattet af denne aftale kan kun beriges ud over 20%
i isotopen uran 235 pA betingelser, der er aftalt skriftligt mellem parterne som anfort
i bilag B.

Artikel XI. Nukleart materiale omfattet af denne aftale kan kun oparbejdes pA
betingelser, der er aftalt skriftligt mellem parterne som anfort i bilag C.

Artikel Xl. 1. Ved anvendelsen af artikel IX, X og XI i denne aftale tilgodeser
Australien ikke-spredningshensyn og Fxellesskabets kerneenergibehov. Australien mA ikke
nxgte at give sit samtykke eller sin tilslutning med det formAl at sikre sig kommercielle
fordele. Australien mA ikke utilborligt forsinke en beslutningstagning og skal ogsA uden
unodig forsinkelse underrette Rellesskabet om enhver sAdan beslutning.

2. Hvis Australien finder, at det ikke kan give sit samtykke til en overforsel som
omhandlet i artikel IX i denne aftale, skal det straks give Fellesskabet lejlighed til en
fuldstandig konsultation herom.

Artikel XIII. 1. De to parters kompetente myndigheder skal pA anmodning af en
af parterne til enhver tid konsultere hinanden for at sikre, at denne aftale gennemfores
effektivt. Parterne kan i fxlleskab anmode organisationen om at deltage i sAdanne
konsultationer.

2. Hvis der inden for Fellesskabet eller en del deraf findes nukleart materiale,
som er omfattet af denne aftale, skal Fellesskabet efter anmodning fra Australien skrift-
ligt tilstille Australien de generelle konklusioner, organisationen har draget af sin veri-
ficeringsvirksomhed i henhold til den pAgeidende kontroloverenskomst, for sA vidt de
angAr nukleart materiale omfattet af denne aftale.

3. De to parters kompetente myndigheder skal aftale et administrativt arrangement
for at sikre, at forpligtelserne i henhold til denne aftale faktisk opfyldes. Et administra-
tivt arrangement aftalt i henhold til dette stykke kan xendres med samtykke fra begge
parters kompetente mydigheder.

Artikel XIV Parterne skal treffe alle passende forholdsregler for at bevare den
fortrolige karakter af kommercielle og industrielle hemmeligheder og andre fortrolige
oplysninger, de modtager som folge af denne aftales gennemforelse.

Artikel XV SAfremt Fellesskabet eller en eller flere af dets medlemsstater ikke
overholder bestemmelserne i artikel IV-XI inkl. eller artikel XIII eller XVI i denne aftale,
eller sAfremt Fellesskabet eller en eller flere af dets medlemsstater ikke overholder eller
negter at anerkende organisationskontroloverenskomster, skal Australien pA betingelse
af, at det forudgAende giver underretning herom, have ret til at suspendere eller annullere
yderligere overforsler af nukleart materiale og til at kreve, at Fellesskabet og den eller
de pAgwldende medlemsstater tager skridt til at afhjwlpe disse forhold. Hvis der efter
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konsultation mellem parterne ikke tages sAdanne skridt inden for en rimelig tid, skal
Australien derefter have ret til at kreve tilbagelevering af nukleart materiale omfattet
af denne aftale. I tilfelde af, at en medlemsstat af Fellesskabet, der ikke besidder
kernevAben, lader et nukleart sprxenglegeme detonere, finder ovenstAende bestemmelser
anvendelse.

Artikel XVI. Enhver tvist, der opstAr ved fortolkningen eller anvendelsen af denne
aftale, og som ikke biiegges ved forhandling, skal pA begering af en af parterne foreiegges
en voldgiftsret, der sammensettes af tre voldgiftsmend udpeget i overensstemmelse med
denne artikel. Hver af tvistens parter udpeger en voldgiftsmand, der, for sA vidt angAr
Australien, kan vere en australsk statsborger og, for sA vidt angAr Fxllesskabet, en
statsborger i en af dets medlemsstater, og de to sAledes udpegede voldgiftsmend velger
en tredje, der ikke mA vere australsk statsborger eller statsborger i en af Fellesskabets
medlemsstater, og som skal vxre formand. Hvis en af parterne ikke inden tredive dage
efter indgivelse af begeringen om voldgift har udpeget en voldgiftsmand, kan enhver
af dem anmode presidenten for Den internationale Domstol eller Deforenede Nationers
generalsekretwer om at udpege en voldgiftsmand. I tilfxelde af, at parterne fremsaetter
modstridende anmodninger, har anmodningen til De forenede Nationers generalsekreter
forrang. Samme fremgangsmAde skal anvendes, hvis den tredje voldgiftsmand ikke er
valgt inden tredive dage efter udpegelsen eller udnevnelsen af den anden voldgiftsmand.
Et flertal af rettens medlemmer udgor et beslutningsdygtigt antal. Alle beslutninger tr.effes
ved flertalsafgorelse af alle voldgiftsrettens medlemmer. Voldgiftsproceduren fastsettes
af retten. Rettens afgorelser, herunder alle kendelser om dens sammens~etning, om pro-
ceduren, jurisdiktionen og fordelingen mellem parterne af sagsomkostningerne ved
voldgiften, er bindende for begge parter og skal efterleves af dem.

Artikel XVII. Bestemmelserne i denne aftale skal betragtes som supplerende bestem-
melser til de bilaterale aftaler om nukleart samarbejde, der mAtte vere i kraft mellem
Australien og medlemsstater af Fellesskabet, og skal i givet fald trede i stedet for
bestemmelserne i sAdanne aftaler.

Artikel XVIII. 1. Parterne kan pA anmodning af en af dem konsultere hinanden
om mulige endringer af denne aftale, iswer for at tage hensyn til den internationale ud-
vikling inden for nukleare kontrolforanstaltninger.

2. Denne aftale kan endres eller revideres, hvis parterne er enige derom.

3. Enhver wendring skal trede i kraft pA den dato, parterne ved udveksling af
diplomatiske noter fastsetter for dens ikrafttreden.

Artikel XIX. Bilagene udgor en integrerende del af denne aftale, og en henvisning
til denne aftale omfatter, medmindre andet udtrykkeligt fastsettes, ogsA dens bilag.

Artikel XX. 1. Denne aftale treder i kraft pA den dato, parterne ved udveksling
af diplomatiske noter fastsetter, og skal forblive i kraft i en indledende periode pA tredive
Ar. Denne gyldighedsperiode kan forlenges med sAdanne yderligere perioder, som
parterne mAtte aftale.

2. Uanset om denne aftale eller et samarbejde i henhold til denne aftale af en eller
anden grund suspenderes, bringes til ophor eller udlober, forbliver forpligtelserne i
artikel III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII og XIV i kraft sA lenge, der
nogetsteds i Fellesskabet eller under dets jurisdiktion eller kontrol findes nukleart
materiale ornfattet af disse artikler, eller indtil det i overensstemmelse med artikel III
afgores, at det pAgeldende nukleare materiale ikke lengere er brugbart eller i praksis
ikke lader sig genvinde til forarbejdning til en form, i hvilken det er brugbart til nuklear
virksomhed, der er relevant ud fra et kontrolsynspunkt.
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BILAG A

FAELLESSKABETS FORSIKRINGER

1. Under forhandlingerne mellem Australien og Det europeiske Atomenergifallesskab anforte
FaTllesskabet, at det ville kunne indgA en aftale med Australien om overforsler af nukleart materiale
fra Australien til Fxllesskabet. Australien erkendte, at en aftale af dette omfang mellem Australien
og Det europeiske Atomenergifellesskab ville dekke et betydeligt omrAde af de nukleare
overforsler, der kan forventes at finde sted mellem Australien og Fellesskabet i den periode, aftalen
varer.

2. Begge parter erkendte, at der var andre omrtder for sandsynlige nukleare overforsler
mellem Australien og medlemsstaterne, og at supplerende arrangementer under sAdanne omstandig-
heder ville vare nodvendige mellem Australien og den eller de pAgaldende medlemsstater. I denne
forbindelse tog begge parter til efterretning, at der er indg:et to bilaterale aftaler mellem Australien
og Det forenede Kongerige samt mellem Australien og Frankrig.

3. Begge parter tog til efterretning, at de medlemsstater, som var rede til at bekrxfte deres
vilje til, hvis og nAr det er nodvendigt, at optage droftelser om sAdanne arrangementer, har afgivet
erklaTringer derom.

4. Fllesskabet bekrefter, at der intet er til hinder for, at der indgAs sAdanne arrangementer
mellem Australien og den eller de medlemsstater af Fmllesskabet, som mAtte onske at indgA dem,
forudsat at de pAgxldende aftaler eller kontrakter er i overensstemmelse med traktaten om oprettelse
af Det europeiske Atomenergifallesskab.

BILAG B

KONSULTATIONSPROCEDURE VEDRORENDE BETINGELSERNE FOR HOIBERIGNING

I henhold til artikel X i aftalen kan nukleart materiale omfattet af aftalen kun beriges ud over
20% i isotopen uran 235 pA betingelser, der er aftalt skriftligt mellem parterne.

Aftalens parter:
erklarer, at de ikke for tiden vii berige materiale omfattet af aftalen ud over 20% i isotopen

uran 235, og
er enige om senest 40 dage efter modtagelsen af en anmodning fra en af parterne at konsultere

hinanden med henblik pA at overveje forslag til skriftligt aftalte betingelser, pA hvilke nukleart
materiale omfattet af aftalen kan beriges ud over 20% i isotopen uran 235.

BILAG C

OPARBEJDNING

I henhold til aftalens artikel XI kan nukleart materiale omfattet af aftalen (i det folgende benaxvnt
NMSA) kun oparbejdes pA betingelser, der er aftalt skriftligt mellem parterne.

Aftalens parter,
som erkender, at separation, oplagring, transport og anvendelse af plutonium kraver sarlige

foranstaltninger for at mindske risikoen for nuklear spredning;
som erkender oparbejdningens rolle i forbindelse med effektiv energianvendelse, forvaltning

af materialer indeholdt i brugt brandsel eller andre fredelige ikke-eksplosive anvendelser, herunder
forskning;

som onsker en forudsigelig og praktisk gennemforelse af de i dette bilag aftalte betingelser
under hensyntagen til sAvel deres forswt om at sikre fremme af mAlet om ikke-spredning som
de langsigtede behov for modtagerpartens nukleare bra ndselskredslobsprogrammer;

som er besluttede pA fortsat at stotte udviklingen af internationale kontrolforanstaitninger og
andre forholdsregler med hensyn til oparbejdning og plutonium, herunder en effektiv og almindeligt
anerkendt international plutoniumoplagringsordning,

er blevet enige om folgende:
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Artikel 1. NMSA kan oparbejdes pA folgende betingelser:

a) oparbejdningen skal ske under organisationens kontrol og med henblik pA energianvendelse
eller forvaltning af materialer indeholdt i brugt brendsel samt i overensstemmelse med det nukleare
brandselskredslobsprogram sor afgra:nset og angivet i gennemforelsesarrangementet;

b) det separerede plutonium skal oplagres og anvendes under organisationens kontrolfor-
anstaltninger i overensstemmelse med det nukleare brwndselskredslobsprogram som afgrzenset
og angivet i gennemforelsesarrangementet;

c) oparbejdning og anvendelse af det separerede plutonium til andre fredelige ikke-eksplosive
formal, herunder forskning, kan kun ske pA betingelser, der er aftalt skriftligt mellem parterne
efter konsultationer i henhold til dette bilags artikel 2.

Artikel 2. Der skal atholdes konsultationer senest 40 dage efter modtagelsen af en anmodning
fra en af parterne:
a) med henblik pA at undersoge, hvorledes bestemmelserne i dette bilag fungerer;
b) med henblik pA at overveje Eendringer af gennemforelsesarrangementet i henhold til dette;
c) med henblik pA at overveje forbedringer af internationale kontrolforanstaltninger og andre

kontrolteknikker, herunder indforelse af nye og almindeligt anerkendte internationale meka-
nismer i forbindelse med oparbejdning og plutonium;

d) med henblik pA at overveje wendringer af dette bilag foreslAet af en af parterne, specielt for
at tage hensyn til de forbedringer, der er onhandlet i litra c) i denne artikel;

e) med henblik pA at overveje forslag om oparbejdning og anvendelse af det separerede plutonium
til andre fredelige ikke-eksplosive formAl, herunder forskning.
Artikel 3. Bestemmelserne i aftalens artikel XIV skal finde anvendelse pA den information,

der er indeholdt i det i artikel 1 ovenfor omhandlede gennemforelsesarrangement.
Artikel 4. Dette bilag kan wendres i overensstemmelse med aftalens artikel XVIII.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG AUSTRALIENS UND DER
EUROPAEISCHEN ATOMGEMEINSCHAFT UEBER DIE WEITER-
GABE VON KERNMATERIAL VON AUSTRALIEN IN DIE EURO-
PAEISCHE ATOMGEMEINSCHAFT

Die Regierung Australiens und die Europiiische Atomgemeinschaft,

entschlossen sicherzustellen, dass die internationale Entwicklung und Verwendung
der Kernenergie fir friedliche Zwecke im Rahmen von Vereinbarungen erfolgen, die
dem Ziel der Nichtverbreitung von Kernwaffen f6rderlich sind;

eingedenk dessen, dass Australien und die Mitgliedstaaten der Gemeinschaft Belgien,
Dinemark, Bundesrepublik Deutschland, Griechenland, Irland, Italien, Luxemburg, die
Niederlande und das Vereinigte Konigreich Grossbritannien und Nordirland Parteien
des am 1. Juli 1968 in London, Moskau und Washington geschlossenen Vertrags fiber
die Nichtverbreitung von Kernwaffen (nachstehend ,,Vertrag" genannt) sind;

eingedenk auch dessen, dass Mitgliedstaaten der Gemeinschaft mit Australien
zweiseitige Abkommen uber Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Kernenergie geschlos-
sen haben und dass dieses Abkommen nach seinem Inkrafttreten die Bestimmungen von
in Kraft befindlichen zweiseitigen Abkommen dieser Art erganzt und, wo angemessen,
ihnen vorgeht;

in der Erkenntnis, dass sich Australien als Nichtkernwaffenstaat aufgrund des Ver-
trags verpflichtet hat, Kernwaffen oder sonstige Kernsprengkorper weder herzustellen
noch sonstwie zu erwerben, und dass es mit der Internationalen Atomenergie-Organisation
(nachstehend ,,Organisation" genannt) ein Abkommen fiber die Anwendung von Siche-
rungsmassnahmen in Zusammenhang mit dem Vertrag geschlossen hat;

in der Erkenntnis, dass die Gemeinschaft nach Artikel 2 Buchstabe e des Euratom-
Vertrags durch geeignete Ueberwachung zu gewihrleisten hat, dass Kernmaterial nicht
ffir Zwecke abgezweigt wird, fur die es nicht bestimmt war, und dass im Hinblick darauf
Sicherungsmassnahmen nach Kapitel VII des Euratom-Vertrags angewandt werden;

sowie in der Erkenntnis, dass die Gemeinschaft und die Mitgliedstaaten der Gemein-
schaft mit der Organisation Abkommen fiber die Anwendung von Sicherungsmassnahmen
innerhalb der Gemeinschaft geschlossen haben;

in dem Wunsch, mit ihrer Entschlossenheit zur Ffrderung des Ziels der Nichtver-
breitung im Einklang stehende Bedigungen zu schaffen, unter denen Kernmaterial zu
friedlichen Zwecken von Australien in die Gemeinschaft weitergegeben werden kann,

sind wie folgt uibereingekommen:
Artikel L FfRr die Zwecke dieses Abkommens gelten folgende Begriffsbestimmungen:
a) ,,ZustAndige Behbrde" bedeutet im Fall Australiens das ,,Australian Safeguards

Office" und im Fall der Gemeinschaft die Kommission der Europaischen Gemeinschaften
oder jede andere Stelle, welche die betreffende Vertragspartei der anderen Vertragspartei
von Fall zu Fall benennt;

b) ,,militarischer Zweck" bedeutet unmittelbare militirische Anwendung der Kern-
energie, wie zum Beispiel Kernwaffen, militirischer Nuklearantrieb, militfirische Kern-
raketentriebwerke oder militarische Kernreaktoren, jedoch ausschliesslich mittelbarer
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Verwendung, wie zum Beispiel aus einem zivilen Versorgungsnetz entnommener Strom
ffir einen Militirstiutzpunkt oder Erzeugung von Radioisotopen, die zur Diagnose in einem
Milit~irhospital verwendet werden sollen;

c) ,,Kernmaterial" bedeutet alles ,,Ausgangsmaterial" oder ,,besondere spaltbare
Material" im Sinne des Artikels XX der Satzung der Organisation. Jede Entscheidung
des Gouverneursrats der Organisation nach Artikel XX der Satzung der Organisation,
durch die das Verzeichnis der als ,,Ausgangsmaterial" oder ,,besonderes spaltbares
Material" betrachteten Materialien geandert wird, ist nach diesem Abkommen nur
wirksam, wenn beide Vertragsparteien einander schriftlich benachrichtigt haben, dass
sie diese Aenderung annehmen;

d) ,,Vertragsparteien" bedeutet Australien und die Gemeinschaft;
e) ,,Geneinschaft" bedeutet sowohl

i) die durch den Vertrag zur Gruindung der Europiischen Atomgemeinschaft (EURATOM),
die Vertragspartei dieses Abkommens ist, geschaffene juristische Person als auch

ii) die Hoheitsgebiete, ffir die der Euratom-Vertrag gilt;
f) ,,innerhalb der Gemeinschaft" bedeutet innerhalb der Hoheitsgebiete, fur die

der Euratom-Vertrag gilt;
g) ,,ausserhalb der Gemeinschaft" hat die gegenteilige Bedeutung;
h) ,,friedliche Zwecke" bedeutet alle Verwendungen mit Ausnahme der Verwendung

zu einem militArischen Zweck.
Artikel IL (1) Dieses Abkommen erstreckt sich

a) auf Kernmaterial, das von Australien unmittelbar oder fiber ein Drittland zu fried-
lichen Zwecken in die Gemeinschaft weitergegeben wird, sofern Australien die
Gemeinschaft vor der Weitcrgabe oder zum Zeitpunkt der Weitergabe solchen Kern-
materials schriftlich benachrichtigt hat. Ungeachtet des vorstehend genannten Erfor-
dernisses der Benachrichtigung gilt dieser Artikel fiir Kernmaterial, das zwischen
Australien und Mitgliedstaaten der Gemeinschaft aufgrund zweiseitiger Abkommen
weitergegeben worden ist und das der Gemeinschaft im Zeitpunkt des Inkrafttretens
dieses Abkommens gemeldet wird;

b) auf alle durch chemische oder physikalische Verfahren oder durch Isotopentrennung
gewonnenen Formen von Kernmaterial; jedoch gilt die Menge des so gewonnenen
Kernmaterials nur in dem Verhiltnis als in den Geltungsbereich dieses Abkommens
fallend, das zwischen der Menge des zu seiner Gewinnung verwendeten und diesem
Abkommen unterliegenden Kernmaterials und der Gesamtmenge des verwendeten
Kernmaterials besteht;

c) auf alle durch Neutronenbestrahlung erzeugten Generationen von Kernmaterial; jedoch
gilt die Menge des so erzeugten Kernmaterials nur in dem Verhiltnis als in den
Geltungsbereich dieses Abkommens fallend, in dem die Menge des zu seiner Er-
zeugung verwendeten und diesem Abkommen unterliegenden Kernmaterials zu dieser
Erzeugung beitrigt;

d) wenn dies in einem zweiseitigen Abkommen zwischen Australien und einem Mit-
gliedstaat vorgesehen ist, auf Kernmaterial, das in Ausriistungen erzeugt, verarbeitet
oder verwendet wird, die der betreffende Mitgliedstaat oder Australien in Konsul-
tation mit dem betreffenden Mitgliedstaat gegenflber der Gemeinschaft als Aus-
riistungen australischen Ursprungs oder als Ausriistungen, die auf Ausrilstungen oder
Technologie australischen Ursprungs beruhen, bezeichnet hat, und die sich im Zeit-
punkt der Bezeichnung oder Verwendung unter der Hoheitsgewalt des betreffenden
Mitgliedstaats befinden.
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(2) Die in Absatz 1 genannten GegenstAnde dtirfen nach diesem Abkommen nur
an eine naturliche oder juristische Person weitergegeben werden, die zur Entgegennahme
solcher Gegenst~inde ordnungsgemiiss bevollmachtigt ist.

Artikel 11. (1) In Artikel II bezeichnetes Kernmaterial unterliegt diesem Abkom-
men so lange, bis festgestellt wird, dass es nicht mehr verwendbar ist oder dass es prak-
tisch nicht mehr zur Verarbeitung in eine Form riickgewinnbar ist, in der es ffir eine
vom Standpunkt der Sicherheitsuberwachung wesentliche nukleare T~tigkeit verwendet
werden kann, oder bis es in Uebereinstimmung mit Artikel IX nach ausserhalb der
Gemeinschaft weitergegeben worden ist.

(2) Zur Feststellung, wann das diesem Abkommen unterliegende Kernmaterial nicht
mehr verwendbar ist oder praktisch nicht mehr zur Verarbeitung in eine Form riickge-
winnbar ist, in der es fir eine vom Standpunkt der Sicherheits~iberwachung wesentliche
nukleare Thtigkeit verwendet werden kann, nehmen beide Vertragsparteien eine Ent-
scheidung an, welche die Organisation im Einklang mit den Bestimmungen ffur die Be-
endigung der Sicherungsmassnahmen nach dem einschlugigen Sicherungsabkommen
trifft, dessen Partei die Organisation ist und auf das in den Artikeln V und VI Bezug
genommen wird.

Artikel IV Kernmaterial, das diesem Abkommen unterliegt, darf nicht zur Her-
stellung von Kernwaffen oder sonstigen Kernsprengkbrpern oder fur die Forschung 0iber
Kernwaffen oder sonstige Kernsprengkorper oder zu deren Entwicklung verwendet oder
abgezweigt oder fiir irgendeinen militarischen Zweck verwendet werden.

Artikel V (1) Die Einhaltung des Artikels IV wird durch ein System von Siche-
rungsmassnahmen gewahrleistet, das die Gemeinschaft und die Organisation gem~iss dem
Euratom-Vertrag und folgenden Sicherungsabkommen anwenden:
a) das nach Artikel III des Vertrags geschlossene Uebereinkommen vom 5. April 1973

zwischen Belgien, Danemark, der Bundesrepublik Deutschland, Irland, Italien,
Luxemburg, den Niederlanden, der Gemeinschaft und der Organisation;

b) das in Verbindung mit dem Vertrag geschlossene Uebereinkommen vom 6. September
1976 zwischen dem Vereinigten K6nigreich, der Gemeinschaft und der Organisation;

c) das Uebereinkommen vom 27. Juli 1978 zwischen Frankreich, der Gemeinschaft und
der Organisation.

(2) Unbeschadet der Artikel VI und VII unterliegt Kernmaterial, das unter dieses
Abkommen fillt, jederzeit einem Uebereinkommen nach Absatz 1 Buchstaben a, b oder c
oder einer anderen nach Artikel III des Vertrags geschlossenen Uebereinkunft.

Artikel VI. Ist ungeachtet des Artikels V Kernmaterial, das diesem Abkommen
unterliegt, innerhalb der Gemeinschaft oder in einem ihrer Teile vorhanden und wendet
die Organisation innerhalb der Gemeinschaft oder in einem der genannten Teile keine
Sicherungsmassnahmen gemiiss dem in Artikel V bezeichneten einschlitgigen Sicherungs-
abkommen mehr an, so werden Sicherungsmassnahmen aufgrund einer Uebereinkunft
angewandt, deren Vertragsparteien die Gemeinschaft und die Organisation sind und die
Sicherungsmassnahmen vorsieht, die nach Umfang und Wirkung denjenigen entsprechen,
die in dem in Artikel V bezeichneten einschlagigen Sicherungsabkommen vorgesehen
sind.

Artikel VII. Ist ungeachtet der Artikel V und VI Kernmaterial, das diesem Ab-
kommen unterliegt, innerhalb der Gemeinschaft oder in einem ihrer Teile vorhanden
und wendet die Organisation innerhalb der Gemeinschaft oder in einem der genannten
Teile keine Sicherungsmassnahmen nach einem oder mehreren der in den Artikeln V
und VI bezeichneten Sicherungsabkommen mehr an, so schliessen Australien und die
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Gemeinschaft unverzfiglich ein Abkommen uber die Anwendung eines Systems der
Sicherheitsuberwachung in der Gemeinschaft oder dem betreffenden Teil der Gemein-
schaft, das den Grundsftzen und Verfahren der Sicherheitsuiberwachung der Organisation
entspricht und das Sicherungsmassnahmen vorsieht, die in Umfang und Wirkung den-
jenigen Sicherungsmassnahmen der Organisation entsprechen, an deren Stelle es tritt.
Die Vertragsparteien konsultieren und unterstiitzen einander bei der Anwendung dieses
Systems der Sicherheitstiberwachung.

Artikel VIII. (1) Fir Kernmaterial, das diesem Abkommen unterliegt, gilt jederzeit
ein angemessener Grad des physischen Schutzes, der mindestens den Kriterien des
Anhangs B des Dokuments INFCIRC/254 der Organisation entsprechen muss.

(2) Massnahmen des physischen Schutzes werden von den Mitgliedstaaten ange-
wendet. Diese lassen sich dabei von Empfehlungen internationaler Sachverstfindigen-
gruppen und insbesondere von dem Dokument INFCIRC/254 Rev. 1 der Organisation
leiten.

(3) Artikel XVIII findet Anwendung, um allgemein akzeptierte Entwicklungen im
Bereich des physischen Schutzes zu beriicksichtigen.

Artikel IX. In die Gemeinschaft weitergegebenes Kernmaterial, das diesem Ab-
kommen unterliegt, darf nicht ohne vorherige schriftliche Zustimmung Australiens nach
ausserhalb der Gemeinschaft in ein Drittland weitergegeben werden.

Artikel X. Kernmaterial, das diesem Abkommen unterliegt, darf nur zu Bedin-
gungen, die nach Massgabe des Anhangs B schriftlich zwischen den Vertragsparteien
vereinbart sind, auf iber 20 % mit dem Isotop Uran 235 angereichert werden.

Artikel X1. Kernmaterial, das diesem Abkommen unterliegt, darf nur zu Bedingun-
gen wiederaufgearbeitet werden, die nach Massgabe des Anhangs C schriftlich zwischen
den Vertragsparteien vereinbart sind.

Artikel XII. (1) Bei der Anwendung der Artikel IX, X und XI tragt Australien
den ErwAgungen in bezug auf die Nichtverbreitung und dem Kernenergiebedarf der
Gemeinschaft Rechnung. Australien darf seine Zustimmung oder sein Einverstandnis
nicht versagen, um sich kommerzielle Vorteile zu verschaffen. Australien darf Ent-
scheidungen nicht Ober Gebihr verz6gern und hat die Gemeinschaft ferner ohne unange-
messene Verz6gerung iber jede Entscheidung dieser Art zu unterrichten.

(2) Ist Australien der Auffassung, dass es seine Zustimmung zu einer in Artikel IX
genannten Angelegenheit nicht erteilen kann, so gibt es der Gemeinschaft unverzuglich
Gelegenheit zu einer umfassenden Konsultation in dieser Frage.

Artikel XlI. (1) Die zustandigen Beh6rden der beiden Vertragsparteien konsul-
tieren einander auf Ersuchen einer der Vertragsparteien jederzeit, um die wirksame
Durchfuihrung dieses Abkommens zu gewahrleisten. Die Vertragsparteien k6nnen die
Organisation gemeinsam zur Teilnahme an diesen Konsultationen auffordern.

(2) Ist Kernmaterial, das diesem Abkommen unterliegt, innerhalb der Gemeinschaft
oder in einem ihrer Teile vorhanden, so unterrichtet die Gemeinschaft Australien auf
dessen Ersuchen schriftlich Ober die Gesamtergebnisse, zu denen die Organisation bei
ihren Verifikationstdtigkeiten nach dem einschldgigen Sicherungsabkommen gelangt ist,
soweit sie sich auf das Kernmaterial beziehen, das diesem Abkommen unterliegt.

(3) Die zustAndigen Beh6rden beider Vertragsparteien treffen eine Verwaltungs-
vereinbarung, um die wirksame Erfiillung der Verpflichtungen aus diesem Abkommen
sicherzustellen. Eine nach diesem Absatz getroffene Verwaltungsvereinbarung kann mit
Zustimmung der zustandigen Beh6rden beider Vertragsparteien geiindert werden.
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Artikel XIV Die Vertragsparteien treffen alle angemessenen Vorkehrungen zur
Wahrung der Vertraulichkeit kommerzieller und industrieller Geheimnisse und anderer
vertraulicher Informationen, von denen sie bei der Durchfiihrung dieses Abkomrnmens
Kenntnis erhalten.

Artikel XV Bei Nichteinhaltung einer Bestimmung der Artikel IV bis XI, XIII oder
XVI durch die Gemeinschaft oder einen ihrer Mitgliedstaaten oder bei Nichteinhaltung
oder Nichtanerkennung von Sicherungsabkommen der Organisation durch die Gemein-
schaft oder einen ihrer Mitgliedstaaten hat Australien das Recht, nach vorheriger
schriftlicher Benachrichtigung weitere Kernmateriallieferungen auszusetzen oder zu
beenden sowie von der Gemeinschaft und dem oder den betreffenden Mitgliedstaaten
Abhilfemassnahmen zu verlangen. Werden nach Konsultation zwischen den Vertrags-
parteien solche Abhilfemassnahmen nicht innerhalb einer angemessenen Frist getroffen,
so ist Australien berechtigt, die Rfickgabe des Kernmaterials, das diesern Abkomrnmen
unterliegt, zu verlangen. Im Fall der Zfindung eines Kernsprengk6rpers durch einen
Nichtkernwaffenstaat, der Mitglied der Gemeinschaft ist, finden die vorstehenden Be-
stimmungen Anwendung.

Artikel XVI. Streitigkeiten, die aus der Auslegung oder Anwendung dieses Ab-
kommens entstehen und die nicht im Verhandlungsweg beizulegen sind, werden auf
Antrag einer der Vertragsparteien einem Schiedsgericht unterbreitet, das aus drei nach
diesem Artikel ernannten Schiedsrichtern besteht. Jede Vertragspartei benennt einen
Schiedsrichter, der im Fall Australiens die australische Staatsangeh6rigkeit und im Fall
der Gemeinschaft die Staatsangeh6rigkeit eines ihrer Mitgliedstaaten besitzen kann, und
die beiden so benannten Schiedsrichter wfihlen einen dritten, der Staatsangeh6riger eines
Drittlands ist und der den Vorsitz fhfirt. Hat eine der Vertragsparteien binnen dreissig
Tagen nach dem Antrag aufein Schiedsverfahren keinen Schiedsrichter benannt, so kann
jede an der Streitigkeit beteiligte Partei den Pr~isidenten des Internationalen Gerichtshofs
oder den Generalsekretfir der Vereinten Nationen um Ernennung eines Schiedsrichters
ersuchen. Wenden sich die an der Streitigkeit beteiligten Parteien nicht an dieselbe Stelle,
so hat das an den Generalsekretdr der Vereinten Nationen gerichtete Ersuchen Vorrang.
Das gleiche Verfahren ist anzuwenden, wenn binnen dreissig Tagen nach der Benennung
oder Ernennung des zweiten Schiedsrichters der dritte Schiedsrichter noch nicht gewiihlt
worden ist. Das Schiedsgericht ist beschlussffihig, wenn eine Mehrheit der Mitglieder
anwesend ist. Alle Beschliisse bedurfen der Stimmenmehrheit der Mitglieder des Schieds-
gerichts. Das Schiedsverfahren wird durch das Schiedsgericht festgelegt. Die Beschliisse
des Schiedsgerichts einschliesslich aller Entscheidungen iber seine Zusammensetzung,
sein Verfahren, seine Zustndigkeit und die Aufteilung der Kosten des Schiedsverfahrens
zwischen den Vertragsparteien sind ftir beide Vertragsparteien verbindlich und sind von
ihnen durchzuffihren.

Artikel XVII. Dieses Abkommen erginzt die Bestimmungen von in Kraft befind-
lichen zweiseitigen Abkomrnmen Ober Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Kernenergie
zwischen Australien und Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und geht, wo angemessen,
den Bestimmungen dieser Abkommen vor.

Artikel XVIII. (1) Die Vertragsparteien k6nnen einander auf Ersuchen einer der
Vertragsparteien Ober m6gliche Aenderungen dieses Abkommens konsultieren, die ins-
besondere dern Zweck dienen, internationale Entwicklungen im Bereich der Sicherheits-
Uberwachung von Kernmaterial zu berficksichtigen.

(2) Dieses Abkommen kann im Einvernehmen zwischen den Vertragsparteien ge-
5indert oder revidiert werden.

(3) Aenderungen tretenjeweils zu dem Zeitpunkt in Kraft, den die Vertragsparteien
durch diplomatischen Notenwechsel fur ihr Inkrafttreten festlegen.
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a Artikel XIX. Die AnhAnge sind Bestandteil dieses Abkommens, und eine Verweisung
auf dieses Abkommen schliesst seine Anhinge ein, sofern nicht ausdriicklich etwas
anderes vorgesehen ist.

Artikel XX. (1) Dieses Abkommen tritt zu dem Zeitpunkt in Kraft, den die Ver-
tragsparteien durch diplomatischen Notenwechsel fur sein Inkrafttreten festlegen, und
bleibt zunachst dreissig Jahre in Kraft. Die Geltungsdauer kann im Einvernehmen
zwischen den Vertragsparteien verlangert werden.

(2) Ungeachtet der Aussetzung, der Beendigung oder des Ablaufs dieses Abkom-
mens oder einer Zusammenarbeit in seinem Rahmen, aus welchem Grund auch immer,
bleiben die Verpflichtungen aus den Artikeln III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII,
XIII und XIV in Kraft, solange Kernmaterial, das diesen Artikeln unterliegt, in der
Gemeinschaft oder unter ihrer Hoheitsgewalt oder Kontrolle verbleibt oder bis nach
Massgabe des Artikels III festgestellt wird, dass dieses Kernmaterial nicht mehr ver-
wendbar ist oder praktisch nicht mehr zur Verarbeitung in eine Form riickgewinnbar
ist, in der es fir eine vom Standpunkt der Sicherheitsiiberwachung wesentliche nukleare
Tatigkeit verwendet werden kann.

ANHANG A

ZUSICHERUNGEN DER GEMEINSCHAFT

1. Whrend der Verhandlungen zwischen Australien und der Europ~iischen Atomgemeinschaft
hat die Gemeinschaft mitgeteilt, dass sie mit Australien ein Abkommen uber die Weitergabe von
Kernmaterial von Australien in die Gemeinschaft werde schliessen kdnnen. Die australische Seite
hat bestitigt, dass ein solches Abkommen zwischen Australien und der Europaischen Atomge-
meinschaft einen erheblichen Bereich der nuklearen Weitergaben abdecken wfirde, die voraus-
sichtlich wihrend der Laufzeit des Abkommens zwischen Australien und der Gemeinschaft vor-
genommen wurden.

2. Beide Seiten haben anerkannt, dass es noch weitere Bereiche wahrscheinlicher nuklearer
Weitergaben zwischen Australien und Mitgliedstaaten der Gemeinschaft gibt und dass unter solchen
Umstinden erghinzende Vereinbarungen zwischen Australien und dem oder den betreffenden
Mitgliedstaaten notwendig sein wiirden. In diesem Zusammenhang haben beide Seiten vermerkt,
dass zwei zweiseitige Abkommen, und zwar zwischen Australien und dem Vereinigten Kanigreich
und zwischen Autralien und Frankreich, geschlossen worden sind.

3. Beide Seiten haben davon Kenntnis genommen, dass die Mitgliedstaaten, die ihre Bereit-
schaft bestatigen wollen, Ober solche Vereinbarungen gegebenenfalls und zu gegebener Zeit
Gespriche zu fhfiren, entsprechende Erkldrungen vorgelegt haben.

4. Die Gemeinschaft bestitigt, dass solchen Vereinbarungen zwischen Australien und Mit-
gliedstaaten der Gemeinschaft, die sie zu schliessen wunschen, nichts im Wege steht, sofern alle
Uebereinkuinfte oder Vertrage mit dem Vertrag zur Grfndung der Europaiischen Atomgemeinschaft
vereinbar sind.

ANHANG B

VERFAHREN FUER KONSULTATIONEN UEBER DIE BEDINGUNGEN DER
ANREICHERUNG AUF UEBER 20 PROZENT

Die Vertragsparteien dieses Abkommens,

in der ErwAgung, dass nach Artikel X des Abkommens Kernmaterial, das dem Abkommen
unterliegt, nur zu Bedingungen, die schriftlich zwischen den Vertragsparteien vereinbart sind,
auf fiber 20 % mit dem Isotop Uran 235 angereichert werden darf,

erkliren, dass sie gegenwirtig Kernmaterial, das dem Abkommen unterliegt, nicht auf Ober
20 % mit dem Isotop Uran 235 anreichern werden, und
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kommen uiberein, einander binnen 40 Tagen nach Eingang eines Ersuchens einer der Vertrags-
parteien zu konsultieren, um Vorschlage fOr schriftlich zu vereinbarende Bedingungen zu prufen,
zu denen Kernmaterial, das dem Abkommen unterliegt, auf Ober 20 % mit dem Isotop Uran 235
angereichert werden darf.

ANHANG C

WIEDERAUFARBEITUNG

Die Vertragsparteien des Abkommens,
in der Erwagung, dass nach Artikel XI Kernmaterial, das diesem Abkommen unterliegt (im

folgenden KMAU genannt), nur zu Bedingungen, die schriftlich zwischen den Parteien vereinbart
sind, wiederaufgearbeitet werden darf;

in Bestitigung der Tatsache, dass die Abtrennung, Lagerung, Bef6rderung und Verwendung von
Plutonium besondere Massnahmen zur Verringerung des nuklearen Proliferationsrisikos erfordern;

in Anerkennung der Rolle, welche die Wiederaufarbeitung in Verbindung mit einer wirksamen
Energienutzung, der Bewirtschaftung der in abgebrannten Brennstoffen enthaltenen Stoffe und
weiterer friedlicher nichtexplosiver Verwendungen einschliesslich der Forschung spielt;

in dem Wunsch nach vorhersehbarer und praktischer Anwendung der in diesem Anhang
wiedergegebenen vereinbarten Bedingungen, wobei sowohl ihr Wille, dem Ziel der Nichtverbreitung
zu dienen, als auch die langfristigen Erfordernisse der Kernbrennstoffkreislaufprogramme der
empfangenden Vertragspartei berucksichtigt werden;

in dem festen Willen, die Entwicklung internationaler Sicherungsmassnahmen und weiterer
fOr die Wiederaufarbeitung und fur Plutonium in Frage kommender Massnahmen, einschliess-
lich eines wirksamen und allgemein akzeptierten internationalen Systems der Plutoniumlagerung,
zu f6rdern,

sind wie folgt ubereingekommen:
Artikel 1. KMAU kann zu folgenden Bedingungen wiederaufgearbeitet werden:
a) Die Wiederaufarbeitung erfolgt unter Sicherungsmassnahmen der Organisation zum Zweck

der Nutzung des Energiegehalts oder der Bewirtschaftung der in den abgebrannten Brennstoffen
enthaltenen Stoffe im Einklang mit dem Kernbrennstoffkreislaufprogramm, wie es in der Durch-
fiihrungsvereinbarung abgegrenzt und erfasst ist;

b) das abgetrennte Plutonium wird unter Sicherungsmassnahmen der Organisation nach
Massgabe des in der Durchfuhrungsvereinbarung abgegrenzten und erfassten Kernbrennstoff-
kreislaufprogramms gelagert und verwendet;

c) die Wiederaufarbeitung und die Verwendung des abgetrennten Plutoniums zu anderen
friedlichen nichtexplosiven Zwecken einschliesslich der Forschung erfolgen nur zu Bedingungen,
die im Anschluss an Konsultationen nach Artikel 2 zwischen den Vertragsparteien schriftlich
vereinbart sind.

Artikel 2. Binnen 40 Tagen nach Eingang eines Ersuchens einer der Vertragsparteien werden
Konsultationen abgehalten, um
a) die Wirkungsweise dieses Anhangs zu uberprifen;
b) Aenderungen der Durchfihrungsvereinbarung, wie darin vorgesehen, zu prufen;
c) Verbesserungen der internationalen Sicherungsmassnahmen und sonstiger Ueberwachungs-

verfahren einschliesslich der Festlegung neuer und allgemein akzeptierter internationaler
Systeme fOr die Wiederaufarbeitung und fir Plutonium zu priifen;

d) Aenderungen dieses Anhangs zu priifen, die von einer der Vertragsparteien vorgeschlagen
werden, um vor allem die unter Buchstabe c erwahnten Verbesserungen zu berucksichtigen;

e) Vorschlage betreffend die Wiederaufarbeitung und Verwendung des abgetrennten Plutoniums
ffir andere friedliche nichtexplosive Zwecke einschliesslich der Forschung zu prufen.
Artikel 3. Artikel XIV des Abkommens gilt ffir die Informationen, die in der in Artikel 1

dieses Anhangs genannten Durchfuhrungsvereinbarung enthalten sind.
Artikel 4. Dieser Anhang kann in Uebereinstimmung mit Artikel XVIII des Abkommens

geandert werden.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZYMOCINIA METAEY THE KYBEPNHEEOE THE AYETPAAIAE

KAI THE EYPORAIKHE KOINOTHTOE ATOMIKHE ENEPFEIAE

EXETIKA ME THN META0OPA nYPHNIKOY YAIKOY

AnO THN AYETPAAIA IPOE THN EYP nAIKH KOINOTHTA

ATOMIKHE ENEPFEIAE

H KYBEPNHEH THE AYETPAAIAE KAI H EYPOfAIKH KOINOTHTA ATOMIKHE

ENEPFEIAE,

AnOOAEIEMENEE vdL tyyunOOOv 6tL f 6iC8v1C 6LvdTruE-i XaC xp 7i

TfiQ nUPnVLXfiQ tVCPYCEaC yL
6 CCPnVL{o69 OXOnO

6 , 3d 6L ayj1LTo-

onOlI3Ct 1Os 6LQKVOVLOVU3V Tio6 d tunnpETOOv T6v ort6xo Tfjc

VL ttX6C.)0G Tr)V TtUPfVLx(~V 6rtXcv.

EXONTAE YIOWH 6TL f A6oTPaXLa Xa1 Td d66Xou~a Kpdin UXT Tf

KOMvnTryog, -6 BdAYLO, Aat a f 'OiiOonOVbax' AnuoxpaTCO, Tfi

rcpioav~ac, h "EXXd6a, 1'IpX6Lv6Ca, h "ITaXCa, oL Kd&Tm X)p c,T6

AouocipLo~yo,T6 'HvowUilvo BQOICXcLo Tfic McydXnQ BpeTTcv~c LC

BoPCCOU 'IpXav6Coa 6uoTcXoOv 0uUD.ILXX6icvcL Mtpn Tfg EUv31AXf Tt-

pi rTf vn tETtXac)C tCv iTupnv uv 6n),wv no6 auv;p6On oT6 Aov6t-

vo, oar M6oxQ Yc.L o(r~v O6dOLyXTov TAV In "IouXCou1968 (voxoutxyn

tsieEfic "hj Euvai'pn)

EXONTAE YnOWH ItrIto'n 6rL Td KpdLTn U Xn Tfl Kotv6noc gxouv

OUVd4CL 6LVuCPEtg allUWvLCC rtUpLnVL1fiQ oUVCPYQOIaL Ut TTv A6O-

TPQXca XO. 
6 TL O 6LTLdT LC Tfi TEtLP06CM oU 4OT P ,Vt 6Tav 3d

dfpxCoouv vd tcx~ouv 3d npd£n L vd 8Ecp10ov 6C oUUnXnPaCLT.1C

np6r T(C 6LCTdLQ t 6nomAnoTo 81'6V 6LUitpOoO oUQCCVLutC

cLrof1 ToO Triou xaL, xtrd TtcpO cjaOM, 8d nptR vd d6vaxnp~couv

-rtr 6LQTd&lr_ TOV ouuQvmv L OGT)V"

ANArNQPIZONTAE 6TL f A60TpaXL~, Cb uAnu TpvLxA 66vaurl tXCL

dvCiXdLOCi VL6x T EuVOAxn vd IiA xaTcioxcoCiOei A 6TtO-UTACo L X"T

&XXo ip6no TUpfLVLd' 6XLa A &XXtQ 6XXPrnT( tcX nupnvLxtQ 0v~

OXcUlc RaO 6TL EXCL auvdYOL oUw(pvca U6 T6 Atl~cvT 'OpyaVLou6

ATOLudXA *EvpycCao (6vouciY6Ouvo 6capfi "6 *OpyavLaI6c")

YL& TA~V 6(PaP110YA' TOO tXtYXOU 6LcYoaX~occv, buLVd.±ti TfiC EUV8A~nC
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ANAFNOPIZONTAE 6TL T' KOLV6TflTQ, 6uvdtjuIL TOO dp3pou 2 (c) Tfijc

ouv3Atnr ncpC L6a6occ tfi EYPATOM, 6W'XEL vd t'YyuQTQL 6id *3V

XaTcl0),X"V tAXyxwv 6 TL Td rtprfvLXd ULXd 66V ypr)OLUOTIOLOOV".L YLd &aOT1o6C

61.pmPOU9 dru6 L (&ouO ytd TOOC 6ROCOUC RPOOPCCovTaL xcL np6C TOO-

TO d t(pcpu6CETL 6 tXCYXOC 6LQOpQX0C/OCV oU~qx.vo U. T6 Kcod-

XQLO VII TfiC Euvatjmjc_ EYPATOW

ANAPNQPIZONTAE E*&XXou 6TL h KoLv6rTna ka Td Kpd&r v Xn

Tfic KoLv6Trioc EXOUV oUVdJCL ouUwpcWvi:9 uL T6v "OPYaVLo46

YLd TAv 6(papioy.O TOO 6XYXOU 6LaoG)PaXO£CV tvT6Q Tfr KOLV6TnTOC"

.EHIOYMQNTAE vd 6bILOUCYAOOUV oUvO3ix o 
6
fRO £E dVTcnOXQIVOVTQL

oTv dmtpw6on TouQ vd UpELv aOUV yLd T& v RpoayWyA TOO OT 6XOU

Tfig ILA 6Eartbo~C6C TG@V uEU)flVL)XcV 6RtXWV, Xai 6VT6Q Thv 8o~wv

T6 TupnlvLx6 6XLx 6 ad 66VQTaL vd UCTCQP6C TCL 6.n6 TAv AOorpa-

XLQ oTAv KoLv6TnTa yLd CCPnVLo6OC OXOnO
6
Q,

EYNEONHEAN TA KATQ8I

AP8PO I

riLd To6 OXOTEO6C TfiC ntaOOCoon EuUmwpveag, 6c:

o.) "Apj166m dPX1 Io ExTCL oTV TtCP.CnTIT TG Ttg A6oTPaXCCi , T6

Australian safeguards office" xciC oTAV nCP~ITUOf Tf C KOLv6-

TnTOC, fl EnTPrOtA Tv EOpwnCiiCxv KOLVOTATWV, ?j 6tOLCL6AROTC

dXXn 6.pXA, h 6noia inopcU vd Yv.)OoTonoLnf3C, od 6v6cx6ucvn rE-

pCTt-hOfrLn6 T6 vbLw p6ucvo vtpoc Tp6C T6 6Xo udpoc"

0) ETPQLTLWTLXOC YKoflo', vooi-OUL OC dVIJOCC OTPCQTLWTYL-AdC 6 (PUlO-

y rf MXIO)VX fC tVYCC.LQ TU5TVLxd &6tXa, UrQTvLh4 Ti flDn yid

OTPOTL WTLX O OXOOOQ, XlVnlTfPEC OTpCTLG)TLXd@V nUPflVLXV

rTUroaXV 16 OtpawTLWLROC nUpqvLXO &VTL6PGoTfipCC, dLXX
6
XL O CUUCOCC XPO0eLQ,6TCA)C ? AXE Tpo66rTOn OTPcTL(0TLXflC

1iovdoc; drE6 Eva VLA OTpaTLWTLx6 6CXTUO CVEpyC1C 1j t flapC-

yWyA pabLoOT6nwv ytd 6LayvG)OTLXO6C OXOnO6Q O OTpaTLWTL-

MdL voaoxojicra,

y)"HuPnvLx6 6XLx6" , VOCeTaL xd3c "'d6xx6 6Xix6" "CC6Lx6 OX4OLUO

OXLx6" 6tC Q6TO( ot 
6

oL RCLOopLCOVTaL oT6 "Ap3po XX ToO
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RcTaOTaTLXOO TOO 'OPyavLooO. Kd68 n6ucaon ToO Eui4ouXCou

T@V ALOLL @ 1f0lto 'oOPyCV1ta1o0o XaTL T6 "AO3po XX toO iaro-

ot-TLxoO ToO 'OpyaVLoLO, i 6noa TpononoltcU T6v xirdXoyo

TGv 6XL1X@V R06 5EPOGVtCQL g "dLXLx 6 6Wi6" A "C(68Ld oxdc-
OLUCa UL%6" -RaLPdycL dTTXftoFUTa 6U~dVC Tfi TEaPO6onC

autjwvcLQc i6vov 6xcav xaC TdL 660 V±tpr YVW~OTTOLOOV eLUOLDCLCL

6L'Lyypd(POU 6Ti ouuPW.VOGV J Trv tPonoitoCnon a'r'

6) "M6PTI, VOoOrC, t AG OTPOACCL xa1L f KoLv6tfrlc&

C) uKoLv6Tnl-", voorjvTaL cOYXP6vwCg:

i) T6 VOIILx 6 Tp6owno TO6 6nLOUpYT8nxC drt6 Ttv ouvb3xn ncpC

L~p,otcwc xfi E~lpwnrtQ')fig KoLv6TflTOQ 'ATo1LxflC 'Evepyctcac

*(EOPCT61i) , v~pouQ Tfig nICiPo0orn 0ujsxWVCaCL

ii) Td t6b&pn OTd 6rTo6CL apu6T-arcl h auv0ixn E'pocT6u"

ut)"'Evt6g Tft KoLv6 TlTog',acLcI L tvt6C tr(v tb8a(Pv OTc. bnoca

(paou6 ETTCL i ouovxn EYPATOM"

C)"'ExT6 TAQ kOLv6xnxloc7 CXCL TA'V 6&VTCTn CVVOLCL.

n)"EC PnVLuO COrTO C ", VOOGVTCLa 6AXe ot XPAOiCe txT6Q dn6 TCQ

XQCOOCLC YLd CtP EL(p tTL1XO6Q oTto6Q.

APePO II

1.' nap601 rticii U IVIQ 6(DcLpj16CCTCL RC

C) TOO nUPnVLXOOXLXoO noG UCTcOLOETCL dcn6 lhv A6oTpQX~CL

o-r1'v Kov6TnTyCL Y~d Et~nVLXO~ CYRoflOC,~ CCTC XCaTCUcxOV

E(iE u 0o TpTlc xcpag, 6n6 T6v 60o 6TL f A0TPCpaXCL C6o-

Ro0LOC tYYpd6 (p0 TVv KOLv6tnfTL np V X Tc ': T icxa popd

ToO nUpnVLXoO aOToO ')L)XOO. napd rv TA vc6L-OP(,) civa6pep6vlcvn

npoOn63Con ROLVOOLCEoC, 6XEC ot 5LaTdECIQ TOO rap6 vog

6LPOU &Pap46COVTQL Ltt ToO nUPQVLXOO bXLXOO o I UCTOio-

OnRE ITCa E6 Tfi A60TPpaXCaC Xa TCOv KpoXOv VXcMv rf

KoLv6-rqxoC XCT" Wap1ioyA T@V 6L UCP6V OUU()VL(AV XC XoLvo-

TtOLCZtTCL oTAV KOLv6TncL xc{dQT6v xp6vo b=Pojoyfi Tfig

ncpo6or£ Euu(pxv La."
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0) xd&3 JOP(PfiQ TLUPtVLXOG OX L oG naCaaXQEUacdvOu 6Ld XflL-

XCV 1 (DCU7LXCV aTeyao;OLWV 1 6td tooTorELROO 8LaXCWPLaOOG,

&'6oov h noa6Tn TOO naPao uCaCoUeVou OXLXOG 8cOc.PeTaL
6 TL tw4ICRTCL aT6 nc6Co taooYYfiC TfjC RacoPOon ou4txwv~ac

u6vov CYT V AvctXoyCa XaTd Tv 6noCa h roo6rnC TuovLxoO

6XiXoG no6 X×nOUtuoE xaTd TTv nraoaayxcu4 Tnc xaC 06xCL-

TaL OTT'V ntaP06COL oU4(PVl!a,IvTL0TOLXE[ OTYAV OUVOXLXA'

rtoa6Tn-a nUPnVLXOG CXLXOG ROO5 Xatnoncnx

Y)'OXW~V T6V YCVE.~v nuPnVLXOC OX~xoo rapayouvwv 56LLVcO13X-

oC( U XETp6vL.a, L p ov h Toc6 -rfl ToO napayovidvout0(Td

T6v Tp6no a6T6 nUOnVL1XOG 6XLIO 3UCWPCLTaL 6TL LtITTCL OT6

nt6Co tpap.oyfic Tfl napoonc ouuxwvCc 46vov XOLrd TAv acTA

dvaXoyia 4e Trv noa6rTTa nuQfVLXOG OXLXOG h 6noa 6n6xCLTCL

OT4~V RCLPOOoC;i Gow cWvCc, xcaC 8no~Ca, XPfOLUOTnoLOUUtVfl XCLTd

TA'v ntOLCYWYA~ -mC, Oo1.±~dXL cOrAV aTECPCYWYA' CvmiV

8) top6aov noDtXneral, Ot 6*I~Ii OULpWv~a iieTaE6 Ar6oTPxXcXCCL

xoag tv 6 c KpdTouC utXouQ, TtL TOO nupnvLXo0 6XLXOG t6 6roro

ncLyiYCTaL, TUYXdVCL nCEpyaaoCaC t XPf OfLCoiE aL ad ou-

oaeu6C TC 6notec cotr6 T6 Kpdxoc iiAXoQ 1 i A6ToraX~a,

xaT6nLv 6Lar3ouXEc6awv u a616 T6 KpdroclXOuv XapaxTnQO-

oGl yLd TAV 1 KOLv6T)TCL 6C ouoXmutc a~orpaXLavfiQ npo-

Ceaw A~ aoul~ug rpocpx6jLIvcc dut6 auancudc fj TExvoXoY~cL

a60rPaXLaVfiQ nPOCXtC5oECW Xa6 T6 6no~o ndyETal, OT9IV 6LXaLLO-

ooL TOO Kpd-oug V ±XouC TAV OTLY46 TOO rpoo6LOPLOlUO XaC

Tfi Xp?'Oe~cC TOU.

2. Td 0XLXd O-re 6nlOa 6va pOCTaL h napdypapoc 1 TOG

tcLp6vuoc dppou 3d 4cTcQ(povTaL 8uvdlIEL TfC RaoPonc

au .±v~ac u6vo o PuaL6 fi vol16 ap6oluo RoO EIVCL 6c6vTQ

touoLo6oTnvtvo yt Ld T)v naoctaXQa xouC.

APOPO III

1. T6 nupnvLx6 6XLx
6 ct6 6noto dwva(p pxaL T6 ApO8o IT

TAC uapooQc Eu Ca t n6xLTaL OTCC 6LardECLC TflQ naPo6-

oTC Eouwav~ac C 6-rou X0xpaXTnLO3CV C 1 tjnXdOV X~nOL±OnOL4-

moLO fi 4)c ui devanTr1'ioO aTT'v ntdEr) t tnEcpyOCGL RotO 3d T6
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CvtwCp O ULd 4opM %PnOUonoLLno l 6l 6noLa51AnoTC nupn-

vtxA1 6paa~TflpL6TlTc I'l 6TTOCIQ ~tlCTTL a-r6v Cxtcy)o 6LQO~mCDAoEc.v,
NQ 6ToV JACCLPCOOCEt -T6c T%~ KoLv6Tfl~oc (uvcL li TiQ

bLdT6ECEL TGo 4pOPou IX, ftf nCaotoOaI Eu~vaCCQ.

2. npOcLdvou Vd npOo6LoQoa3cU ndTc x6 nUpnVLx6 6XLx6

qo6 tn6) iJLTCLL OTAV fLaOo6O0L OUU(DC)VLO 66v CTVC1L TXtOV XPAOLUO-

ROLAOLVIO A C[VaL VIA dVCaXtoLUO OT TV tpdQQ yLd tRtEEP-

yaoCL TtoU 8d T6 rLaVd(x aV' P XIrDPLlOtITLjTI O Vd 6TOa I OLa-

6A'nOTC nUpnflVXAt 6PXI0Th)L6Tna tC IWJ~tLCTEL Cot6V tCXCYxobac(0ae.

Td 66o M pn dLo 6
dXOVTCTL T6v XaO puToPQcru6 oT6v 6uoto npo-

c3CVCVL 6 "OpyavLou6C o15(P(,0)Vc ud TIC bL(Td&ECL nFOC TfQ 6o-

OE.) TOO tAMYXOU 8La tpACCoEW' IJr 1EQ tT*VCo5utox-

-vCCL tXtYXOU &a X~ axr~v 6rto 6 CO)avm5 cVLOak viifDc~ xaCL r

6ToCar_ y VCTai. UVECLa oa-d dpaPQ V XCL( VI Tri RCa-

PO)Oolc EOu1NxwAVLQ.

APOPO IV

T6 TxupnlvL6 6XL 6 To O)66xclXat, oTtv TcLpoOtoO ouuqxw(vca 6ev

3d XPnOl,1O1nOLfl3 A 6f1 W t d Pxxpnet r C XPaOCd rou YLd Av

RxIaCXEUA nUPnVLx{uv 6nXwv A dXXWV nUPQvt G)v QLV OU-

OxcUu V, YL&d T'v CPCVVQ A TAV dvdTLTujh nUPQnVLX V 6nXv A dXXU.V
nupnvLxCv tXxpQnTLXWv oUOXCU@V 1 yLd 6 TLOLCL6AROTC &XXo oTpa-

TLCOrLX6 crort6.

APePO V

. H fpnora ToG "AQ3QoU IV Tt napo~crg Euv1(,pwvLaQ

t EaOTCiX ( C C TQ L Vk CV1OCfL 01XlnVYXCAU 6LO(PXXLO£W ) t ppCc

dn6 TAv KoLv6Tnfa xCa( T6v "OpyavLoa6 o6vtwva ud TA ouvixn

EYPATOM XOLC TCQ dx6Xou3£c auxtpuwCcg fXtyXou bLoXL=taOwI.

a) rAV ouIIpwv(CL o6 OuVipOn T v 5n "AnplXtou 1973 o6u'ixova

V4 T6 dpapo III rfiQ Euv3AXqQ,CT£r a6 BcXyiou, AavcaC

"O~ocnov6laKxf AqVLOmiOxaTCLQ Tfic Pcpjuicvac, "IpXav6CaO,

"ITCiCXLC, Aou£ICoCOyou, "OXXcav6Ca, Koiv6rqroc xai "Op-

YQV auoroO.
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0) iv ouiipcLv~c h 6Toia ouvypn o-r 6 £cTEcIpou 1976

o6,vwva 1it T'v EuvO xin, UcTaE6 "oi6 "Hvwu~vou BaoLXEou.

TfIC KOLv6TnTOC xtO O0pyavLOuOO.

Y) TAV ouiUW(va 1o6 Ouv' 0Ppn oTC 27 'Iou/tou 1978 UcTaL6

raxXXtac, KoLv6nTfoc xaC "OpyavLOil0.

2. Ml! T6'v ruptL6Xc.' T6 c dpcp~v VI xaC VII rfI napo~on

EuuxvLt'c, T6 UupQfVLx6 6XLx6 fbi 6un6 xELTaL OTjV rTapo6aa

EuUiPG)v a t IttTEL XaTd ndoa ncpLnict0?o1 o6 j1Q dn6 tCC auu-

wc-c~t no6 (dLvc(pt )ovTCL Oxd t&dp01a OL) , 5) Aj Y) TIC~ rtCLPLYPCi-
(pOU 1 TOO Tap6vTog dp3pou, j Ol 6.AXn Ou (pwviCa ouvanTtt oIt Vr

ouupqvwc ntp6c T6 dp3po III ific EuvOlxnc.

APGPO VI

"Av, napA Ttc 5LtTdEELC tOO dp3Pou V rC napo6onC EU±-

CP(.)vLQ, T6 nupfvix6 1bXLx6 no6 Cn6xra, o-ut~v napo~aa Euuvca

OpCoxcE-al tVT6c TIC Koiv6rrTOC 1 Ot 611oLa6ltoTC TUITa TnfC Xa,

)at'bETLta6' TfIC npv mui g cuiswv tkc tAyxou 6bLf aXOtEw TWO &QuxtCtL

rT6 dp3po V TIC Txapo
6 09C Eu4wuxviag, 6 'OpycaVloI 6

c fXcL oTa(LQ-

tlo' % d I t uapjCJ t& iAEyXo 6toapcoAXcE wv-r T IC KoLv6-nThc 4 TOO v

tv X~ Tti.D-IIc nTO 'fIc, 6 VAZYXOg 6L0Dpi\CCxCW ItT CTr. 0-td TtXCLOLci

J±CaC allWW~~Car- cnMV 6TtOCci ? KOLv6-TatO xaC 6 '0pyc~LoWi~r elvcL VdJ Ra 1)(cL

6noCL TPo(3XJtTXL 0,tyxouC 6cLaO(mnAore0 fotlpouc Z {Tw XacL dtoTktcOjTL-

x6n i ECNOU nO6 ITPOA3A&EOTM-L 6n6 n'jv (ax~cixti a x=.vtcL WAyxou

6LxgaapaEu Tto6 &nuotpetti, atr6 dpapo V T7c rTsxoanc EumuvCar..

AP8PO VII

"Av, naPd ItC 6L0idLuEtLc T&V dpaP(AV V ka( VI TfI napoOocn
Eu iq xv a, nupnvLx6 6XLx6, T6 6noCo 6n6KELTQ c o'r9V TCIoO6Ooa

EU 0WVtC OpCOXCTaL tVT6c tfIC KOiv6TnTOC I 6TuOLOU4nOTC TI±9 LiaTOC

016TfIQ xa 1 xcLT'lTELTci'V )ILft au~t4waQ f4 c~jLCA)t) WXyxoQU &wLaVauv

&VaPE4V1IOV aid 6.Q pa V Xat VI TfIC nOaooon Euu xav~aC, 6 "Op-

yavLo6c tXc L OsartUToEL \V6L bpQjbCXCL 'd Itpi LtLyxou 6LQc XC0aVoLY lvT6Q

TfC KOLv6TnTOQ A tUAViaToC a6tfic, l) A6oTpcA~a xaC h KOLv6Tnq

Od ouvddiqouv i6tc3w cutig{Ca yLd T-6v t0ooyA v6c oixxriuxito W :y-ou

6 oL0PXC0CW &vO 6c TfiC KoL6To \flToA Ti)C OEXECC ncC TLO)0jQ 'MQ, t6
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6ROUo CCVaL 061 qXiVo T X(C dpXaC )Q tL 6uLac6LQCO I XOG 'OOya-

VLo o0 xaC flxp:j3AtEL tAyxoug 6LcoX~aujaj,, Cc6TLvo1ur o -- Tf'acln aLCt duot-

Xeo=LrLx6Tr A tL l-tO6 WkY yOUC 8LcZoaoLkE(jv -too "0PYVL0vCr olo6c &roCoug

UO1(Q&OttmtOm. VL vtpr 6Ljoukc~cvmL XD.L i
30nbOVTO.L &4JOLOO.Ca YL& tT V

L(PaPoyOY' auTOG toO OuOTA0LroC tXtYXou 6LC(PO.XC0CWAV.

APePO VIII

1. T6 nupnvLI6 6XL) 6 
tOO 6U

6
XCLTCL T o0v itaOLO a EUB -

VCL IIPtnTIL nTL6VTOTE vdL (n6xeLtQL Ot (DUOLRI)' TpooaoLQ~

tnapxoOX tnntL Ou, i) 6noCa 36 RpltnL VdL dvavaoxp(-

\CtQL touXdXtotov OTd )PLTApLC too naoa10Qti1aToQ B TOO

tyypdpou INFCIRC/254 too *OpyaVoIoO.

2. Td Kpdti VtlX nOtnE vd bpao46Couv 6o 6 Tio PUO oL

rtpoocTaa. KaLtd Trtv tpa1±oy' QcL~v V U i.&rcv, Kxaobnyo~v-
TOLL dLnt6 oucT6OLac~ bLt 9 vC)v 61Id5wv 6tcLOYVQ)L6vw~v xctC CLLCILC-

pa ATL6 16 Eyypacpo Too 'OpYCLoLtOoO INFCIRC/225 r6v. 1.

3. flPORCLUtVOo v& XauBdvoVTaL lll6n&n ot yCvi~d maoaSe-

8CYii6vrQ TEXCLOnhOLACEOLC ox6v TOU~cL Tfi (PUOL~fifC nt000tQOCQ,

tPaPU 6 OVTai ot Lar6TEELQ0 too 6ooou XVIII.

APOPO IX

T6 6RotUCVo oTAV TaLCojoa oEu(PWvLa uPnVLx6 6XLx6, no6
EXtL JiICTQ(PCPe&L OT1'v KoLv6xTalc, btV TIP~nCL vd vIcTa(ePETaL at
6ToLO notC dXXo XodoC txt6C Kotv6rqTo_, X(00Lr TTV rornyoOvcvn

tyypa(pn ouvatv.aon Tti AoTpaX~LcOC.

APOPO X

T6 nUpnvLx 6 6XLx6 no6 6n6CL-TaL OTAV n ao6oa Euiw0vCa 66-

VCtO.L vd t4LRXOUTLO0Ct (SvW ToO 20% o oIpdvto 235,

V6 vo 6R6 To6Q 6pouQ no6 ouv qwv~qov tyypd..C ±t t EC T6v

MECp)V, ana 6PCCOVTcLL atc5 rapdpTnUao B.

APGPO XI

T6 rEupfvLx6 6XLx6 no6 r66ntcxta oTv napo6oa Iuiucc.rvio.

ad b(OCotataL biOCcoyaOca u6vov 6n6 To6c 6pouQ no6

ouvcXwvA3rc0Qov tyypdmp0Q itQaE6 t2v 4CP(V, 
6

nwQ 6pCovtaL oT6

rnapd5pTnua r F.
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APOPO XII

I. KaTd Tiv 6alpoyi) T6v 6.pOWv IX, X XaQ XI Tfj TtaPO-

Orjc EujLwwvtaC, AOoTPaXIa XaLIDivEL O6ftn T4v 36on TIC KOL-

v6TqTOg OXETL)d lit TAV U9 6dRXWon Trv qUTVLX6V 6rTEXy,

xa06C xat tg L Vdycc Tng c nOnvu i 6veoYELa. 'H A6o0TPa-

XAa 66v 3d pVeTaL Tiv OUVO.LVEOn A T4V oOU 3Vta TnQ noo-

xELUVoU vd EaCo(paXCCEL 61MopLXd qXELovxrri4aia.*H A1oaTpL-

Xca 86v 3d dvaoLXrt d6LXaLoX6ylTCL T4v Xftn 6noiaolroTc

noTEpdaycwg Xac ad VnLhEdpVCEL triv KoLv6fla xwtC d6LXCLoX6-'

ynTn Xa3Ouot~Pan yLd 6TOLQ64n T t eut6cpac a6Trfl TfiC 0oGtC.

2. Av h A6oTpaXLa OEcpcU 6TL TIC ErVaL d6&varov vd 66oeL

TAV OUVaLVEaA Tn ytd 9Va 0164a TOE0 dVaptPETLL aT6 dpapo IX

TIC rTapoi~orjg EuupCcv~c, 6octsL, V& 66CLoi ori'v Kot~v6Trrra

ita diIEOn 5uvarT6-rn-r 6xTctQ1IeVCAv 8LLOXCGW 6C rp6c T6
CArna a6T6.

AP8PO XIII

1. Ot dpv166LeC dpxc T\ 66o MCP(v tPXOVTaL Ot 6Laou-

Xei6oELQ 6nOTE6AOTE, xcar6RLV aCT40oE 6nOiOU6i'OTe

MtpouC, nPOCL1IVOU vd Ea OaQXOOUV Ttv 060QOnL{a i Pwa IOOYA

TIC rTapotoqC Eu4(pwvtag. Td uon 66VCVTCLL 6d )OLVAC ou4(w-

vtcLc vd ia;Xoouv T6v "OpyavLou6 vd ouo4viTdoXE. o'a6Ttg xCC

6ta~ouXc6otLc.

2. "Av T6 nupnVLx
6 

6XLx6, T1o6 JTt6xELTOaL oT1V Tapooa

Euwj4v~a 1ptoX-TaL 6\,T6r IT KOLV6TrITOr A 6VT6c_ 6TtOLOU6A-

nOTe TUafUITO a6TfC, ?! KOLV6TqT xaT6nLv aCt9)oE'Q trig

Ao6aToaX/a, 3d 6VXaOLV)VEL yyYdQ(Ujn)g p6C aT 91v Td ouoncpOd-

OjlaTCt OTd 6rto~a RaTXnE 6 'OoyavLol6 c VETd TIv 6LEEayCy4

tX6YXGV bLaO(Pao.OOUE)V XaTLTayl'V TfiC oCLag Ouuwx3vLaC

6Xlyxou 6LaOPa oOEU),6Q'6GoV dvaQ6Oov~aL o nuOPnvi6 6XLx
6

nogl 6n6xcLTaL OT'v napoOaa EUU1(PV~a.

3. OL &pLi66.EQ 6.LPXQ TV 5 o UEP3V UTtnEL vd npoakouv

at 6LOLXflTLX 6LaaVOVLUVL6 6 6notoc 3d 6Eao0PXMCEL riv

npQYULTLXAI txnXIQ0fn TCv 6noxodoeLJEwv 6x TIC nLPoO0TIC Euupw4-
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VOQC. '0 8 LOLXnrLx6g 86a~cvovLO46Q tO6 aUViTCT0tLL 6UVd4EL

"t TLEQCpOarQ n apayp&ou O VaTaL Vd TPOnOToOLn3Et Ut TAV ac71-

qWVn yv6 in tu)v &puo8L(,v dpxr7v Tcv 66o MCtPJv.

APePO XIV

T6 MWpn XC1.L6VOUV TCQ 6LVw4CLCQ nPO(PUXdECLQ rtPORCL~VOU

vdL bLciTfpflOEt 65 t1itL0TCUTLx6c xapaxTfiPCQg TOV 4tnOPLX(WV XQLC

0LOinX1XVLX3V & Opp1TWV )A{L tCv 6axx v tUnLOTEUTLXCV TnPpOoLO3v

no6 ntaP XOVTOLL XTtaiOYrAV Tfig R Cbo160 Eullipvc1cc.

APePo XV

Et nrpblT(,con 4A Tnpn'aCE 6R6 i v KOLv6TnTa A dn6 Eva

Kp&ToC 1i Xog 6
rtOLCLO6TEO-te baTdiEeCW -rv &Pp(A)~v IV utXPL iRcLC

XI Al Tcv Q!p80()v XIII A XVI Tfil_ TtQQpo6Ofl EUUc.,ViCtC Aj at TEPC-

rmToan 4A~ tflp1'ocw_ Ta cyye~Q~ r av tavc tXlyxou 6LCDX~C0CWV~

tOO "OPYavLO4O0 d6 TlV Kotv6TTa A 6OLob OnotC Kp&TOQ diXoQ,

h A6oapiaXCQ 6L aLoOfTaL, car6nLv rTponyoujAvnq xoLV~nOcwcg,

ViA 4vccL Ij vi eLUPC)OL nCPOQLTtPW UTa(POP6C TtU~fVLX0U

6XLXOG CIL vdL daUCQLTTCL dn6 rTV KoLv6n-a XaC T6 otxeUo K06oTo

UtAog 1 KpoTn utXq vdL XdQuv UtTQQ YL A v CpagrECa TfiC RaTd-

OTdOEWC. 'AV )cLT6TLV 6QoUXE6OoCWV 4ETaLE TCJv U1.1Ov, Td tLtTPtQ

QxdTi 6tv Xnqpmov at c6Xoyo xpovCx6 68LoTnUC, ? A6oTpLXia 6L)aL-

OOTcL V6 daLTAO'eL x6TE T1v TtLOTPOPA TO0 nUOfVLXOO 6XLXOG

not$ U6t6x{etTCL o-rT~v napo6oa Eu p~,vicL. Et ner~nTmjon XCrdL rjV

6nota Eva~ KpidTOQ Ut±XOQ TfQ KoLv6rfloQ T6 6rto~o &tv 6LOL86TCL

TfiV TnVtLd D6uocx npo~cr t 'Ex~Pn1n rupnv~xlc tXrn{rLXiC

aua-xEufi0 ~(pp11 6CovxatL ot Ttpoflyo6EvE 6LQadEELQ.

APePO XVI

Kiac 6 LaQOod 6RoLa nPO6TtTCEL XaTc TAv tPinvgo. j Trv

bpap"oYA Tfi- napooq5o Euv(,vcav XCt 66v 6LEU3CTCZTL 1u. 6LQ-

RpayTaTE60YLQ, 6nycTaL, xaT6 nLV a LOE.)C 6toLou6o r UdPOUC,

o 6LQLLTnrL6 6LXQTaoTALO,-dfOTCOUCVO dn6 TPE9 5LaLTnTg

8LOjLCoP6VOUC xaLTd TCC 6LCrdEELC ToO nap6-vto dp3pou. KdOE

MpoC 6 PEL V 6OL QLTnT 6 6nOtOg 66VaTQL vd EXtL, OGT1V RC-
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p~nrwona T~c A'5aTpaLXL, TT'v A(OTpQXLcvA CLaY VELa,, )(aC cltCAV
TtcpC onxrl -rlQ Koiv6xnTo-, Trv C3aylveta tv6C KpdTou- uexouc"

ot xaT'a6T6 T6v xp6no 6PLC 6 u.voL 6IaLTfnT6Q tXXlyOUV TpITo 6aCL-

TrriT, 6 6notoQ 66v EXEL OGrE T'V A6opatXivA CayVCLQ A OGTE

TIV taaytvVLQ tv6c Tcv Kp0LTV UEX7v r KoLv6nTO, xaI 6 6notoc

3d IVOLL Hp6 e6poc. Av 6vr6Q TpLdVTa f1IpCjv d6t6 Ti'v npooPuy'
o 8LCLLrnoLc, 9va dm6 Td Ui~ Up 6 v !XEL potC oT6v 6LO0PLaci6

6LCLLTrTOO, T6 &XXo UtpoQ uTt Opc Vd EnfTACoL 6rn6 T6v np 6 E80o ToO

ALEOVOGC AxaoT-nPOU A drn6 T6v FCVLx 6 
roauaTa rCv "l1vWU&vchv

'E3vov vd 6PCaCL tvav 6LLTnT . Elt nCRnTmWon XXnXoouYXOqOuoL-

vwv atr9Eo(Ov dut6 6dL U601) uit 6LawoOaQ, RPoTCpaL6rnfLa tXCL

aCmnon no6c oT6v rCvLx6 rariuuaa XWv Hvcoltvu.v *EavCov.

H t6ia 6La6LxaoCa biaou6Cucal dV, tvt6C TPLdv-ua MucpCv d&6

T6v 6 PLcoU 6 ToO 6eurtPou 6LCatrrroO 6 TpCToQ 8LLLTnTAI c 6ev EXCL

dx6jn 6OLO3EC. 'H nXELo~Qna Cv UcXCv ToO 6L1aomfoCou OuvLTord

dmapTra. "OXcQ ot dnoMaoElC XCa4IdVovraL Ue TAv RXELoOnflcpa Trav

kcAxPv 6Xov Tv UCXCiv ToO ALaLTnTLxoO ALRQOTqPCOU. 'H 6 aLTnTLX

6La6LXaOCL 6PCEETatL 6n6 T6 ALXCLOtTT)PLO. Oi. dLtO(dCCLC TOG ALXa-

OTnpCou, OuI~fepLXalLQvo1.itvwv xaC TCV 8LadECc.)V itCPC rfiQ ouod-

OCYC~ ToU, Trg tvcrtL6V TOU 6LaL6LXao0CaL, mf1 dLPUO6L6rrnroQ TOO ){QL

TOG bL11EPL0UIOG TfiQ 8uc0LTo-,ijC 6aRtdvnQ 1ETclE6 T~v MtP~jv

fto.±6ouv xact md 66o jion ai txa c o1oOViaL drt6 ao6Tc.

APOPO XVII

Ot 6LQTdEL9 Tf TgapoPo1n Eu4WxCvia C cOpoOvTaOL c) OuURXn-

PWCL1TLXtC TCWV bLaT6.iEcjv Xcd3E 8LICO00C cu1.Lq(,vcLQr_ tUPTnVL)(fir

GUVEPYCLOIOL9 IIETCLE6 Tqg A6o1paXl!OC xct TC~v KpLT~jv lictAWv TfiC

KoLv6Trvuog xcQC dVTLX0L3 LO3TOOV, lt(P*oov GUVTPdXEl, nCPCTa

TIC 
6
LQTcdiLEEQ aT(TV TCV OU40WVLC2V.

APOPO XVIII

1. Td Mtpn 66vavTCQL V. TPODLVOUV af 6La0ouXEC6EL9,

xaT
6
flLV CLCTAOEW.C 

6 TEOLOU6ARTOTC Qc6TJv, 6C np~6g TIC 6UVQTeQ

TpOnOtOOLAOCLC TfiC EujicPcvtCL, nPOXELItVOU C6Iwc vd Xdcouv

6rt6 r TIC 6LE3VECZ tE LIELC cTr6v TOji.a TTV nUpnvLxGv

6Lao(.PaLEwv.
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2. "H napo6aa EuU(sWvca 66VaTaL vd TpOROROLE[TaL A vd

6vaaecwPELTaL xacT6TtLV cuwpuvLca Ta~v 66o Uitp~v.

3. Kd8C TPOnOROLAfOn &PXCECL Vd CoX6CL Trv hijCponvtCi

T v 6noCa 3d xaaopLaouv np6g xoG-o Td M prl xcaT6ILV dLvTaXXCyfig

6LRXG)VLaT0xc6w 6LoLLV~bCEzWV.

APOPO XIX

Td napcLpTAuLca drTotEXoov dvan6aotccao lo Tg miapoOOac

4Iqxbv~ag XcLC Xd6C dvLPopd oT9 Eu11PW(LVCL nepLXCLiadvEL XCI Td

ap'cpTAVL'LTd TnQ, tflT69 dv PnyC)Q npODXnTeaL 6XXwcO.

APOPO XX

1. -H nctpoC6oI Eu1V.W±CL dPXCrL vd oLCX6Ce TAv fUppoinvCLc

Tl~ 6TorA vac~ovT prl xaT6rTELV 4~vTaXXcyir 6 LiUX(uucLktL-

x(v &xoOC. XCLC TtaLPCAVEL (3 COX15 XQLTd TAv 6LdPXCLa

U Q PXLfiQ' npPL66ou TpLdvta tTCOV. 'H 6LdpRELa txCC)6O

TTQ 86VCLTaL vd napwRCi3LaE yid TQ np6o3cT REpL6 8ouc no6

3d auupcwvn8ov U.TvrE6 r'v ucpcv.

2. . Avt~cLPr1'ywQ Tfig dvaaookfjCTfi XAiEca fi Tf~ic txnvoi

Tffic napo~ong Euuw~vlc f xdOe ouvpyaocac h 6noca OndyaCTL

o'a-u'iv YLd 6
rOLQ8bAnOTC X6yo, ot 6UOXpEE ceLG no dvaWpQovTaL

otd dpopci III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII

xaC XIV, CaX6ouv btC 6o0 XPOVLx6 61dcYTn4La, 6ROLO6AnOTE

nUPnVLx6 UMLX6 UOt untTcL T6 Tc6CO t(pQpvioyfic a6Trv Trv

dppowv napa vCL tvT6Q Tfig Kov6Tflxoc A OPO-ETa GoAV

6L~XlO6ootLc TnQ Aj 6n6 T6v tXcyx6 Trnc 6rTou& TtoTc fl 1lXPLr_
6Tou xc~opLOt, Ot(ipwva 41i t 6LaTdEELC TOO &p3poU III,

6TL a6T6 T6 upnvLx6 UXMX6 6tv CCVQL XIX Ov XPnOLUOROLAOLUO,

A CCvcitn. rpawrTd UA dvaoTA0iio yid tnEEcpyaa~c o vita uoPoA

cTv 6nota ad fAjrv Xpna0L1OnOL 0L4o yLd bTtOLCL6AnOTC RUPnVLX

6paotTnpL6TnTa, fi 6TIOCC tj4nITXTCL a-To6£ tXtyXOuQ 6LLaapaXCo~(Jv.
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ITAPAPTHRA A

AIABEBAIDEEIE EK MEPOYE THE KOINOTHTOE

1. KaTd TV 6Ldp)(CLCL T)V 6LanpayjitE5osL~c v UTaL6 Trfig

A60TrctO tcaC XaL TfiC E pwuRCt)Q KOLv6TnTOQ "AToULRC

'EvcpyECa, Oa txnp6otOi TfiC KOLV6TnTOQ gxavoiv yvwoT6 6TL

O Ko8v6n 0d PopOUE vd tX8CL ad cuuJ p AOI( a Lt TAV AO0Tpc-

ALa OXeTLXd U6 TAV UETawopd RUp9VLXOO 6XLxO An6 T v A6a-

TPCLXLa np6 c Tv KOLv6TnTa. Ot txnp60nOL T fl AGOTpaXaCa

dvayV6pLOCV 6L uLae ouLwc.va v aO6 r6 axon6 CraE6

wL6Tfi xaC TfiC E6pwTtctCxdg KoMvTfioc 'ATOULRPC 'EvepyctaC
36 xdxunle c Ofl11VTLXC IIXSup~ Tft C TQPQQ TtU~JrVLXOG

UXLXOU TIOC5 ?iTav 6uvat6v vd XdCL X(Pa VIETCIE tf g A60TpaXcac

xaC T r KOLv6TnTOC Xa3'6Xn AViv 6L(dpELa Ccx 6oC TfjC Euuvvag.

2. Kal Td 66o UOPq d6VQYV6PLOaV, 6 TL napauvouv Xac

&XXOL TOL nL~aVC)V UCTpPctaV TUPnVLXOD 6XL{OG UCITaE TfiQ

A6olpaALC I{QL TCWV KpLT65v U±eX~v xaL 'n6 TCQ OUVOfXeQ aL6Tt~C,
3d XPELdCOVTaV np60a3EOL 6LaXaVOVLO±OL UTCa6 TfiC AOT~a-

X~aQ Xat TOO o0XCTLxoG KpdrouQ u6Xouc f TCV KpaT3V UCX(v.

"Ev nPOXCLLt6VW, xat xd 66o upn KpdATnacv 6n6 0TUECwcn 6 TL

gXouv j6n ouvwaQ3tE 66o 8LUtpEtU ou4(xPvCCQ UETaE6 A60TPCLXC1

xaC "Hvwutvou BaCLXCCOO, xaC AOoTPXCaLC XaL rLXXCaC.

3. Kat Id 66 116 n XpdtroCav Cn6 onIIECWOT- 6TL T K~drTn

46Xn, 9TOLWU vd t0EIal.60W)V TAV np63taoj -ouC vdL Cpouv

Ot 6Lapcy1TEGOOLQ, dV XCL 6TaV XPELQOaCr, OXT tLxL t

noap6I4OLOuc 6LcaQVvOVIOU0C, fXouv fj6n TpoatcJ adXOXt{C

4. 'H KOLV6Tng 6nLOCO2VEL 6TL 6dV PloCTaTCaL xaVdVQ

tuu6&LO yL6 IAV O6vatJf napouotwv 6LaLavOVLOTOV 1iErCaL6 TfiC

A6oTpaX~aQ xa( 6noLou6AnoTE KpdlouQ ud.XouQ Tfi KOLv6TnTOQ

UO6 6ULOUU£t vd TO6 ouvdEL, 6n6 T9 v npoOn6aaon 6TL Xd3e
ouu(povia f oI aOr 3d 06 vat o±tx. vfl Ut TA EuvT'Xn nC~p "I8po

OeC Tg E pwnacxfiC KOLV6TIiTOg "ATo0LXfc "Evepyeag.
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TTAPAPTHMA B

6IAAIKAEIA AIABOYAEYEEON

fEPI TON EYN8HKQN YYHAOY EMnAOYTIEMOY

EXovtaC T" 6 4in 6TL T6 0p3 po X Tf Euwpwvit a nPOOXtLCL 6 TL

T6 nupnvLx6 6XLx6, rTo6 r6R6XCLTCu oTiv Eu4PWc CvL 6 v Tn tcl;

V6 lt.±XourLC-raL ntpav Tv 20% o o'pdvLo 235 napd p6vov On6

TcQ auv3fixci; TE06 auvEQXp)vE3flQv l!YYP&dWx. jiCTQE6i *@V MCpc)V,

T& Udpn ric EUu 0v~ci:

AnXoOv 6TL. np6Q T6 noao6v bev OA tXoRrUooT.Uv TxuonvLx6
bXLx6 ,ToxcCLcvo asi'v Eu v Xva R6PCXV TOO 20% o o'ipdvwo 235"

XCi C

Eui±(xwvoOv yeA EXaouv ad 6tLnfouXci6ocL9 tVT6 c 40 Pluov
6n6 -Av Xfn CiLioACICOC tv6c 6 TC) V 660 MCptv yLd Vye tECT&CoUv

TtPOT6.OCLQ YL 6
. T(C OU'v3?ljtC9 O 6TEOU~r 0(i YIJ.IW~Vn~OO3V tYYP6Wa,

Xd(T(3 &n6 itc 6norcQ T6 6Toxc1LEvo oT'v EVUUWVCQ T UPlVL6 6XLx6,

6vOLTaL yeA tVITXOUTLOeZ n6pCiv toO 20% o o0dcvLo 235.

nAPAPTHMA '

EnANEnFEEEPrAEIA

EXOVTQLQ WT6q~n 6L 16 dp~3o XI Tfg EU11c0pVCCL9 npODX rCL 6TL

T6 tUVLx6 UXlx6, TEo 6TE6)tCLTaL OTT'V r 3v1a (YaXo0±Evo

tQEEII II.Y.Y.E.) 6 tv TIT~TtCL yeA TUYY.eLVCL taVenEEpyaOicag ntcpd

u6vov 6n6 Tt9 OUvaFI}EC T(Q 6nOEeC TeA Mtpn OUvetPVnonCv 6yypdLx4W,

TeL A 1i) TflQ EU4±WWVICQ:

Avaiyvc.O4COVTCiC 6TL 65 6LQLXWPL0U 6Q, 1' A.tO39jXCUCr, UeCL
popj XCL XPAon toO nXoUXc.v(OU deaLLTOGV CbLa Tepa ud1paT nOoEL-

Uvoo VdL IL(OEt 6 XCv8uvoC RupnvfiQ tEanX6oEw"

"AviyVwPCpovTaQ x6 p6Xo TAQ trLavcneepYCLaoQc YL6. TI'V Ano-

8OTLXA XPAOn TT tVeloyEta, yL Ti 5&LXEtPLan. T&v UXLI{C)V no6
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RCpuLXOVTaL oGt XPnGLTIOr1Ln-LVa Xa6OLUCL A C3 dXXCC EtpnVLXdc

I gXT)f)TLXtC XPtCIeLC, Ou EpLXa4avO1IVnlC XaC TfC pEPuvc"c

'EELUu)v-cLC TI'v npot3XTtTlj )(QL ITPtpLxI'IA bplo±yiS Tv

Oyuw)VflOEL()V TpO~ftO86OEWLv not5 TtacLttOeVTaL oT6 ruap6v flardp-

Tr la, Xali0L6vovTag 6n6&r T6cro -iv &n6(paou Touc vd taopaXtoouv

i~v ngo&6rnon TOO oT6xou Tf~g iA tECrtX6,oCCi' T65V TEUPflVL)W)V 6rtXcjv

6oo xctL T% ucxorp6Ec-cc &vdyxcC TGV npoypauu&TGmv YLcd Tdv

X6XXO nUPnVLXOG RaUOLC±OU TOO nipaXAnTou'

"ArotPaoLo~dvOL Vd OUvEXCOOUV vd nOOTfJlPCOU\) v cvdn-rUEn

6LC3VGV tXdyX(V 6LCQaXCo CWV Xa dXXG)V UdOTDA)V OXETLI((ZV U TAV

tnavEncEcpyaoicIL xcLC -r6 nXouT6VLO,.XI wxi~r t6VwL YCva~r y6i.Wrto-

6cxT6 68LEVdC36 oOTnUCL 6TOanulooew toO nxouxwvcou,

Euvj4xvq(3uv d L Efg:

Ap~po 1

'H tnavEcEgepyaoia toi T .Y.Y.P. 6n6CLTQLL OT009 tflC

6pouC :

aL) f tn~c~~cy~l nptnci veL y~vl:TaL a6UpWva U6~ Toig tXeyXOUC

6LactpmkIccwv ToO 'OpyayvL3jOO GTTE PLTITCXOLC ypJ 9 O VsCPCOYCaC Aua-

XEuLCOEL 6XLuXCv no6 nEpilxovTCn ard XPLWo LnjroInVa xaL6o Uia,

o6jixiva Pi T6 up6ypa44a yt6 T6v iX6XO nUpnVLXOG xauOtiou,
6

wc. 6PiCgena xaC Avaypd(pTaL oTA ouuqx~via bxtxpuoyfic"

T) 6 6LCQXWPLCnIltVO TtXOUTC6VLO UpeTtEL vd tvauro3flxE~cictL XCC

XPflOLIORtoLcUToL oa(pulcva 11 T tXOY'<O 6LQ0ACCJV TOO GOPYCL-

VLOPJOO ka1 c~Tj A ut x6 no6yoau nwx uxk~vi~ m~onvyv )(auoC~-

1.uv,6nwc 6PCO Tat xaC dvaypdPtaL OA0Uj ouDVCL tc(OayfC*

Y) h 9nucv ccEpyaoaa Rac XO'"n ToO 5aXWPL0U6VOU nXOUTVOU

Yid 6XXouQ CtpnvLxo6g U. (QOXtXAOGQ CoXOtEo6, OUUlLXaU B-

voiAV Cxcu Tfi u q PEUo , otanCt. vd ycvaL O6vo 6nt6 T

tyypdqx., ou cjxv8etaeg licEO r~v UEP~v npouno8~ocLC, XaT6nLv
x8V 6LCLOOUXE0CV TOO dp~pou 2 TOO ncap6vxoC RnaPaLPrTAULOC.
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"Appo 2

O 5LLDouX66 acLC XUUdvouv xpoa tvT6c 40 lm±Lp~v &n6 TA

Xki4'ri attt~ac- tv6c- T~vIPGpv TEPoXCLVvou

a) vdL tEcTacocZ t ap~oyA' -r)V 6LaTdEcEWV TOO rap6vxoc

napapT'vaTO "

13) vai 1tXETrn3OV 0L TportonoLA'OeLC rtoO Ttpt~TL vd ftexaouv OTAV

uujipwvta t~paployfig, xCg 6ntcgE ipoDX~ntL h ECTCCL

y) vd uEXscTn3ov Ot DEXTL 0CLo TC. V 8LEOVWV tXdyxG)v 6LaaC'aXCoeCFv

xa Tav dX,>cwv TCXVLI(bJCJ tXteYX0UU~aZLaja~dn xaCC Tfir- xaLCc-

otc€ vtcav XaL ytv.dL napace68yiivtv 68LCV3V vLrXaVLOlI)V

OXCTLX~i JL AV tavcncEcpyacCa Hxat T6 TlXOUTC.VLO*

6) V. IiiXCTnDOOV Ot TPOEOROLAOCLQ TOO nap6VTOC napaLPor'1uaror

UO0 RPOTCZVOVTQL 4rt6 6hOLO6ATtOTEt M pOQ, TpOXCLUVOU C8wr, vdL

Xncp&ov brn8&n ot 0XTL60CLQ no6 &CLv(plpovTaLL OrAV TtaPciYPapO

Y) TOO ncap6VTOQ SPOpou'

C) V6 tECTrOLo0V rTPO-rdot~c YL& tna~vencEcpYaoc~a ca XP*OrI TrOO

6LCLXGPLCJUOVOU nXOUTWVLOU YLd dXXouQ CEtpVLXo6Q, wIA txXpn-

TLX015C GXoO6, 0ujARPLXQC~u3LVvnQ~vl Hac Tfjg tpeuvc1Q.

'Appo 3

OL 6LTdEEL ToO d&PPou XIV TQ Euxpovivac t=Lpv6CoVTCL

YtdA~ Ttl(oLC nocQR6 TtcPLt XOVTCQL OrT'i 0UjiW~Via 6aPiPVoyfl

no6 dvap(pCTQL CT6 6vcTtpx 6.pOpo 1.

'Appo 4

T6 nap6v napdpTnhc 66vaTai v& TpOROtOLl0Ce o06Uqxva U
T6 dpapo XVIII TAQ EUUWpVLaC.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LA
COMMUNAUTt EUROPtENNE DE L'ENERGIE ATOMIQUE
RELATIF AUX TRANSFERTS DE MATIERES NUCLEAIRES
D'AUSTRALIE A LA COMMUNAUTE EUROPIfENNE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE

Le Gouvernement de lAustralie et la Communaut6 europ6enne de I'6nergie atomique,
Rdsolus de s'assurer que le d~veloppement et l'utilisation sur le plan international

de 1'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques sont r6gis par des arrangements qui favorisent
l'objectif de non-prolif6ration des armes nucl6aires;

Consid6rant que lAustralie et les Etats membres de la Communaut6 suivants, la
Belgique, le Danemark, la R6publique f6d6rale d'Allemagne, la Grace, l'Irlande, l'Italie,
le Luxembourg, les Pays-Bas et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, sont Parties au Trait6 de non-prolif6ration des armes nucl6aires conclu A Londres,
Moscou et Washington le Ier juillet 19682 (ci-apr~s d~nomm6 le Trait6 -);

Consid6rant 6galement que des Etats membres de la Communaut6 ont conclu avec
l'Australie des accords bilat6raux de cooperation nucl6aire et que les dispositions du
pr6sent Accord seront consid6r6es, lorsqu'elles entreront en vigueur, comme compl6-
mentaires des dispositions de tous accords bilat~raux de ce genre en vigueur et se
substitueront, sur les points pertinents, aux dispositions de ces accords;

Reconnaissant que lAustralie, en tant qu'Etat non dot6 de l'arme nucidaire, s'est
engag~e, conformment au TraitS, A ne pas fabriquer ni acqu6rir d'une autre mani~re
des armes nucl~aires ou tous autres dispositifs nucl6aires explosifs et qu'elle a conclu
un accord avec lAgence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s ddnomm~e

l'Agence *) pour l'application de garanties au titre du TraitS3;
Reconnaissant que la Communaut6 doit, en vertu de l'article 2(e) du trait6

Euratom 4, garantir par les contr6les appropri6s que des mati~res nucl~aires ne sont pas
d6tourn~es A d'autres fins que celles auxquelles elles sont destindes et qu'A cet effet des
garanties seront appliqu6es conform6ment au chapitre VII du traitd Euratom;

Reconnaissant en outre que la Communaut6 et les Etats membres de la Communaut6
ont conclu avec lAgence des accords pour l'application de garanties au sein de la
Communaut6;

Soucieux de cr6er des conditions qui soient compatibles avec leur determination
de veiller A promouvoir l'objectif de non-prolifdration et qui permettent le transfert de
mati~res nucl6aires d'Australie A la Communaut6 A des fins pacifiques,

Sont convenus de ce qui suit :
Article L Aux fins du pr6sent Accord
a) - Autorit6 comp6tente - signifie, dans le cas de l'Australie, '- Australian Safe-

guards Office - et, dans le cas de la Communaut6, la Commission des Communaut6s
europ6ennes, ou toute autre autorit6 que la Partie concern6e d6signerait comme telle,
le cas dch6ant, par notification I'autre Partie;

I Entrd en vigueur le 15 janvier 1982, date fixde par les Parties dans un dchange de notes diplomatiques, conformdment
au paragraphe I de l'article XX.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 964, p. 83.

4 Ibid., vol. 294, p. 259.
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b) x Fins militaires,- signifie les applications militaires directes de l'6nergie nuciaire
telles qu'armes nucl6aires, propulsion nucl6aire militaire, moteurs de fusdes nucl6aires
militaires ou r6acteurs nucl6aires militaires, mais n'inclut pas les utilisations indirectes
telles que l'alimentation en dlectricitd d'une base militaire A partir d'un rdseau civil ou
la production de radio-isotopes destines A l'dtablissement de diagnostics dans un hopital
militaire;

c) - Mati~re nuci~aire signifie toute ( matire brute - ou toute - mati~re fissile
sp6ciale,, conform6ment h la d6finition de ces termes figurant A I'article XX du statut
de l'Agencel. Toute d6cision du Conseil des Gouverneurs de l'Agence prise en vertu de
I'article XX du statut de l'Agence et qui modifierait la liste des mati~res consid6r6es
comme - mati~res brutes - ou - mati~res fissiles sp~ciales - ne prendra effet au titre du
pr6sent Accord que lorsque les deux Parties au pr6sent accord se seront informes
mutuellement par dcrit qu'elles acceptent cette modification;

d) Parties signifie l'Australie et la Communaut6;
e) Communaut6 * signifie A la fois :

i) La personne morale cr 6e par le traitd instituant la Communautd europdenne de
l'6nergie atomique (Euratom) Partie au pr6sent Accord;

ii) Les territoires auxquels s'applique le traitd Euratom;
f) ,, A l'int6rieur de la Communaut6 - signifie A l'intdrieur des territoires auxquels

s'applique le trait6 Euratom;

g) 4 Hors de la Communaut6 - a la signification inverse;
h) , Fins pacifiques * signifie toutes les utilisations autres que les utilisations h des

fins militaires.
Article I. 1. Le pr6sent Accord s'applique

a) Aux mati~res nucl6aires transf6r6es dAustralie A la Communautd des fins pacifiques,
soit directement, soit par l'interm6diaire d'un pays tiers, h condition que l'Australie
en ait inform6 la Communaut6 par 6crit avant le transfert de ces mati~res nucl6aires
ou au moment de celui-ci. Nonobstant la condition de notification pr6cit6e, toutes
les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux matires nucl6aires qui ont W
transfdr6es entre l'Australie et les Etats membres de la Communautd en ex6cution
d'accords bilat6raux et qui sont notifi6es h la Communautd lors de l'entrde en vigueur
du pr6sent Accord;

b) A toutes formes de mati~re nucl6aire obtenues au moyen de proc6d6s chimiques ou
physiques ou par s6paration isotopique, A condition que la quantitd de mati6re nucl6aire
ainsi obtenue ne soit considdr6e comme entrant dans le champ d'application du pr6sent
Accord que dans une proportion dgale A celle qui existe entre la quantit6 de mati~re
nucl6aire utilis6e pour sa pr6paration et soumise au pr6sent Accord et la quantit6
totale de mati~re nucl6aire ainsi utilisde;

c) A toutes les g6n6rations de mati~re nucl~aire produites par irradiation neutronique,
A condition que la quantitd de mati~re nucldaire ainsi produite ne soit considdr6e
comme entrant dans le champ d'application du prdsent Accord que proportionnelle-
ment A la quantit6 de mati~re nucl6aire soumise au pr6sent Accord et qui, utilis6e
pour sa production, contribue ladite production;

d) Si un accord bilateral conclu entre lAustralie et un Etat membre le pr6voit, aux
mati~res nucl6aires produites, trait6es ou utilis6es dans un 6quipement que cet Etat

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335,
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membre ou lAustralie, apr~s consultation de cet Etat membre, ont ddsign6 A la
Communaut6 comme dquipement d'origine australienne ou comme 6quipement d6rivd
d'un 6quipement ou d'une technologie d'origine australienne, et qui rel~vent de la
juridiction de cet Etat membre au moment de leur designation et de leur utilisation.

2. Les matires vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article ne seront transfdr6es en
vertu du pr6sent Accord qu'A une personne physique ou morale dament autoris6e A les
recevoir.

Article IlL 1. Les matires nucldaires vis6es A l'article II du prdsent Accord
resteront soumises aux dispositions du prdsent Accord jusqu'A ce qu'il soit d6termin6
qu'elles ne sont plus utilisables ou qu'elles ne sont plus, dans la pratique, rdcup6rables
pour 6tre mises en une forme les rendant utilisables pour une quelconque activit6 nucl6aire
pertinente du point de vue des garanties ou jusqu'A ce qu'elles aient t6 transf6r6es hors
de la Communaut6 conform6ment aux dispositions de l'article IX du pr6sent Accord.

2. Afin de d6terminer A quel moment les mati~res nucl6aires soumises au pr6sent
Accord ne sont plus utilisables ou ne sont plus, dans la pratique, r6cup6rables pour 8tre
mises en une forme les rendant utilisables pour une quelconque activitd nucl6aire
pertinente du point de vue des garanties, les deux Parties acceptent une d6cision prise
par l'Agence conform6ment aux dispositions relatives A la lev6e des garanties figurant
dans I'accord de garanties pertinent auquel lAgence est partie et qui est mentionn6 aux
articles V et VI du prdsent Accord.

Article IV Les mati~res nucl6aires soumises au pr6sent Accord ne seront pas
utilis6es ou d6tourndes en vue de la fabrication d'armes nucldaires ou d'autres dispositifs
nucl6aires explosifs, ni pour le3 travaux de recherche ou de d6veloppement relatifs A
des armes nucl6aires ou A d'autres dispositifs nucl6aires explosifs, ni utilisdes A des fins
militaires.

Article V 1. Le respect de l'article IV du prdsent Accord sera assur6 par un syst~me
de garanties appliqu6 par la Communaut6 et l'Agence conform6ment au trait6 Euratom
et aux accords de garanties suivants :
a) L'accord conclu le 5 avril 1973, conform6ment A l'article III du Traitd, entre la

Belgique, le Danemark, la R6publique f6d6rale d'Allemagne, l'Irlande, l'Italie, le
Luxembourg, les Pays-Bas, la Communaut6 et l'Agencel;

b) L'accord conclu le 6 septembre 1976, en liaison avec le Trait6, entre le Royaume-
Uni, la Communaut6 et l'Agence2;

c) L'accord conclu le 27 juillet 1978 entre la France, la Communaut6 et l'Agence3.

2. Sans pr6judice des articles VI et VII du pr6sent Accord, les mati~res nucl6aires
soumises au pr6sent Accord seront A tout moment soumises A l'un des accords mentionn6s
aux alin6as a), b) ou c) du paragraphe 1 du pr6sent article ou A un autre accord conclu
conform6ment A l'article III du Trait6.

Article VL Au cas o6, nonobstant les dispositions de l'article V du pr6sent Accord,
des mati~res nucl6aires soumises au pr6sent Accord se trouveraient A l'int6rieur de la
Communaut6 ou de toute partie de celle-ci et oit l'Agence aurait cess6 d'appliquer des
garanties A l'intdrieur de la Communaut6 ou de la partie en question de celle-ci, con-
form6ment A l'accord de garanties applicable mentionn6 A 'article V du pr6sent Accord,
des garanties seront appliqu6es conform6ment A un accord auquel la Communaut6 et

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1043, p. 213.
2 Ibid., vol. 1111, p. 167.
3 bid., vol. 1259, p. 177.
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l'Agence seront parties et qui pr6voira des garanties 6quivalant par leur 6tendue et leurs
effets A celles pr6vues par l'accord de garanties pertinent mentionn6 A l'article V du prdsent
Accord.

Article VII. Au cas oi, nonobstant les dispositions des articles V et VI du prdsent
Accord, des matiures nucl6aires soumises au pr6sent Accord se trouveraient l'intdrieur
de la Communaut6 ou de toute partie de celle-ci et oi lAgence aurait cess6 d'appliquer
des garanties A l'int6rieur de la Communautd ou de la partie en question de celle-ci,
conform6ment A un accord de garanties ou A des accords mentionnds aux articles V et
VI du pr6sent Accord, I'Australie et la Communautd concluront sans d6lai un accord
pour l'application, dans la Communaut6 ou dans la partie concern6e de celle-ci, d'un
systime de garanties conforme aux principes et aux proc6dures de garanties de l'Agence
et prdvoyant des garanties 6quivalant par leur 6tendue et par leurs effets aux garanties
de lAgence auxquelles il se substitue. Les Parties se consulteront et se pr~teront mutuelle-
ment assistance pour 'application d'un tel systime de garanties.

Article VIII. 1. Les matiures nucl6aires soumises au pr6sent Accord seront 4 tout
moment soumises 4 des niveaux ad6quats de protection physique, qui satisferont au
minimum aux critres dnonc6s dans l'annexe B du document de l'Agence INFCIRC/254.

2. Les mesures de protection physique seront appliqu6es par les Etats membres.
Ceux-ci s'inspireront, dans l'application de ces mesures, des recommandations de groupes
d'experts internationaux et particulirement du document de lAgence INFCIRC/225
r6v. 1.

3. Afin de prendre en compte les progr~s g6ndralement admis dans le domaine
de la protection physique, les dispositions de l'article XVIII seront d'application.

Article IX. Les matires nucl6aires soumises au prdsent Accord et transf6r6es A
la Communautd ne seront pas transf6r6es hors de la Communautd, A quelque pays que
ce soit, sans le consentement pr6alable dcrit de lAustralie.

Article X. Les mati~res nucldaires soumises au prdsent Accord ne seront enrichies
A plus de 20 % en isotope U-235 que conform6ment A des conditions convenues par
dcrit entre les Parties, comme 6tabli A l'annexe B.

Article X. Les mati~res nucl6aires soumises au pr6sent Accord ne seront retrait6es
qu'aux conditions convenues par 6crit entre les Parties, comme 6tabli A l'annexe C.

Article XII. 1. Dans l'application des articles IX, X et XI du pr6sent Accord,
l'Australie tiendra compte des consid6rations de non-prolifdration et des besoins de la
Communaut6 en 6nergie nucl6aire. L'Australie ne refusera pas son consentement ou son
accord en vue de s'assurer un avantage commercial. L'Australie ne diff6rera pas sans
raison une d6cision, quelle qu'elle soit, et informera en outre la Communaut6, sans retard
injustifid, de toute d6cision de cette nature.

2. Si l'Australie estime qu'elle ne peut donner son consentement sur une question
vis6e A l'article IX du pr6sent Accord, elle donnera imm6diatement A la Communaut6
la possibilit6 d'une consultation approfondie i ce sujet.

Article XIII. 1. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties se consulteront A tout
moment, A la demande de l'une ou l'autre Partie, pour assurer l'application efficace du
pr6sent Accord. Les Parties pourront d'un commun accord inviter l'Agence participer
it ces consultations.

2. Au cas o6 des matiires nucldaires soumises au pr6sent Accord se trouveraient
A l'int6rieur de la Communaut6 ou de toute partie de celle-ci, la Communaut6, A la
demande de lAustralie, communiquera par 6crit A cette derni~re les conclusions gdndrales
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que lAgence a tirdes de ses activit6s de v6rification sur la base de l'accord de garanties
pertinent, dans la mesure o6 ces conclusions se rapportent aux mati~res nucldaires
soumises au pr6sent Accord.

3. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties concluront un arrangement admi-
nistratif afin d'assurer le respect effectif des obligations du pr6sent Accord. Un
arrangement administratif conclu en application du prdsent paragraphe pourra 8tre modifi6
avec l'accord des autorit6s comp6tentes des deux Parties.

Article XIV Les Parties prendront toutes les pr6cautions approprides pour prdserver
le caract~re confidentiel des secrets commerciaux et industriels ainsi que des autres
informations confidentielles reques en application du pr6sent Accord.

Article XV En cas de non-respect par la Communaut6 ou par l'un de ses Etats
membres de l'une quelconque des dispositions des articles IV A XI inclus ou des ar-
ticles XIII ou XVI du pr6sent Accord, ou de non-respect ou de d6nonciation par la
Communaut6 ou par l'un de ses Etats membres des accords de garanties de lAgence,
l'Australie aura le droit, sous r6serve d'une notification pr6alable, de suspendre ou
d'annuler tout transfert ult6rieur de matires nucldaires et de requ6rir de la Communaut6
et du ou des Etats membres concern6s qu'ils prennent des mesures correctrices. Si, apr~s
consultations entre les Parties, de telles mesures correctrices ne sont pas prises dans
un d6lai raisonnable, lAustralie aura alors le droit de requ6rir la restitution des matires
nucl6aires soumises au pr6sent Accord. Au cas oit un Etat membre de la Communautd
non dot6 de l'arme nucl6aire ferait exploser un engin nucldaire, les dispositions qui
pr6c~dent seraient d'application.

Article XV. Tout diff6rend r6sultant de l'interpr6tation ou de l'application du
pr6sent Accord et qui n'est pas r6gl6 par la voie de n6gociation devra, t la demande
de l'une ou l'autre Partie, 6tre soumis A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois arbitres
d6sign6s conformdment aux dispositions du pr6sent article. Chaque Partie d6signera un
arbitre qui pourra 6tre, pour lAustralie, un ressortissant australien et, pour la Com-
munaut6, un ressortissant de Fun de ses Etats membres, et les deux arbitres ainsi d6sign6s
en 61iront un troisi~me qui ne sera ni ressortissant australien ni ressortissant d'un Etat
membre de la Communaut6 et qui pr6sidera le tribunal d'arbitrage. Si, dans un dM1ai
de trente jours A compter de la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a pas d6sign6
d'arbitre, l'une ou l'autre Partie au diff6rend pourra demander au pr6sident de la Cour
internationale de Justice ou au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies de nommer un arbitre.
En cas de demandes divergentes des Parties au diff6rend, la demande soumise au Secr6-
taire g6n6ral des Nations Unies aura la priorit6. La m~me proc6dure s'appliquera si,
dans un d6lai de trente jours A compter de la d6signation ou de la nomination du second
arbitre, le troisi~me arbitre n'a pas W 61u. Le quorum sera constitu6 par la majorit6
des membres du tribunal. Toutes les d6cisions seront prises par un vote A la majorit6
de tous les membres du tribunal arbitral. La proc6dure arbitrale sera fix6e par le tribunal.
Les d6cisions du tribunal, y compris tous les r glements relatifs A sa constitution, sa
proc6dure, sa comp6tence et la r6partition des frais d'arbitrage entre les Parties, auront
force obligatoire pour les deux Parties et seront ex6cut6es par celles-ci.

Article XVII. Les dispositions du pr6sent Accord seront consid6r6es comme compl6-
mentaires des dispositions de tous accords bilat6raux de coop6ration dans le domaine
du nucl6aire en vigueur entre lAustralie et des Etats membres de la Communaut6 et
se substitueront, sur les points pertinents, aux dispositions de ces accords.

Article XVIII. 1. Les Parties pourront se consulter, A la demande de l'une ou l'autre
Partie, sur les modifications 6ventuelles A apporter au prdsent Accord, en particulier pour
tenir compte des progr~s internationaux r6alis6s dans le domaine des garanties nucl6aires.
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2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 ou r6visd par accord entre les Parties.
3. Toute modification entrera en vigueur A la date que les Parties fixeront A cet

effet par un 6change de notes diplomatiques.

Article XIX. Les annexes feront partie intdgrante du pr6sent Accord et, sauf dis-
position expresse contraire, toute r6f6rence au pr6sent Accord visera dgalement ses
annexes.

Article XX. 1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date que les Parties
fixeront h cet effet par un 6change de notes diplomatiques et restera en vigueur pour
une p6riode initiale de 30 ans. La dur6e de sa validit6 pourra 6tre prolongde par de telles
pdriodes suppl6mentaires 4 convenir entre les Parties.

2. Nonobstant la suspension, la r6siliation ou l'expiration du pr6sent Accord ou
de toute coop6ration en relevant pour quelque raison que ce soit, les obligations pr6vues
aux articles III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII et XIV resteront en vigueur
aussi longtemps que toute mati~re nucl6aire soumise A ces articles demeurera dans la
Communaut6 ou sous sa juridiction ou sous son contr6le, ob que ce soit, ou jusqu'A
ce qu'il soit d6termin6, conformdment aux dispositions de l'article III, que ces mati~res
nucl6aires ne sont plus utilisables ou ne sont plus, dans la pratique, r6cupdrables pour
6tre mises en une forme les rendant utilisables pour une quelconque activit6 nucldaire
pertinente du point de vue des garanties.

ANNEXE A

ASSURANCES DONNtES PAR LA COMMUNAUTt

1. Lors des ndgociations entre l'Australie et la Communautd europdenne de l'dnergie atomique,
les repr6sentants de la Communaut6 ont fait savoir que celle-ci serait en mesure de conclure un
accord avec l'Australie sur les transferts de matieres nucl6aires d'Australie bi la Communaut6. Les
reprAsentants de l'Australie ont reconnu qu'un accord de cette portde entre lAustralie et la
Communautd europdenne de l'dnergie atomique couvrirait un secteur important des transferts de
matibres nucldaires pouvant avoir lieu entre l'Australie et la Communaut6 pendant la durde de
l'Accord.

2. Les reprdsentants de I'Australie et de la Communaut6 ont reconnu qu'il resterait d'autres
secteurs o6 des transferts nucl6aires pourraient avoir lieu entre l'Australie et des Etats membres
et que, dans ces circonstances, des arrangements suppl6mentaires seraient n6cessaires entre
l'Australie et le ou les Etats membres concernds. A cet dgard, les repr6sentants de l'Australie et
de la Communaut6 ont pris note de ce que deux accords bilat6raux avaient W conclus entre
l'Australie et le Royaume-Unil et entre l'Australie et la France2 ,

3. Les repr6sentants de l'Australie et de la Communaut6 ont pris note de ce que les Etats
membres se tenaient pr~ts k confirmer leur volontd d'engager des discussions sur de tels arrange-
ments, si n6cessaire et en temps opportun, et ont remis des d6clarations A cet effet.

4. La Communautd confirme que rien ne s'oppose la conclusion de tels arrangements entre
l'Australie et tout Etat membre de la Communautd ddsireux de les conclure, A condition que tout
arrangement ou contrat soit conforme au trait6 instituant la Communaut6 europ6enne de l'6nergie
atomique.

Voir * Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrtande du Nord et le Gouvernement
de I'Australie relatif aux transferts d'articles nucidaires entre le Royaume-Uni et I'Australie .. Recueil des Traits des Nations
Unies, vol. 1183, p. 45.

2 Voir - Accord entre le Gouvernement de I'Australie et le Gouvernement de la Rtpublique frangaise concernant les
transferts nucldaires entre l'Australie et la France ., Recueil des Traits des Nations Unies, vol. 1334, p. 291.
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ANNEXE B

PROCIDURE DE CONSULTATION SUR LES CONDITIONS D'ENRICHISSEMENT
A DES POURCENTAGES ILEVIS

Considdrant que l'article X de lAccord dispose que les mati~res nucldaires soumises A l'Accord
ne seront enrichies A plus de 20 % en isotope U-235 qu'A des conditions convenues par dcrit entre
les Parties,

Les Parties A l'Accord,

Ddclarent qu'elles n'enrichiront pas, dans les circonstances prdsentes, A plus de 20 % en isotope
U-235, de mati~res nuclaires soumises l'Accord, et

Conviennent de se consulter dans un d6lai de 40jours A compter de la reception d'une demande
de l'une ou I'autre Partie en vue d'examiner des propositions de conditions, A convenir par 6crit,
pour l'enrichissement, A plus de 20 % en isotope U-235, de matires nucl(aires soumises A l'Accord.

ANNEXE C

RETRAITEMENT

Considdrant que l'article XI de lAccord dispose que les matires nucleaires soumises A 1Accord
(ci-apr~s ddnomm6es MNSA) ne seront retrait6es qu'A des conditions convenues par ecrit entre
les Parties,

Les Parties A lAccord,

Reconnaissant que la separation, le stockage, le transport et l'utilisation du plutonium ndces-
sitent des mesures particulires en vue de r~duire le risque de proliferation nucldaire;

Reconnaissant le r6le du retraitement dans une utilisation efficace des ressources 6nergdtiques
dans la gestion des matires contenues dans le combustible irradid ou dans d'autres utilisations
pacifiques non explosives, y compris la recherche;

Souhaitant une application sans imprdvu et pratique des conditions convenues et d(finies dans
la pr~sente annexe, tenant compte At la fois de leur d6termination de veiller A promouvoir lobjectif
de non-proliferation et des besoins A long terme des programmes du cycle du combustible nucldaire
de la Partie destinataire;

R~solues de poursuivre leur soutien au d6veloppement de garanties internationales et d'autres
mesures relatives au retraitement et au plutonium, y compris un syst~me international de stockage
du plutonium efficace et g6ndralement admis,

Sont convenues de ce qui suit :
Article premier. Les MNSA peuvent etre retraitdes moyennant les conditions suivantes

a) Le retraitement sera effectud sous les garanties de l'Agence, en vue de l'utilisation des
ressources 6nergdtiques ou de la gestion des mati~res contenues dans le combustible irradid con-
form6ment au programme du cycle du combustible nucl6aire d6crit et consign6 dans l'accord de
mise en oeuvre;

b) Le plutonium sdpar6 sera stock6 et utilisd sous les garanties de l'Agence conform~ment
au programme du cycle du combustible nucl6aire tel que d6crit et consignd dans l'accord de mise
en ceuvre;

c) Le retraitement et l'utilisation du plutonium sdpar6 h d'autres fins pacifiques non explosives,
y compris la recherche, ne seront entrepris qu'aux conditions convenues par dcrit entre les Parties

la suite de consultations tenues conform6ment A l'article 2 de la pr6sente annexe.

Article 2. Des consultations auront lieu dans un ddlai de 40 jours A compter de la rception
d'une demande de l'une ou l'autre Partie :
a) Pour passer en revue le fonctionnement des dispositions de la prdsente annexe;

b) Pour examiner les modifications A apporter A I'accord de mise en oeuvre, comme prdvu par
ce dernier;
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c) Pour examiner les ameliorations des garanties internationales et des autres techniques de
contr6le, y compris la mise en place de m~canismes internationaux nouveaux et g~ndralement
admis relatifs au retraitement et au plutonium;

d) Pour examiner les modifications h la prdsente annexe proposdes par l'une ou l'autre Partie,
notamment en vue de tenir compte des ameliorations mentionndes A I'alinda c) du present article;

e) Pour examiner les propositions de retraitement et d'utilisation du plutonium s~pard h d'autres
fins pacifiques non explosives, y compris la recherche.
Article 3. Les dispositions de l'article XIV de I'Accord s'appliqueront aux informations

contenues dans l'accord de mise en oeuvre mentionnd b l'article Iet ci-dessus.
Article 4. La pr6sente annexe peut 8tre modifi6e conform6ment A I'article XVIII de i'Accord.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA IL GOVERNO DELL'AUSTRALIA E LA COMUNITA
EUROPEA DELL'ENERGIA ATOMICA SUI TRASFERIMENTI DI
MATERIALE NUCLEARE DALLAUSTRALIA ALLA COMUNITA
EUROPEA DELUENERGIA ATOMICA

I1 Governo dell'Australia e la ComunitO europea dell'energia atomica,

Decisi a far si che lo sviluppo e l'impiego internazionali dell'energia nucleare a scopi
pacifici siano retti da disposizioni conformi all'obiettivo della non proliferazione delle
armi nucleari;

Considerando che l'Australia e i seguenti Stati membri della Comunit : Belgio,
Danimarca, Repubblica federale di Germania, Grecia, Irlanda, Italia, Lussemburgo, Paesi
Bassi, Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord sono Parti del trattato di non
proliferazione delle armi nucleari firmato a Londra, Mosca e Washington il 10 luglio
1968 (qui appresso denominato "trattato");

Considerando inoltre che alcuni Stati membri della ComunitA hanno concluso con
lAustralia accordi bilaterali di cooperazione nucleare e che le disposizioni del presente
accordo, una volta in vigore, dovranno essere ritenute complementari a quelle di ogni
accordo bilaterale vigente e, se del caso, sostituiranno le disposizioni di tali accordi;

Considerando che lAustralia, come Stato non dotato di armi nucleari, si impegnata
in virtO del trattato a non produrre o procurarsi in altro modo armi nucleari o altri ordigni
nucleari esplosivi e che essa ha concluso un accordo con lAgenzia internazionale
dell'energia atomica (qui appresso denominata "Agenzia") per l'applicazione delle salva-
guardie previste dal trattato;

Considerando che la ComunitA, conformemente all'articolo 2, lettera e) del trattato
Euratom, deve garantire, mediante adeguati controlli, che il materiale nucleare non venga
distolto dalle finalith cui destinato e che a tale scopo saranno applicati i controlli con-
formemente al capo VII del trattato Euratom;

Considerando inoltre cha la ComunitA e gli Stati membri della ComunitA hanno
concluso accordi con lAgenzia per l'applicazione delle salvaguardie nella ComunitA;

Desiderando stabilire condizioni conformi alla loro ferma volontA di assicurare il
perseguimento dell'obiettivo della non proliferazione, per cui il materiale nucleare puo
essere trasferito dallAustralia alla ComunitA per scopi pacifici,

Hanno convenuto quanto segue :

Articolo L Ai fini del presente accordo

a) per "autoritA competente" si intende, nel caso dell'Australia, 1o "Australian Safe-
guards Office", e, nel caso della ComunitA, la Commissione delle ComunitA europee,
o altra autoritA che la parte interessata notificherA, se del caso, all'altra parte;

b) per "scopi militari" si intendono le applicazioni militari dirette dell'energia
nucleare quali le armi nucleari, la propulsione nucleare militare, motori nucleari per
razzi militari o reattori nucleari militari, mentre sono esclusi gli impieghi indiretti quali
l'alimentazione di una base militare a partire da una rete elettrica civile o la produzione
di radioisotopi per diagnosi in ospedali militari;
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c) per "materiale nucleare" si intende il "materiale grezzo" o il "materiale fissile
speciale" conformemente alla definizione che da di questi termini l'articolo XX dello
statuto dell'Agenzia. Ogni decisione del Consiglio dei Governatori dell'Agenzia presa
in base all'articolo XX dello statuto dell'Agenzia ed intesa a modificare l'elenco dei
materiali considerati come "materiale grezzo" o "materiale fissile speciale", operante
agli effetti del presente accordo soltanto se entrambe le parti del medesimo si sono
reciprocamente informate per inscritto del fatto che accettano tale modifica;

d) per "Parti" si intende l'Australia e la Comunita;
e) per "ComunitA" si intende sia :

i) la persona giuridica istituita dal trattato che istituisce la ComunitA europea dell'energia
atomica (Euratom) Parte di questo accordo; sia

ii) i territori cui si applica il trattato Euratom;
f) "nella ComunitA" significa : nei territori in cui si applica il trattato Euratom;
g) "fuori della ComunitY', ha il significato inverso;
h) per "scopi pacifici" si intendono tutti gli usi diversi da quelli per scopi militari.
Articolo I. 1. L'accordo si applica a :

a) il materiale nucleare trasferito dall'Australia alla ComunitA per scopi pacifici sia
direttamente che tramite un paese terzo, purch6 l'Australia ne abbia informato per
iscritto la ComunitA prima o al momento del suo trasferimento. Indipendentemente
dall'obbligo di notifica di cui sopra, tutte le disposizioni del presente articolo si
applicano al materiale nucleare trasferito dall'Australia agli Stati membri della
Comunita in virtil di accordi bilaterali e che sarA notificato alla Comunith quando
il presente accordo entrer in vigore;

b) tutte le forme di materiale nucleare preparato mediante processi chimici o fisici o
di separazione isotopica, a condizione che la quantitA di materiale nucleare cosi
preparato rientri nel campo di applicazione del presente accordo nella stessa pro-
porzione in cui la quantit di materiale nucleare, usata nella sua preparazione e che
6 soggetta al presente accordo, si rapporta alla quantitA totale di materiale nucleare
cosli usato;

c) tutte le generazioni di materiale nucleare prodotto mediante irraggiamento neutronico,
a condizione che la quantitA di materiale nucleare cosi prodotto rientri nel campo
di applicazione del presente accordo nella stessa proporzione in cui la quantitA di
materiale nucleare usata nella sua produzione e che 6 soggetta al presente accordo
contribuisce a tale produzione;

d) il materiale nucleare - se cosi stabilito in un accordo bilaterale tra l'Australia e uno
Stato membro - prodotto, trattato o utilizzato in una apparecchiatura che lo Stato
membro o l'Australia, in consultazione con il medesimo, abbia dichiarato alla
ComunitA essere di origine australiana o derivata da una apparecchiatura o tecnologia
australiana e che si trovi sotto la giurisdizione dello Stato membro in questione al
momento della designazione e dell'impiego.
2. I1 materiale di cui al paragrafo 1 di questo articolo sarA trasferito, conformemente

al presente accordo, soltanto ad una persona fisica o giuridica debitamente autorizzata
a riceverlo.

Articolo I1. 1. I1 materiale nucleare di cui all'articolo II del presente accordo
rimane soggetto alle disposizioni di questo accordo fino a quando viene stabilito che
esso non 6 piti utilizzabile o che 6 irrecuperabile nella pratica applicazione per ogni
trattamento in vista di una sua utilizzazione in una qualsiasi attivit nucleare sottoposta
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ai controlli di salvaguardia o sino al momento in cui venga trasferito fuori della ComunitA
conformemente alle disposizioni dell'articolo IX del presente accordo.

2. Ambo le parti, al fine di stabilire quando il materiale nucleare soggetto al presente
accordo non pifi utilizzabile o 6 irrecuperabile nella pratica applicazione per ogni
trattamento in vista di una sua utilizzazione in una qualsiasi attivita nucleare sottoposta
ai controlli di salvaguardia, accettano la decisione presa dall'Agenzia conformemente
alle disposizioni riguardanti la cessazione dei controlli prevista dall'accordo concernente
le salvaguardie del quale l'Agenzia 6 parte ed al quale si fa riferimento agli articoli V
e VI del presente accordo.

Articolo IV II materiale nucleare soggetto al presente accordo non sarh utilizzato
o distolto per la fabbricazione di armi nucleari o altri ordigni nucleari esplosivi, in attivitA
di ricerca e sviluppo di tali armi e ordigni, n6 sarA utilizzato per qualsiasi scopo militare.

Articolo V 1. L'adempimento dell'articolo IV del presente accordo 6 assicurato
da un sistema di salvaguardie applicato dalla ComunitA e dall'Agenzia conformemente
al trattato Euratom e ai seguenti accordi di salvaguardie :
a) l'accordo concluso il 5 aprile 1973, conformemente all'articolo III del trattato, tra

il Belgio, la Danimarca, la Repubblica federale di Germania, l'Irlanda, l'Italia, il
Lussemburgo, i Paesi Bassi, la ComunitA e IAgenzia;

b) l'accordo concluso in relazione al trattato il 6 settembre 1976 tra il Regno Unito, la
ComunitA e lAgenzia;

c) l'accordo concluso il 27 luglio 1978 tra la Francia, la Comunith e lAgenzia.
2. Fatte salve le disposizioni degli articoli VI e VII del presente accordo, il materiale

nucleare soggetto al presente accordo, sarA sottoposto in qualsiasi momento ad un accordo
di cui alle lettere a), b) o c) del paragrafo 1 del presente articolo o ad altro accordo
concluso in conformitA dell'articolo III del trattato.

Articolo VI. Se - nonostante le disposizioni dell'articolo V del presente accor-
do - il materiale nucleare soggetto a quest'ultimo si trova nella ComunitA o in qualsiasi
sua parte e lAgenzia ha cessato di amministrare le salvaguardie nella ComunitA o in
quella sua parte, conformemente all'accordo sulle salvaguardie, di cui all'articolo V del
presente accordo, misure di salvaguardie devono essere applicate nell'ambito di un accordo
di cui la ComunitA e rAgenzia siano parti e che stabilisca misure di salvaguardie equi-
valenti a tutti gli effetti a quelle previste dal relativo accordo di salvaguardie, di cui
all'articolo V del presente accordo.

Articolo VII. Se - nonostante le disposizioni degli articoli V e VI del presente
accordo - il materiale nucleare soggetto a quest'ultimo si trova nella ComunitA o in
qualsiasi sua parte e lAgenzia ha cessato di amministrare le salvaguardie nella Comunith
o in quella sua parte, conformemente all'accordo o agli accordi sulle salvaguardie, di
cui agli articoli V e VI del presente accordo, lAustralia e la ComunitA stipuleranno
immediatamente un accordo per l'applicazione di un sistema di salvaguardie nella
ComunitA o nella parte in questione, che sia conforme ai principi delle salvaguardie e
alle procedure dellAgenzia e che preveda misure di salvaguardie equivalenti a tutti gli
effetti a quelle dell'Agenzia, che esso viene a sostituire. Le parti si consulteranno e si
assisteranno a vicenda in merito all'applicazione di tale sistema di salvaguardie.

Articolo VIII. 1. I1 materiale nucleare soggetto al presente accordo sarA in ogni
momento sottoposto ad adeguati livelli di protezione fisica, che, come minimo, soddis-
fino i criteri stabiliti nell'allegato B del documento INFCIRC/254 dell'Agenzia.

2. Le misure di protezione fisica sono applicate dagli Stati membri. Gli Stati
membri, nell'applicare le misure di protezione fisica, devono essere guidati dalle racco-
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mandazioni dei gruppi di esperti internazionali e particolarmente da quelle riportate
nel documento INFCIRC/225 REV I dell'Agenzia.

3. Per tener conto di sviluppi generalmente accettati nel campo della protezione
fisica, saranno applicate le disposizioni dell'articolo XVIII.

Articolo IX. I1 materiale nucleare soggetto al presente accordo e trasferito alla
ComunitA non pub essere esportato fuori della ComunitA in qualsiasi altro paese senza
previo accordo scritto da parte dell'Australia.

Articolo X. Il materiale nucleare soggetto al presente accordo pub essere arricchito
oltre i1 20 % nell'isotopo uranio 235 soltanto alle condizioni convenute preventivamente
per inscritto tra le parti, come stabilito all'allegato B.

Articolo XI. II materiale nucleare soggetto al presente accordo pub essere ritrattato
soltanto alle condizioni convenute per iscritto tra le parti, come stabilito all'allegato C.

Articolo XI. 1. Nell'applicare gli articoli IX, X e XI del presente accordo,
l'Australia terra presente considerazioni di non proliferazione ed il fabbisogno di energia
nucleare della ComunitA. L'Australia non rifiuterA il proprio consenso o il proprio accordo
allo scopo di assicurarsi vantaggi commerciali. L'Australia non ritarderk indebitamente
ogni decisione da prendere e dovrA anche prontamente informare la ComunitA in merito
a tale decisione.

2. Se lAustralia riterrA di non poter dare il proprio consenso ad una richiesta
regolata dall'articolo IX del presente accordo, essa darA immediatamente alla ComunitA
la possibilitA di effettuare delle consultazioni approfondite in proposito.

Articolo XIII. 1. Le autoritA competenti di entrambe le parti si consulteranno tutte
le volte che una delle parti lo richiederA al fine di assicurare l'effettiva attuazione del
presente accordo. Le parti possono invitare congiuntamente l'Agenzia a partecipare a
tali consultazioni.

2. Se il materiale nucleare soggetto al presente accordo si trova nella Comu-
nit o in una qualsiasi sua parte, la ComunitA, su richiesta dell'Australia, informerA
quest'ultima per iscritto delle conclusioni generali tratte dall'Agenzia a seguito delle sue
attivitA di verifica, ai sensi del pertinente accordo sulle salvaguardie, nella misura in
cui tali conclusioni si riferiscano al materiale nucleare soggetto al presente accordo.

3. Le autoritA competenti di entrambe le parti adotteranno disposizioni ammi-
nistrative atte a garantire l'effettivo adempimento degli obblighi derivanti dal presente
accordo. Le disposizioni amministrative stabilite conformemente a questo paragrafo
possono essere modificate con l'accordo delle autoritA competenti di entrambe le parti.

Articolo XIV Le parti prenderanno tutte le appropriate misure per la tutela dei
segreti commerciali ed industriali e di altre informazioni riservate acquisite nell'appli-
cazione del presente accordo.

Articolo XV In caso di inadempienza, da parte della ComunitA o di uno dei suoi
Stati membri, di una qualsiasi delle disposizioni degli articoli da IV a XI compreso o
degli articoli XIII o XVI del presente accordo o in caso di inadempienza o di denuncia
degli accordi di salvaguardie dell'Agenzia da parte della ComunitA o di uno dei suoi Stati
membri, lAustralia ha il diritto, previa notifica, di sospendere o annullare ulteriori trasfe-
rimenti di materiale nucleare, nonch di esigere dalla ComunitA e dallo Stato membro
o dagli Stati membri in causa l'adozione delle necessarie misure di riparazione. Se, a
seguito di una consultazione tra le parti, tali misure non vengono prese entro termini
ragionevoli, lAustralia ha il diritto di chiedere la restituzione del materiale nucleare
soggetto al presente accordo. Tali disposizioni si applicherebbero anche nel caso di una
esplosione nucleare ad opera di uno Stato membro della ComunitA non detentore di armi
nucleari.
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Articolo XVI. Ogni controversia sull'interpretazione o l'applicazione del presente
accordo, non risolta mediante negoziato diretto, 6 deferita, su richiesta di una delle due
parti, ad un tribunale arbitrale composto da tre arbitri designati conformemente alle
disposizioni del presente articolo. Ogni parte designa un arbitro, che potra essere nel
caso dell'Australia un cittadino australiano e nel caso della Comunitt un cittadino di
uno dei suoi Stati membri, ed i due arbitri cosi designati eleggeranno un terzo che non
dovr essere cittadino n6 dell'Australia n di uno Stato membro della ComunitO e che
assumerA la funzione di Presidente. Se entro trenta giorni dalla richiesta di arbitrato,
o l'una o l'altra parte non avr designato un arbitro, o l'una o l'altra parte potrh chiedere
al Presidente della Corte internazionale di giustizia o al Segretario Generale delle Nazioni
Unite di provvedere alla nomina di un arbitro. Se le richieste delle parti della controversia
discordano, prevale quella che prevede il ricorso al Segretario Generale delle Nazioni
Unite. La stessa procedura si applicherA se, entro trenta giorni dalla designazione o dalla
nomina del secondo arbitro, il terzo non sia stato ancora eletto. La maggioranza dei
membri del tribunale costituisce il quorum. Tutte le decisioni saranno prese a maggioranza
dei voti espressi da tutti i membri del tribunale arbitrale. La procedura di arbitrato
stabilita dal tribunale stesso. Le decisioni di questo tribunale, comprese tutte le decisioni
riguardanti la composizione del medesimo, la procedura, la giurisdizione e la ripartizione
degli oneri di arbitro tra le parti, saranno vincolanti per entrambe le parti e devono essere
attuate da queste.

Articolo XVII. Le disposizioni del presente accordo vanno considerate come
complementari a quelle di ogni accordo bilaterale di cooperazione nucleare vigente tra
l'Australia e Stati membri della ComunitA e, se del caso, sostituiscono le disposizioni
di tali accordi.

Articolo XVIII. 1. Le parti possono consultarsi, su richiesta di una di loro, su
eventuali emendamenti al presente accordo, particolarmente per tener conto degli sviluppi
internazionali nel campo delle salvaguardie nucleari.

2. II presente accordo pub essere modificato o riveduto se le parti sono d'accordo.
3. Ogni modifica entra in vigore alla data concordata per iscritto dalle parti mediante

scambio di note diplomatiche.
Articolo XIX. Gli allegati costituiscono parte integrante del presente accordo, e,

a meno di una esplicita dichiarazione in contrario, ogni riferimento al presente accordo
riguarda anche gli allegati dello stesso.

Articolo XX. 1. Il presente accordo entra in vigore alla data concordata per iscritto
dalle parti mediante scambio di note diplomatiche e resta in vigore per un periodo iniziale
di 30 anni. La durata potrA essere prolungata per ulteriori periodi che saranno convenuti
tra le parti.

2. Indipendentemente dalla sospensione, dalla revoca o dalla scadenza del presente
accordo o di ogni forma di cooperazione intrapresa nel suo quadro per qualsiasi motivo,
gli obblighi di cui agli articoli III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII e XIV
resteranno validi fintantoch6 ogni materiale nucleare soggetto a questi articoli rimanga
nella ComunitA o anche altrove, sotto la sua giurisdizione o controllo, 0 si stabilisca,
conformemente alle disposizioni dell'articolo III, che tale materiale nucleare non pub
pib essere utilizzato o non 6 pib recuperabile nella pratica applicazione per subire
trattamenti in vista di una sua utilizzazione in qualsiasi attiviti nucleare sottoposta alle
misure di salvaguardia.
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ALLEGATO A

DICHIARAZIONE DELLA COMUNITA

1. Net corso dei negoziati svoltisi tra l'Australia e la Comunit europea deli'energia atomica,
i rappresentanti della ComunitA hanno dichiarato che questa in grado di concludere un accordo
con l'Australia in merito ai trasferimenti di materiale nucleare dall'Australia alia ComunitA. I
rappresentanti dell'Australia hanno riconosciuto che un accordo di questa portata tra l'Australia
e la ComunitA europea dell'energia atomica regolerebbe una parte importante dei futuri trasferimenti
di materiale nucleare tra l'Australia e la ComunitA durante ii periodo di validitA dell'accordo.

2. Entrambe le parti hanno preso atto del fatto che restano altri settori di probabili trasferimenti
di materiale nucleare tra I'Australia e gli Stati membri, per cui si renderebbero necessari accordi
supplementari tra i'Australia e to Stato membro o gli Stati membri interessati. A questo proposito
entrambe le parti hanno ricordato la conclusione di due accordi bilaterali tra l'Australia e it Regno
Unito e l'Australia e la Francia.

3. Entrambe le parti hanno constatato che gli Stati membri, avendo confermato di essere
disposti a intavolare discussioni, se del caso e quando sarA il momento, in merito a tali accordi
supplementari, hanno presentato dichiarazioni in proposito.

4. La Comunith conferma l'assenza di ostacoli alla conclusione di accordi supplementari
di questo tipo tra l'Australia e qualsiasi Stato membro della Comunith che desideri concluderli,
fatto salvo it principio della compatibilitk di ogni accordo o contratto con ii trattato che istituisce
la ComunitA europea dell'energia atomica.

ALLEGATO B
PROCEDURA DI CONSULTAZIONE SULLE CONDIZIONI PREVISTE

PER ALTI TASSI DI ARRICCHIMENTO

Considerando che l'articolo X dell'accordo prevede che il materiale nucleare soggetto
all'accordo pub essere arricchito oltre ii 20 % nell'isotopo uranio 235 soltanto alle condizioni
con-venute per iscritto tra le parti,

Le parti contraenti :
Dichiarano che per ii momento non intendono arricchire il materiale nucleare soggetto

all'accordo ad un tasso superiore al 20 % nell'isotopo uranio 235; e
Convengono di consultarsi entro i 40 giorni successivi alla richiesta pervenuta da una delle

due parti di prendere in esame proposte per le condizioni da convenire per iscritto, in base alle
quali il materiale nucleare soggetto all'accordo pub essere arricchito ad un tasso superiore al 20 %
nell'isotopo uranio 235.

ALLEGATO C

RITRATrAMENTO

Considerando che l'articolo XI dell'accordo prevede che it materiale nucleare soggetto
all'accordo (qui di seguito denominato MNSA) sara ritrattato soltanto alle condizioni convenute
per iscritto tra le parti,

Le parti dell'accordo,
Consapevoli che la separazione, il deposito, it trasporto e l'impiego del plutonio richiedono

misure speciali per ridurre i rischi della proliferazione nucleare;
Considerata l'importanza del ritrattamento in relazione all'uso razionale dell'energia, alla

gestione del materiale contenuto nel combustibile esaurito o ad altri impieghi pacifici non esplosivi
fra cui la ricerca;

Auspicando un'applicazione prevedibile e pratica delle condizioni convenute, specificate nel
presente allegato, tenendo conto sia dell'obiettivo comune della non proliferazione, sia delle
necessitA a lungo termine dei programmi del ciclo del combustibile nucleare della parte destinataria;

Decise a promuovere 1o sviluppo delle salvaguardie internazionali e delle altre misure che
si impongono per ii ritrattamento e per il plutonio, compreso un sistema di deposito del plutonio
efficace e accettato su scala internazionale,
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Convengono quanto segue :
Articolo 1. II MNSA pub essere ritrattato alle seguenti condizioni
a) il ritrattamento deve essere sottoposto ai controlli di salvaguardia dell'Agenzia e deve servire

a scopi energetici o di gestione dei materiali contenuti nel combustibile esaurito, conformemente
al programma del ciclo del combustibile nucleare definito e riportato nel protocollo di esecuzione;

b) il plutonio separato deve essere immagazzinato e usato sottostando ai controlli di salva-
guardia dellAgenzia, conformemente al programma del ciclo del combustibile nucleare definito
e riportato nel protocollo di esecuzione;

c) il ritrattamento e l'impiego del plutonio separato per altri scopi pacifici non esplosivi
compresa la ricerca hanno luogo soltanto alle condizioni convenute per iscritto dalle parti a seguito
delle consultazioni di cui all'articolo 2 del presente allegato.

Articolo 2. Entro i 40 giorni successivi alla richiesta pervenuta da una delle parti, si svolgono
consultazioni :
a) per riesaminare l'applicazione delle disposizioni del presente allegato;
b) per prendere in considerazione eventuali modifiche al protocollo di esecuzione, come previsto

dal medesimo;
c) per esaminare miglioramenti da apportare alle salvaguardie internazionali e altre tecniche di

controllo, ivi compresa l'istituzione di un sistema nuovo ed accettato su scala internazionale
concernente il ritrattamento e il plutonio;

d) per prendere in considerazione eventuali modifiche al presente allegato, proposte da una delle
due parti, specialmente in relazione ai miglioramenti di cui alla lettera c) del presente articolo;

e) per esaminare proposte di ritrattamento ed impiego del plutonio separato per altri scopi pacifici
non esplosivi, ivi compresa la ricerca.
Articolo 3. Le disposizioni dell'articolo XIV dell'accordo si applicano alle informazioni

incluse nel protocollo di esecuzione di cui al precedente articolo 1.
Articolo 4. I1 presente allegato pub essere modificato conformemente all'articolo XVIII

dell'accordo.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN AUSTRALIE EN DE
EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE BETREF-
FENDE OVERDRACHT VAN KERNMATERIAAL VAN AUSTRALIE
AAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE

De Regering van Australia en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie,
vastbesloten te verzekeren dat de internationale ontwikkeling en het gebruik van

kernenergie voor vreedzame doeleinden worden uitgevoerd volgens regelingen die de
doelstelling van de non-proliferatie van kernwapens zullen bevorderen;

overwegende dat Australia en de volgende Lid-Staten van de Gemeenschap, Belgie,
Denemarken, de Bondsrepubliek Duitsland, Griekenland, Ierland, Italia, Luxemburg,
Nederland en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannid en Noord-lerland, Partij
zijn bij het Verdrag inzake de non-proliferatie van kernwapens, gedaan te Londen, Moskou
en Washington op 1 juli 1968, hierna te noemen "het Verdrag";

overwegende bovendien dat Lid-Staten van de Gemeenschap met Australia bilaterale
overeenkomsten tot samenwerking op nucleair gebied hebben gesloten en dat de
bepalingen van deze Overeenkomst, zodra deze van kracht is, zullen worden beschouwd
als aanvulling op de bepalingen van al die van kracht zijnde bilaterale overeenkomsten,
en zo nodig, de bepalingen van die overeenkomsten zullen vervangen;

erkennende dat Australia, als niet-kernwapenstaat zich, krachtens het Verdrag heeft
verbonden geen kernwapens of andere nucleaire explosieven te vervaardigen of anderszins
te verkrijgen en dat het met de Internationale Organisatie voor Atoomenergie, hierna
te noemen de "Organisatie", een overeenkomst heeft gesloten voor de toepassing van
waarborgen in samenhang met het Verdrag;

erkennende dat de Gemeenschap overeenkomstig artikel 2, sub e), van het Euratom-
verdrag door passend toezicht moet waarborgen dat kernmaterialen niet voor andere
doeleinden worden aangewend dan waarvoor zij bestemd zijn en dat, met het oog daarop,
waarborgen overeenkomstig Hoofdstuk VII van het Euratom-verdrag zullen worden
toegepast;

erkennende bovendien dat de Gemeenschap en de Lid-Staten van de Gemeenschap
met de Organisatie overeenkomsten zijn aangegaan inzake de toepassing van waarborgen
binnen de Gemeenschap;

verlangende voorwaarden vast te stellen in overeenstemming met hun streven naar
bevordering van de doelstelling van de non-proliferatie, volgens welke kernmateriaal
van Australia voor vreedzame doeleinden aan de Gemeenschap kan worden overgedragen;

zijn als volgt overeengekomen :
Artikel L Voor toepassing van deze Overeenkomst wordt verstaan onder
a) "Bevoegde autoriteit", in het geval van Australia het Australian Safeguards Office,

en, in het geval van de Gemeenschap, de Commissie van de Europese Gemeenschappen,
of elke andere autoriteit, die de desbetreffende Partij in voorkomend geval aan de andere
Partij kan bekendmaken;

b) "militaire doeleinden", rechtstreekse militaire toepassingen van kernenergie zoals
kernwapens, kernvoortstuwing voor militaire doeleinden, militaire kernraketmotoren of
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militaire kernreactoren, maar dit begrip omvat niet de indirecte topassingen zoals energie
voor een militaire basis, die wordt betrokken van een civiel stroomnet, of de produktie
van radio-isotopen bestemd voor diagnosestelling in een militair hospitaal;

c) "kernmateriaal", elk "basismateriaal" of "speciaal splijtbaar materiaal" in de
zin van artikel XX van het Statuut van de Organisatie. Elke beslissing van de Raad van
gouverneurs van de Organisatie, overeenkomstig artikel XX van het Statuut van de
Organisatie, krachtens welke de lijst van materialen die als "basismateriaal" of "bijzonder
splijtbaar materiaal" worden beschouwd, wordt gewijzigd, zal voor wat betreft deze
Overeenkomst slechts effect hebben indien beide partijen bij deze Overeenkomst elkander
schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat zij een dergelijke wijziging aanvaarden;

d) "Partijen", Australi en de Gemeenschap;

e) "Gemeenschap", zowel :
i) de bij het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie

(Euratom), die partij bij deze Overeenkomst is, ingestelde rechtspersoon;
ii) de grondgebieden waarop het Euratom-Verdrag van toepassing is;

3) "binnen de Gemeenschap", binnen de grondgebieden waarop het Euratom-Verdrag
van toepassing is;

g) "buiten de Gemeenschap", een dienovereenkomstig begrip;

h) "vreedzame doeleinden", alle toepassingen andere dan voor militaire doeleinden.
Artikel II. 1. Deze Overeenkomst is van toepassing op :

a) kernmateriaal dat van Australi rechtstreeks of via een derde land, voor vreedzame
doeleinden aan de Gemeenschap wordt overgedragen, mits Australi6 de Gemeenschap
v66r de overdracht of ten tijde van de overdracht van dergelijk kernmateriaal schrifte-
lijk hiervan in kennis heeft gesteld. Ongeacht het bovenvermelde vereiste van inken-
nisstelling, geldt het bepaalde in dit artikel voor kernmateriaal dat tussen Australid
en Lid-Staten van de Gemeenschap op grond van bilaterale overeenkomsten is over-
gedragen en dat op het tijdstip van de inwerkingtreding van deze Overeenkomst aan
de Gemeenschap wordt medegedeeld;

b) alle vormen van kernmateriaal die door chemische of fysische processen of door
isotopenscheiding worden vervaardigd, met dien verstande dat de hoeveelheid van
het aldus geproduceerde kernmateriaal slechts wordt geacht binnen de werkingssfeer
van deze Overeenkomst te vallen in dezelfde verhouding als de hoeveelheid kern-
materiaal die bij de vervaardiging daarvan werd gebruikt en die aan deze Overeen-
komst onderworpen is, staat tot de totale hoeveelheid van het aldus gebruikte
kernmateriaal;

c) alle door neutronenbestraling geproduceerde generaties van kernmateriaal, met dien
verstande dat de hoeveelheid van het aldus geproduceerde kernmateriaal slechts wordt
geacht binnen de werkingssfeer van deze Overeenkomst te vallen in dezelfde ver-
houding als de hoeveelheid van het aan deze Overeenkomst onderworpen en voor
de produktie daarvan gebruikte kernmateriaal bijdraagt tot deze produktie;

d) indien in een bilaterale overeenkomst tussen Australi en een Lid-Staat hierin is voor-
zien, kernmateriaal, dat wordt geproduceerd, verwerkt of gebruikt in een uitrusting,
die de betreffende Lid-Staat of Australi6 in overleg met de desbetreffende Lid-Staat
voor de Gemeenschap heeft bestemd als uitrusting van Australische herkomst of als
uitrusting, die is afgeleid van uitrusting of technologie van Australische herkomst,
en die zich op het tijdstip van bestemming en gebruik binnen de jurisdictie van die
Lid-Staat bevindt.
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2. Materiaal vermeld in lid 1 van dit artikel wordt volgens deze Overeenkomst
slechts overgedragen aan een natuurlijke of rechtspersoon die naar behoren gemachtigd
is dergelijk materiaal in ontvangst te nemen.

Artikel Il. 1. Kernmateriaal als bedoeld in artikel II van deze Overeenkomst blijft
onderworpen aan de bepalingen van deze Overeenkomst totdat is vastgesteld dat het niet
langer bruikbaar is, of dat het praktisch niet is terug te winnen voor verwerking in een
vorm, waarin het bruikbaar is voor enige nucleaire activiteit die relevant is vanuit het
standpunt van waarborgen of totdat het in overeenstemming met het bepaalde in artikel IX
van deze Overeenkomst buiten de Gemeenschap is overgedragen.

2. Voor de vaststelling, of en wanneer aan deze Overeenkomst onderworpen kern-
materiaal niet langer bruikbaar is of niet langer praktisch is terug te winnen voor
verwerking in een vorm waarin het bruikbaar is voor enige nucleaire activiteit, die relevant
is vanuit het standpunt van waarborgen, aanvaarden beide partijen een beslissing die
de Organisatie treft in overeenstemming met de bepalingen voor de beeindiging van
waarborgen van de desbetreffende Overeenkomst inzake waarborgen, waarbij de Organi-
satie partij is en waarnaar wordt verwezen in de artikelen V en VI van deze Overeenkomst.

Artikel IV Aan deze Overeenkomst onderworpen kernmateriaal wordt niet gebruikt
voor, of aan zijn bestemming onttrokken met het oog op, de vervaardiging van kernwapens
of andere nucleaire explosiemiddelen, onderzoek naar of ontwikkeling van kernwapens
of andere nucleaire explosieven, of voor enigerlei militaire doeleinden.

Artikel V 1. Overeenstemming met artikel IV van deze Overeenkomst wordt
gewaarborgd door een waarborgenstelsel dat door de Gemeenschap en de Organisatie
overeenkomstig het Euratom-Verdrag en de volgende overeenkomsten betreffende
waarborgen wordt toegepast :
a) de krachtens artikel III van het Verdrag op 5 april 1973 gesloten Overeenkomst tussen

Belgid, Denemarken, de Bondsrepubliek Duitsland, Ierland, Italii, Luxemburg,
Nederland, de Gemeenschap en de Organisatie;

b) de in samenhang met het Verdrag op 6 september 1976 tussen het Verenigd Koninkrijk,
de Gemeenschap en de Organisatie gesloten Overeenkomst;

c) de op 27 juli 1978 tussen Frankrijk, de Gemeenschap en de Organisatie gesloten
Overeenkomst.
2. Onverminderd de artikelen VI en VII van deze Overeenkomst is het aan deze

Overeenkomst onderworpen kernmateriaal te allen tijde onderworpen aan een overeen-
komst als bedoeld sub a), b) of c) van lid 1 van dit artikel of aan een andere overeen-
komst, die krachtens artikel III van het Verdrag wordt gesloten.

Artikel VI. Indien, ongeacht de bepalingen van artikel V van deze Overeenkomst,
kernmateriaal dat aan deze Overeenkomst is onderworpen, aanwezig is binnen de
Gemeenschap of in enig deel daarvan en de Organisatie geen waarborgen meer toepast
binnen de Gemeenschap of het desbetreffende deel daarvan, krachtens de desbetreffende
overeenkomst inzake waarborgen bedoeld in artikel V van deze Overeenkomst, worden
waarborgen toegepast volgens een overeenkomst, waarbij de Gemeenschap en de Organi-
satie partij zijn en die voorziet in waarborgen van gelijke omvang en gelijke werking
als die waarin is voorzien door de desbetreffende overeenkomst inzake waarborgen
bedoeld in artikel V van deze Overeenkomst.

Artikel VII. Indien, ongeacht de bepalingen van de artikelen V en VI van deze
Overeenkomst, aan deze Overeenkomst onderworpen kernmateriaal aanwezig is binnen
de Gemeenschap of enig deel daarvan en de Organisatie geen waarborgen meer toepast
binnen de Gemeenschap of het desbetreffende deel ervan, overeenkomstig een of meer
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in de artikelen V en VI van deze Overeenkomst bedoelde overeenkomsten inzake
waarborgen, sluiten Australie en de Gemeenschap onverwijld een overeenkomst voor
de toepassing van een waarborgenstelsel in de Gemeenschap of het desbetreffende deel
daarvan, dat in overeenstemming is met de principes en procedures inzake waarborgen
van de Organisatie en dat voorziet in waarborgen van gelijke omvang en werking als
de waarborgen van de Organisatie die het vervangt. Partijen zullen elkander raadplegen
en bijstaan bij de toepassing van een dergelijk waarborgenstelsel.

Artikel VIII. 1. Voor aan deze Overeenkomst onderworpen kernmateriaal gelden
te allen tijde adequate fysieke beveiligingsniveaus die minstens moeten beantwoorden
aan de criteria bedoeld in bijlage B bij document INFCIRC/254 van de Organisatie.

2. De Lid-Staten passen fysieke beveiligingsmaatregelen toe. De Lid-Staten houden
zich bij de toepassing van de fysieke beveiligingsmaatregelen aan de aanbevelingen van de
internationale groepen van deskundigen en in het bijzonder aan document INFCIRC/225
Herz. 1 van de Organisatie.

3. Artikel XVIII wordt toegepast om algemeen geaccepteerde ontwikkelingen op
het gebied van de fysieke beveiliging in aanmerking te nemen.

Artikel IX. Aan de Gemeenschap overgedragen kernmateriaal dat aan deze Overeen-
komst is onderworpen mag niet zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van
Australi buiten de Gemeenschap aan een ander land worden overgedragen.

Artikel X. Kernmateriaal dat aan deze Overeenkomst is onderworpen mag slechts
worden verrijkt tot meer dan 20 % in de isotoop uranium 235 overeenkomstig de voor-
waarden die overeenkomstig bijlage B schriftelijk tussen partijen zijn overeengekomen.

Artikel XI. Kernmateriaal dat aan deze Overeenkomst is onderworpen zal slechts
worden opgewerkt overeenkomstig de voorwaarden die overeenkomstig bijlage C schrifte-
lijk tussen partijen zijn overeengekomen.

Artikel Xli. 1. Bij de toepassing van de artikelen IX, X en XI van deze Overeen-
komst, zal AustraliE rekening houden met de overwegingen met betrekking tot de non-
proliferatie en de behoefte van de Gemeenschap aan kernenergie. Australie zal zijn
goedkeuring of instemming niet onthouden, om zich commerciele voordelen te ver-
schaffen. Australid zal het nemen van besluiten niet overmatig vertragen en dient de
Gemeenschap, eveneens zonder overmatige vertraging, van elk besluit van deze aard in
kennis te stellen.

2. Indien Australi6 de opvatting is toegedaan dat het zijn toestemming voor een
in artikel IX van deze Overeenkomst bedoelde aangelegenheid niet kan geven, verschaft
het de Gemeenschap onverwijld de gelegenheid tot volledig overleg omtrent dat punt.

Artikel XIII. 1. De bevoegde autoriteiten van beide partijen plegen te allen tijde
op verzoek van een der partijen overleg om de effectieve uitvoering van deze Overeen-
komst te waarborgen. Partijen kunnen de Organisatie gemeenschappelijk uitnodigen tot
deelneming aan zulk overleg.

2. Indien kernmateriaal dat is onderworpen aan deze Overeenkomst binnen de
Gemeenschap of enig deel daarvan aanwezig is, stelt de Gemeenschap op verzoek van
Australia, Australii schriftelijk op de hoogte van de algemene conclusies waartoe de
Organisatie bij haar verificatiewerkzaamheden volgens de desbetreffende overeenkomst
inzake waarborgen is gekomen, voor zover deze betrekking hebben op kernmateriaal
dat aan deze Overeenkomst is onderworpen.

3. De bevoegde autoriteiten van beide partijen stellen een administratieve regeling
vast om de effectieve tenuitvoerlegging van de verplichtingen uit hoofde van deze Overeen-
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komst te waarborgen. Een overeenkomstig dit lid vastgestelde administratieve regeling
kan met toestemming van de bevoegde autoriteiten van beide partijen worden gewijzigd.

Artikel XIV Partijen nemen alle passende voorzorgsmaatregelen ter waarborging
van het vertrouwelijk karakter van commerciele en industri~le geheimen en andere
vertrouwelijke informatie, die bij de uitvoering van deze Overeenkomst worden verkregen.

Artikel XV In geval van niet-nakoming door de Gemeenschap of door een van de
Lid-Staten van een van de bepalingen van artikel IV tot en met XI of van de artikelen
XIII of XVI van deze Overeenkomst, of bij de niet-nakoming of verwerping van overeen-
komsten inzake waarborgen van de Organisatie door de Gemeenschap of door een van
haar Lid-Staten, heeft Australie het recht om, behoudens voorafgaande schriftelijke
kennisgeving, verdere overdrachten van kernmateriaal op te schorten of te annuleren
en van de Gemeenschap en de betreffende Lid-Staat of -Staten corrigerende maatregelen
te eisen. Indien na overleg tussen partijen, dergelijke corrigenrende maatregelen niet
binnen een redelijke termijn worden genomen, heeft Australid vervolgens het recht om
de teruggave van kernmateriaal, dat aan deze Overeenkomst is onderworpen, te eisen.
In geval van tot ontploffing brengen van een nucleair explosiemiddel door een Lid-Staat
van de Gemeenschap die niet over kernwapens beschikt zijn bovenstaande bepalingen
van toepassing.

Artikel XV. Alle geschillen die rijzen bij de interpretatie of toepassing van deze
Overeenkomst en die niet door onderhandelingen worden bijgelegd, worden op verzoek
van een der partijen voorgelegd aan een scheidsgerecht dat bestaat uit drie arbiters die
worden benoemd overeenkomstig de bepalingen van dit artikel. Elke partij wijst een
arbiter aan die in het geval van Australie Australisch onderdaan en in het geval van de
Gemeenschap onderdaan van een de Lid-Staten kan zijn, en de twee aldus aangewezen
arbiters kiezen een derde, die niet Australisch onderdaan of onderdaan van een Lid-Staat
van de Gemeenschap is en die de voorzitter is. Indien binnen dertig dagen na het verzoek
om arbitrage niet elk der partijen een arbiter heeft aangewezen, kan elke bij het geschil
betrokken partij de voorzitter van het Internationale Hof van Justitie of de secretaris-
generaal van de Verenigde Naties verzoeken een arbiter te benoemen. In geval van
tegenstrijdige verzoeken door partijen bij het geschil, heeft het verzoek aan de secretaris-
generaal van de Verenigde Naties voorrang. Dezelfde procedure is van toepassing indien,
binnen dertig dagen na de aanwijzing of benoeming van de tweede arbiter, de derde arbiter
niet is gekozen. Een meerderheid van de leden van het scheidsgerecht vormt het quorum.
Alle beslissingen worden genomen met meerderheid van stemmen van alle leden van
het scheidsgerecht. De arbitrageprocedure wordt vastgesteld door het scheidsgerecht.
De beslissingen van het scheidsgerecht, met inbegrip van die betreffende de samenstelling
hiervan, procedure, jurisdictie en de verdeling van de uitgaven voor arbitrage tussen
partijen, zijn voor beide partijen bindend en zullen door deze worden uitgevoerd.

Artikel XVIL De bepalingen van deze Overeenkomst worden beschouwd als een
aanvulling op de bapalingen van alle bilaterale overeenkomsten inzake samenwerking
op nucleair gebied tussen Australie en de Lid-Staten van de Gemeenschap en vervangen
in voorkomend geval de bepalingen van die overeenkomsten.

Artikel XVIIL I. Partijen kunnen op verzoek van een der partijen overleg plegen
over mogelijke wijzigingen van deze Overeenkomst, in het bijzonder ten einde rekening
te houden met internationale ontwikkelingen op het gebied van nucleaire waarborgen.

2. Deze Overeenkomst kan worden gewijzigd of herzien indien partijen hiermee
instemmer.

3. Wijzigingen treden in werking op de datum die partijen via uitwisseling van
diplomatieke nota's voor de inwerkingtreding vaststellen.
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Artikel XIX. De bijlagen vormen een integrerend bestanddeel van deze Overeen-
komst en tenzij uitdrukkelijk anders bepaald, omvat een verwijzing naar deze Overeen-
komst mede de bijlagen.

Artikel XX. 1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum die partijen
door een uitwisseling van diplomatieke nota's voor de inwerkingtreding vaststellen en
blijft van kracht gedurende een periode van 30jaar. Deze geldigheidsduur kan in overleg
tussen partijen worden verlengd.

2. Ongeacht schorsing, beindiging of afloop van deze Overeenkomst of samen-
werking in het kader hiervan om welke reden dan ook, blijven de verplichtingen krachtens
de artikelen III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII en XIV zolang van kracht
als enig aan deze artikelen onderworpen kernmateriaal in de Gemeenschap of te eniger
plaatse onder haar jurisdictie of beschikkingsmacht blijft, of totdat in overeenstemming
met de bepalingen van artikel III is vastgesteld dat dergelijk kernmateriaal niet langer
bruikbaar is, of praktisch niet is terug te winnen voor verwerking in een vorm waarin
het bruikbaar is, voor enige nucleaire activiteit die relevant is vanuit het standpunt van
waarborgen.

BIJLAGE A

GARANTIES VAN DE GEMEENSCHAP

1. Tijdens de onderhandelingen tussen Australi en de Europese Gemeenschap voor Atoom-
energie heeft de Gemeenschap medegedeeld, dat zij een overeenkomst met Australid zou kunnen
sluiten betreffende de overdracht van kernmateriaal van Australid aan de Gemeenschap. Van
Australische zijde werd erkend dat een dergelijke overeenkomst tussen Australid en de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie een significant gebied van de overdracht van kernmateriaal zou
bestrijken, die gedurende de Iooptijd van de overeenkomst tussen Australi en de Gemeenschap
zou kunnen plaatsvinden.

2. Van beide zijden is erkend dat er nog andere gebieden van waarschijnlijke overdracht
van kernmateriaal tussen Australie en Lid-Staten zijn en dat onder dergelijke omstandigheden
aanvullende regelingen tussen Australi en de betrokken Lid-Staat of-Staten noodzakelijk zouden
zijn. In dit verband werd van beide zijden aangetekend dat twee bilaterale overeenkomsten tussen
Australi6 en het Verenigd Koninkrijk en Australie en Frankrijk zijn gesloten.

3. Beide zijden namen er nota van dat de Lid-Staten, die hun bereidheid willen bevestigen,
over dergelijke regelingen eventueel en te zijner tijd besprekingen te beginnen, dienovereenkomstige
verklaringen hebben voorgelegd.

4. De Gemeenschap bevestigt, dat aan het sluiten van dergelijke regelingen tussen Australid
en Lid-Staten van de Gemeenschap, die deze wensen te sluiten, niets in de weg staat, mits eventuele
overeenkomsten of contracten in overeenstemming zijn met het Verdrag tot Oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie.

B1JLAGE B

PROCEDURE VOOR OVERLEG INZAKE VOORWAARDEN VOOR HOGE VERRUKING

De Partijen bij de Overeenkomst,

Overwegende dat artikel X van de Overeenkomst bepaalt dat kernmateriaal dat aan de
Overeenkomst is onderworpen slechts tot meer dan 20 % in de isotoop uranium 235 mag worden
verrijkt overeenkomstig schriftelijk tussen partijen overeengekomen voorwaarden,

Verklaren dat zij momenteel kernmateriaal dat is onderworpen aan de Overeenkomst niet tot
meer dan 20 % in de isotoop uranium 235 zullen verrijken; en
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Komen overeen binnen 40 dagen na ontvangst van een verzoek van een der partijen overleg
te plegen over voorstellen voor schriftelijk overeen te komen voorwaarden, volgens welke kern-
materiaal dat aan de Overeenkomst is oderworpen tot meer dan 20 % in de isotoop uranium 235
mag worden verrijkt.

BIJLAGE C

OPWERKING

De Partijen bij de Overeenkomst,
Overwegende dat artikel XI van de Overeenkomst bepaalt dat kernmateriaal dat aan de

Overeenkomst is onderworpen, hierna te noemen NMSA, slechts mat worden opgewerkt overeen-
komstig de voorwaarden die schriftelijk tussen partijen zijn overeengekomen,

Erkennende dat de scheiding, opslag, transport en gebruik van plutonium bijzondere maatre-
gelen vereisen om het risico van nucleaire proliferatie te verminderen,

Gelet op de rol van de opwerking in verband met efficient energiegebruik, beheer van materialen
aanwezig in verbruikte splijtstof of andere vreedzame en niet-explosieve gebruiksdoeleinden met
inbegrip van onderzoek,

Geleid door de wens te komen tot voorzienbare en praktische toepassing van de overeengekomen
voorwaarden als neergelegd in deze bijlage, waarbij rekening wordt gehouden zowel met hun streven
naar bevordering van de doelstelling van non-proliferatie als met de behoefte op lange termijn
van de splijtstofkringloopprogramma's van de ontvangende partij,

Vastbesloten om de ontwikkeling van de internationale waarborgen en andere maatregelen
met betrekking tot opwerking en plutonium te blijven bevorderen, met inbegrip van een effectief
en algemeen aanvaard internationaal systeem voor plutoniumopslag,

Zijn als volgt overeengekomen :
Artikel 1. NMSA mag worden opgewerkt overeenkomstig de volgende voorwaarden

a) de opwerking moet plaatsvinden onder waarborgen van de Organisatle, met het oog op het
energiegebruik of beheer van materialen die zich in de verbruikte splijtstoffen bevinden, in
overeenstemming met het splijtstofkringloopprogramma zoals omschreven en vastgelegd in
de uitvoeringsregeling;

b) het afgescheiden plutonium moet worden opgeslagen en gebruikt onder waarborgen van de
Organisatie in overeenstemming met het splijtstofkringloopprogramma zoals omschreven en
vastgelegd in de uitvoeringsregeling;

c) opwerking en gebruik van het afgescheiden plutonium voor andere vreedzame en niet-explosieve
doeleinden met inbegrip van onderzoek vindt slechts plaats onder de voorwaarden die schriftelijk
tussen partijen na overleg overeenkomstig artikel 2 van deze bijlage zijn overeengekomen.
Artikel 2. Binnen 40 dagen na ontvangst van een verzoek van een der partijen wordt overleg

gepleegd om :
a) de toepassing van de bepalingen van deze bijlage te bespreken;
b) wijzigingen van de uitvoeringsregeling, zoals daarin voorzien, te overwegen;
c) verbeteringen van de internationale waarborgen en andere controleproc~d's met inbegrip van

de vaststelling van nieuwe en algemeen aanvaarde internationale systemen met betrekking tot
opwerking en plutonium te overwegen;

d) wijzigingen van deze bijlage die door een der partijen worden voorgesteld, te overwegen in
het bijzonder ten einde rekening te houden met de verbeteringen als bedoeld sub c);

e) voorstellen voor opwerking en gebruik van het afgescheiden plutonium voor andere vreedzame
en niet-explosieve doeleinden met inbegrip van onderzoek te overwegen.
Artikel 3. Het bepaalde in artikel XIV van de Overeenkomst geldt voor de informatie, die

is vervat in de uitvoeringsregeling bedoeld in artikel 1.
Artikel 4. Deze bijlage kan in overeenstemming met artikel XVIII van de Overeenkomst

worden gewijzigd.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by the
Government of Australia and the European Atomic Energy Community respectively, have
signed this Agreement.

TIL BEKR.,EFTELSE HERAF har undertegnede, der er behorigt befuldmagtigede af
henholdsvis Australiens regering og Det europaeiske Atomenergifxellesskab, undertegnet
denne aftale.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu von der Regierung Australiens und vor der
Europiischen Atomgemeinschaft geh6rig befugten Unterzeichneten dieses Abkommen
unterschrieben.
E11 nIaTOI TON ANOTEPP, ot 6noypacw6 tEVoL, 6c6vrwc EOUOLO-
6oTn VOt. &n6 rAN Kuj3UPvonn TfC AoTpX/Oac ),.-' TAV EoCmownXalR
KoLtV

6
tlT 'ATOtuL){C . Ev..yco.c 6 tLo3toXcC, 67r'yptd1v "lilV nth-

EN FOI DE QUOI, les soussignes, dfment habilites A cette fin par le gouvernement
de lAustralie et par la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique respectivement,
ont sign6 le present Accord.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, plenipotenziari rispettivamente per il Governo austra-
liano e la ComunitA europea dell'energia atomica hanno apposto le lore firme al presente
accordo.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, die daartoe naar behoren zijn gemachtigd
respectievelijk door de regering van Australid en de Europese Gemeenschap voor Atoom-
energie, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

DONE in duplicate at Brussels this twenty-first day of September in the year one
thousand nine hundred and eighty-one, in the English, Danish, Dutch, French, German,
Greek and Italian languages, each text being equally authentic.

UDFERDIGET i to eksemplarer i Bruxelles den enogtyvende september nitten
hundrede og enogfirs pA engelsk, dansk, fransk, grmsk, italiensk, nederlandsk og tysk,
idet hver af disse tekster har samme gyldighed.

GESCHEHEN zu Briissel am einundzwanzigsten September neunzehnhunderteinund-
achtzig in zwei Urschriften, jede in englischer, dinischer, deutscher, franz6sischer,
griechischer, italienischer und niederlfndischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
massen verbindlich ist.

y ELvc a 660 &VT(TUrt aTtc BpuEtXXcC, TAV c)ooTA n.p6Tn

£LrCtC4BPou yXXLQ tvvtx.6ot. 6yb6vra tvct, Orv dyyXLXlj,
YaXXLXA., YC.UivaLXi, 6aVLt, , tX)nvLXrA, CTcLXLXA XCo, 6/XXaV6LXA
yXoaaOx, Lt Wx\ td cttcva eva, tE taou c',.VTCLvL.

FAIT en double exemplaire A Bruxelles, le vingt et un septembre mil neuf cent quatre-
vingt-un en langues anglaise, allemande, danoise, frangaise, grecque, italienne et nder-
landaise, tous les textes faisant 6galement foi.

FATTO in duplice esemplare a Bruxelles, il ventuno settembre millenovecentottantuno
in lingua inglese, danese, francese, greca, italiana, olandese e tedesca, ciascun testo
facente ugualmente fede.

GEDAAN in tweevoud, te Brussel, op eenentwintig september negentienhonderd
eenentachtig in de Engelse, de Deense, de Duitse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse
en de Nederlandse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.
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For the Government of Australia:
For Australiens regering:
Fur die Regierung Australiens:
FLd iA~V KuBipvrlotj Tfig A60aPCLXCCL:
Pour le Gouvernement de l'Australie
Per il Governo dell'Australia:
Voor de regering van Australi:

[Signed - Sign j I

For the European Atomic Energy Community:
For Det europwiske Atomenergifmellesskab:
Fir die Europiische Atomgemeinschaft:
Fr4d Txv E6 c'ntx KoLv6Trnrx 'AToU1xfiQ EvcoyeCav:
Pour la Communautd europ6enne de 1'6nergie atomique
Per la ComunitA Europea dell'Energia Atomica:
Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie

[Signed - Signg]2

I Signed by R. Fernandez - Sign par R. Fernandez.
2 Signed by L. Haferkamp - Sign6 par L. Haferkamp.
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EXCHANGES OF LETTERS - ECHANGES DE LETTRES

Ia

Brussels, 21 Sep 1981

Sir,
Hr. Nestformand,
Herr Vizeprasident!

Monsieur le Vice-Prdsident,
Signor Vicepresidente,
Mijnheer de Vice-voorzitter,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of Australia
and the European Atomic Energy Community concerning Transfers of Nuclear Material
from Australia to the European Atomic Energy Community signed today at Brussels.

1. The Australian Government considers this Agreement to be an important element
in the establishment of a network of bilateral agreements between Australia and potential
customer countries for Australian uranium, in accordance with the Australian Govern-
ment's nuclear safeguards policy as announced by the Prime Minister on 24 May 1977.
One of the requirements of that policy is that Australian origin nuclear material cannot
be transferred to a non-nuclear weapon State that is not a party to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons. Australia is seeking to conclude further agreements
with other countries on the basis of the Governmen,'s nuclear safeguards policy.

2. In the application of Article XV of the Agreement, Australia will have due regard
to the nature of the non-compliance or repudiation involved so as to avoid any dispro-
portionate interference with supply.

3. In relation to Article XVIII of the Agreement, no amendment or revision of the
Agreement shall be applicable to nuclear material subject to the Agreement supplied
or to be supplied pursuant to contracts entered into before such amendment or revision,
unless the Parties so agree.

I should be obliged if you would acknowledge receipt of this letter.

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Jeg har den ere at henvise til den aftale mellem Australiens regering og Det euro-
peiske Atomenergifxellesskab om overforsler af nukleart materiale fra Australien til Det
europxiske Atomenergifaellesskab, som er blevet undertegnet i dag i Bruxelles.

1. Den australske regering finder, at denne aftale er et vigtigt led i oprettelsen af
et net af bilaterale aftaler mellem Australien og lande som potentielle kobere af australsk
uran i overensstemmelse med den australske regerings nukleare kontrolpolitik som
meddelt af premierministeren den 24. maj 1977. Et af kravene i denne politik er, at nukleart
materiale af australsk oprindelse ikke mA overfores til en stat, der ikke besidder kerne-
vAben, hvis den ikke er part i traktaten om ikke-spredning af kernevAben. Australien
soger at indgA yderligere aftaler med andre lande pA grundlag af regeringens nukleare
kontrolpolitik.

2. Ved anvendelsen af aftalens artikel XV vil Australien tage behorigt hensyn til
karakteren af den pAgwldende misligholdelse eller negtelse for at undgA urimelige for-
styrrelser i forsyningen.
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3. Med hensyn til aftalens artikel XVIII, vii wndringer eller revisioner af aftalen
ikke finde anvendelse pA nukleart materiale, der er omfattet af aftalen, hvis deter leveret
eller skal leveres i henhold til kontrakter, som er indgAet forud for sAdanne Tndringer
eller revisioner, medmindre parterne traeffer aftale derom.

Jeg ville vare Dem taknemmelig, sAfremt De vii anerkende modtagelsen af denne
skrivelse.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Ich beehre mich, auf das Abkommen zwischen der Regierung Australiens und der
Europiischen Atomgemeinschaft iber die Weitergabe von Kernmaterial von Australien
in die Europ~iische Atomgemeinschaft, das heute in Brfissel unterzeichnet wurde, Bezug
zu nehmen.

1. Die Regierung Australiens betrachtet dieses Abkommen als ein wichtiges Element
beim Aufbau eines Netzes zweiseitiger Abkommen zwischen Australien und potentiellen
Abnehmerldindern ffir australisches Uran in Uebereinstimmung mit der Politik der
Regierung Australiens im Bereich der Sicherheitsiiberwachung von Kernmaterial, wie
sie vom Premierminister am 24. Mai 1977 verkiindet worden ist. Es ist eine der For-
derungen dieser Politik, dass Kernmaterial australischen Ursprungs nicht an einen
Nichtkernwaffenstaat weitergegeben werden darf, der nicht Partei des Vertrags uber die
Nichtverbreitung von Kernwaffen ist. Australien ist bestrebt, auf der Grundlage der Politik
der Regierung im Bereich der Sicherheitsiiberwachung von Kernmaterial weitere
Abkommen mit anderen Laindern zu schliessen.

2. Bei der Anwendung des Artikels XV des Abkommens wird Australien die Art
der Nichteinhaltung oder Nichtanerkennung jeweils gebiffhrend beriicksichtigen, um
unangemessene Eingriffe in die Versorgung zu vermeiden.

3. Eine Aenderung oder Revision des Abkommens nach Artikel XVIII gilt nicht
fir dem Abkommen unterliegendes Kernmaterial, das aufgrund von vor solcher Aende-
rung oder Revision geschlossenen VertrAgen geliefert wird oder geliefert werden soil,
es sei denn, dass die Vertragsparteien eine entsprechende Vereinbarung treffen.

Ich bitte Sie, mir den Eingang dieses Schreibens zu bestitigen.

[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

Exw T'IV tl.A VdL dvoL p&3 OCT'V EuJAl xvL . " .c.6 Tfi KuBcp-

vfAoCeo Tfi A6cjTpoC.cL xa( Tfi) EtpwTtZxfiC KoLv6Tn-oc 'AtoULfxfj

"EVCPYE LQc , oXCTLX 6I. TT'tV VICT.(POpd rLUPnVLXOo 6OUXLXOO &n6 Ti'AV

AOoTpo.X.. np6c T 1v E~pu)TtoLixA KObv6nTLr. 'ATojiLxfi ( Evepycioa.,

I 6TtOCLa 6nctyp pa o cp.pa-oTCC BpuEeXXec.

1. 'H A6O'pc'XLOVAl KupTJpvon DCWPEC T1'V EuI.WVIC 6C EvO.

ofoLvTLx6 ycyov6r- yLd TAV 69VLLoupyCC L v6c 6,x.6ou 68LVIP6V

OUIWP~VL3V U.1TQLE6 Tfl A~~oTpc.Xica xcit KfcLT,6v TEoC 3d TCLV TtL-
OcLvot &yopa.Tr .loTpaXLavOO OCpoviou, ocGu(palva Id Tl'v noXL-

TLXA .TP A'aoTpoXaQ Tt, TOO tXeyxou 6LaO(P--0c.0CV,

h 6notcL tnyyeX,.B &.n6 T6v npwxOuroupy6 oTC 24 Ma'ou 1977.
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Ma dLT6 T(9 dLQL-T'aEtLr rTf O. uOXLTL~Q a.OTfIlC e[vaLl 6TL T6

"tuPrqviL6 XLx6 xax-ayWyfic A60paXlag 8tv 6vaTaL Vd UCTaL-

OdLE.Tal Ol Kpi.o T T6 6noto 66v X.'TrtXCL tiv nupnvLxT' 6uia

xaC U~V dMOTEXEt VtPOC Tfi EUVar'XnQ nID6I ±T' talXwO( TG)v

nuprvuitCv 6nXwv. *H A~orpaXcL t L6L)XE:L Tiv avacLn XCQL

dXX.,v OUJI(D6VL0ZV j6 dXa. Kpd-iT, DLoLolao vCQ OTTV XUDCpV9T L.T'

TIOXLTLIXj t TOO tXeYXOU 6LL0c(DcXC0CWV.

2. K(aTd TILV t(Paluoy ToO "A)3pou XV TfiC EuUpwv ,ac, 7)

ACoTpaXa 3d XdDCt ooacpd Cn6n T6v X6yo TflQ U4 TnpAGo)C

fi LPVOTiOEwc Tfg QQ.L4OyfQ T )V OU.(,(A)VL@V 6ITE Vd dno(PCux3CV

6nOLa6Anlorc 6uoavdXoyn noLodUDarC OT6v PO6LQaou 6 .

3. "0oov dOopd T6 dpapo XVIII TfjC EuB xaCVLQ, o06cCOL

TOnoOtnOn A dQ03E(Pn0on .(pam16CC€a 4Q rTV6C T6 nowxu.Evo OT-

ouVI.)vtC. rtuprvILx6 UXL..6 , "T6 6noro nacpe 6 n fA 3d nopa-

6o3CE 8UVdUCL ouLL13OXt0Cv o16 CXouv ouVcL03CZ ntQv drt6 Tev

Tponorotnon fi dv.aOE6pqon auiTA, Xr6_ dv d Nel OUU-

(DG)VIoOUV dXXWC.

Od oaC fAouv C6yvc6icov, dv 3UX.TE vd VLoG yVcP, CoTtE Tl'jv

XA4in Tfi n.ipO6cUri l1tL0TOXfiC.

J'ai I'honneur de me rdferer A l'Accord conclu entre le gouvernement de l'Australie
et ia Communautd europeenne de l'6nergie atomique relatif aux transferts de mati res
nucleaires d'Australie la Communaut6 europdenne de l'dnergie atomique, sign6 ce jour

Bruxelles.

1. Le gouvernement australien estime que cet Accord est un element important de
la mise en place d'un r6seau d'accords bilatdraux entre lAustralie et des pays 6ventuelle-
ment acheteurs d'uranium australien, conformement la politique du gouvernement
australien en matire de garanties nucldaires d6finie par le Premier Ministre le 24 mai
1977. L'un des impdratifs de cette politique est que les matires nucldaires d'origine
australienne ne peuvent 6tre transf6rees A un Etat non dote de l'arme nucleaire et qui
ne serait pas partie au Trait6 de non-proliferation des armes nucleaires. LAustralie cherche

conclure d'autres accords avec d'autres pays sur la base de la politique de son gouverne-
ment en matiere de garanties nucldaires.

2. Dans l'application de I'article XV de lAccord, lAustralie prendra dement en
consideration la nature du non-respect ou de la denonciation en cause de fagon A 6viter
toute perturbation disproportionn6e des livraisons.

3. En ce qui concerne 'article XVIII de I'Accord, aucune modification ni aucune
revision de l'Accord ne seront applicables aux mati6res nucl6aires soumises A lAccord
qui auront Wte iivrees ou seront livrees aux termes de contrats conclus avant.cette
modification ou cette r6vision, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir accuser r6ception de la pr6sente lettre.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ho l'onore di far riferimento all'accordo tra il Governo dell'Australia e la Comunit
europea dell'energia atomica sui trasferimenti di materiale nucleare dall'Australia alla
ComunitA europea dell'energia atomica, firmato in data odierna a Bruxelles.

1. Il Governo australiano considera questo accordo un importante elemento della
serie di accordi bilaterali tra l'Australia ed i paesi potenziali acquirenti di uranio austra-
liano, conformemente alla politica del Governo australiano sulle salvaguardie nucleari
annunciata dal Primo Ministro i1 24 maggio 1977. Secondo uno dei principi di tale politica,
il materiale nucleare di origine australiana non pub essere trasferito a uno Stato non
dotato di armi nucleari che non abbia firmato il trattato sulla non proliferazione delle
armi nucleari. L'Australia desidera concludere altri accordi con altri paesi fondandosi
sulla politica di salvaguardie nucleari seguita dal governo.

2. Nell'applicare l'articolo XV dell'accordo, I'Australia terra debitamente conto
della natura di ogni eventuale inadempienza o denuncia, onde evitare eccessivi intralci
in materia di approvvigionamenti.

3. In relazione all'articolo XVIII dell'accordo, eventuali modifiche o revisioni
dell'accordo non sono applicabili al materiale nucleare soggetto all'accordo gi fornito
o che deve essere fornito in base a contratti stipulati prima di tali modifiche o revisioni,
salvo consenso delle parti.

Le sarei grato se volesse comunicarmi di aver ricevuto la presente lettera.

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Ik heb de eer te refereren aan de Overeenkomst tussen de Regering van Australi6
en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie betreffende overdracht van kern-
materiaal van Australie aan de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, heden onder-
tekend te Brussel.

1. De Australische Regering beschouwt deze Overeenkomst als een belangrijk
element bij de opbouw van een net van bilaterale overeenkomsten tussen Australi en
potentiele afnemerslanden voor Australisch uranium, in overeenstemming met het nu-
cleaire waarborgenbeleid van de Australische Regering, zoals door de minister-president
op 24 mei 1977 is bekendgemaakt. Een van de vereisten van die politiek is dat kern-
materiaal van Australische oorsprong niet kan worden overgedragen aan een niet-
kernwapenstaat die geen partij is bij het Verdrag inzake de non-proliferatie van kern-
wapens. Australi streeft ernaar om verdere overeenkomsten te sluiten met andere landen
op basis van het nucleaire waarborgenbeleid van de Regering.

2. Bij de toepassing van artikel XV van de Overeenkomst, zal Australie terdege
rekening houden met de aard van de niet-nakoming of van verwerping ten einde oneven-
redige aantasting van de voorziening te vermijden.

3. Met betrekking tot artikel XVIII van de Overeenkomst, zal geen wijziging of
herziening van de Overeenkomst van toepassing zijn op kernmateriaal dat is onderworpen
aan de Overeenkomst en dat op grond van contracten die v66r een dergelijke wijziging
of herziening werden gesloten, is of moet worden geleverd, tenzij partijen zulks
overeenkomen.

Ik moge U verzoeken mij de ontvangst van deze brief te willen bevestigen.
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Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
Modtag, hr. Nwstformand, forsikringen om min mest udmxrkede hojagtelse.

Genehmigen Sie, Herr Vizeprisident, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

rlapcLx.XZ3 6EXeEZTC, K6PLC. AVTL'tP6c6pe, TAl 6Lat~QClOcorl i
t41O ,l O 6XTL 14OeC6 LLOU.

Veuillez agr~er, Monsieur le Vice-Prdsident, l'assurance de ma plus haute
considdration.

Voglia gradire, Signor Vicepresidente, i sensi della mia pib alta considerazione.

Gelieve, Mijnheer de Vice-voorzitter, de verzekering van mijn bijzondere hoogachting
te aanvaarden.

For the Government of Australia:
For Australiens regering:
Fir die Regierung Australiens:
rLdt. T11v Ku(.pvnoa Tig A65OTpX~a.C:

Pour le Gouvernement de l'Australie
Per il Governo dell'Australia:

[Signed - Signs]'

Ila

Bruxelles, den 21 Sep 1981

Hr. ambassador,
Herr Botschafter!
KOPLc flp6oUo,
Your Excellency,
Monsieur i'Ambassadeur,
Signor Ambasciatore,
Excellentie,

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Jeg har den ere hermed at anerkende modtagelsen af Deres skrivelse af dags dato
med folgende ordlyd:

[See letter Ia - Voir lettre Ia]

Jeg kan meddele Dem, at Det europeiske Atomenergifwllesskab har taget indholdet
af Deres skrivelse til efterretning.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Ich beehre mich, dem Empfang Ihres Schreibens mit heutigem Datum zu bestitigen,
das wie folgt lautet:

[See letter la - Voir lettre Ia]

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Europ5iische Atomgemeinschaft von
dem Inhalt Ihres Schreibens Kenntnis genommen hat.

I Signed by R. Fernandez - Signd par R. Fernandez.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

'EXA T~AV TLjILA V6 aft YVG)Wl:C0( TA'V Xi'W~r OflhIEXLVfg Ocr_ tTEL-

OTOXfIC, ht 6tOCL tXCL C~ Et'

[See letter la - Voir lettre la]

"ExA) TAV TLUW Vd ac . yV(.PLOI) 6TL ft E6pwTtcOCxAi KoLv6xnxc

'ATOILRic "EvEpyt6Ci XaO.e yvC at "TOO ncpLeXOU1.VOU TfI fttoTOXflQ

clac.

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads

as follows:

[See letter la]

I have the honour to inform you that the European Atomic Energy Community has
taken note of the contents of your letter.

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre de ce jour libellde comme suit

[Voir lettre la]

J'ai l'honneur de vous informer que la Communautd europdenne de i'dnergie atomique
a pris bonne note du contenu de votre lettre.

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Mi pregio comunicare di aver ricevuto la Sua lettera in data odierna, del seguente
tenore:

[See letter Ia - Voir lettre Ia]

Mi pregio informarLa che la Comunit europea dell'energia atomica ha preso nota
del contenuto di tale lettera.

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Ik heb de eer de ontvangst van Uw brief van heden te bevestigen, die luidt als volgt:

[See letter Ia - Voir lettre Ia]

Ik heb de eer U mede te delen dat de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie
van de inhoud van Uw brief nota heeft genomen.

Modtag, hr. ambassador, forsikringen om min mest udmerkede hojagtelse.
Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten

Hochachtung.

Tfapct.)x.XG 6cxOcUTc, K6pue t .oIu, TAi. 6iaaDctwan Tfjc

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.
Veuillez agrder, Monsieur lAmbassadeur, l'assurance de ma plus haute consid6ration.
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Voglia gradire, Signor Ambasciatore, i sensi della mia pib alta considerazione.

Gelieve, Excellentie, de verzekering van mijn bijzondere hoogachting te aanvaarden.

For Det europeiske Atomenergifxllesskab:
Fur die Europiische Atomgemeinschaft:
rLd TAv ECIptct'a4?i KoLv6TrnrcL 'AT0,LXf) *EvEpy(EO C:
For the European Atomic Energy Community:
Pour la Communaut6 europ6enne de l'dnergie atomique
Per la ComunitA Europea dell'Energia Atomica:
Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie

[Signed - Sign ]'

lb

Brussels, 21 September 1981

Sir,
Hr. Nestformand,
Herr Vizeprisident!
K61 Lc 'Av-r.tp6e6Pc,
Monsieur le Vice-Pr6sident,
Signor Vicepresidente,
Mijnheer de Vice-voorzitter,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of Australia
and the European Atomic Energy Community concerning Transfers of Nuclear Material
from Australia to the European Atomic Energy Community signed today at Brussels.

1. In the negotiations between Australia and the European Atomic Energy Com-
munity on an agreement concerning transfers of nuclear material from Australia to the
Community for peaceful purposes, both Parties discussed the arrangements that would
apply, in accordance with the Agreement, to transfers to third countries for conversion,
enrichment up to 20 per cent, fuel fabrication, reprocessing and storage of nuclear material
subject to the Agreement (hereinafter referred to as "NMSA").

2. The Community delegation described the different stages of the nuclear fuel
cycles of Member States. In addition to using conversion, enrichment, fuel fabrication,
reprocessing and storage facilities inside the Community, Member States also make use
of such facilities outside the Community.

3. In the light of these discussions, the following conclusions were reached:

A. (i) Transfers of NMSA between the Community and third countries, which have
an agreement in force with Australia concerning nuclear transfers in relation to which
agreement the Australian Government has not advised the Community that it has found
it necessary to suspend, cancel or refrain from making nuclear transfers, can take place
within the nuclear fuel cycle programme referred to in Annex C of the Agreement for
conversion, enrichment up to 20% in the isotope uranium 235, fuel fabrication, re-
processing or storage.

(ii) The Community shall promptly notify Australia, in accordance with the
procedures set out in the Administrative Arrangement, of such transfers.

I Signed by L. Haferkamp - Sign6 par L. Haferkamup.

Vol. 1368, 1-23081



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

B. (i) Transfers of NMSA between the Community and third countries which do
not have an agreement in force with Australia concerning nuclear transfers can take place
within the nuclear fuel cycle programme referred to in Annex C of the Agreement for
conversion, enrichment up to 20% in the isotope uranium 235, and fuel fabrication.

(ii) In such cases it will be necessary to ensure the return to the Community, or
to another country which has an agreement in force with Australia concerning nuclear
transfers in relation to which agreement the Australian Government has not advised the
Community that it has found it necessary to suspend, cancel or refrain from making
nuclear transfers, of quantities of nuclear material equivalent to the supplied nuclear
material.

(iii) The Community shall promptly notify Australia, in accordance with the
procedures set out in the Administrative Arrangement, 'of such transfers.

C. (i) Transfers of NMSA, other than those referred to in subparagraphs 3.A. and
B. above, from the Community to third countries which have an agreement in force with
Australia concerning nuclear transfers in relation to which agreement the Australian
Government has not advised the Community that it has found it necessary to suspend,
cancel or refrain from making nuclear transfers, can take place for conversion, enrich-
ment up to 20% in the isotope uranium 235, fuel fabrication, and reprocessing for use,
storage or final disposal.

(ii) The Community shall promptly notify Australia, in accordance with the pro-
cedures set out in the Administrative Arrangement, of such transfers.

(iii) Australia shall provide the Community with, and keep up to date, the list of
countries to which transfers may be made in accordance with subparagraph 3.C.(i) above.

D. Transfers of NMSA enriched beyond 20% in the isotopes uranium 233 and
uranium 235 and plutonium from the Community to third countries can take place only
in accordance with conditions agreed upon in writing between the Parties.

I propose that if the foregoing is acceptable to the European Atomic Energy Com-
munity this letter with your reply shall constitute an Agreement between the Government
of Australia and the European Atomic Energy Community which shall enter into force
on the date that the Agreement between the Government of Australia and the European
Atomic Energy Community concerning Transfers of Nuclear Material from Australia
to the European Atomic Energy Community enters into force and shall remain in force
for as long as that Agreement remains in force.

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Jeg har den ere at henvise til den aftale mellem Australiens regering og Det
europeiske Atomenergifxllesskab om overforsler af nukleart materiale fra Australien
til Det europ.eiske Atomenergifellesskab, som er blevet undertegnet i dag i Bruxelles.

1. Under forhandlingerne mellem Australien og Det europeiske AtomenergifTelles-
skab om en aftale om overforsler af nukleart materiale fra Australien til Fellesskabet
til fredelige formAl droftede de to parter de arrangementer, der i overensstemmelse med
aftalen skulle g.elde for overforsler til tredjelande til konversion, berigning indtil 20%,
brendselsfremstilling, oparbejdning og oplagring af nukleart materiale omfattet af aftalen
(i det folgende benaevnt "NMSA").

2. Fellesskabets delegation beskrev de forskellige faser i medlemsstaternes nukleare
brendselskredslob. Medlemsstaterne anvender ud over de faciliteter for konversion, berig-
ning, br.endselsfremstilling, oparbejdning og oplagring, der findes inden for Fellesskabet,
ogsA sAdanne faciliteter uden for Fxellesskabet.
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3. PA baggrund af disse droftelser nAede man til folgende konklusioner:
A. i) Overforsler af NMSA mellem Fellesskabet og tredjelande, der har en gl-

dende aftale med Australien om nukleare overforsier, kan, for sA vidt den australske
regering ikke i forbindelse med den p:gxeldende aftale har underrettet Fwllesskabet om,
at den har fundet det nodvendigt at suspendere, annullere eller afstA fra at foretage
nukleare overforsler, finde sted inden for det nukleare brxndselskredslobsprogram, der
er omhandlet i bilag C til aftalen, med henblik pA konversion, berigning indtil 20% i
isotopen uran 235, brendselsfremstilling, oparbejdning eller oplagring.

ii) Fellesskabet skal straks i overensstemmelse med de procedurer, der er fastsat
i det administrative arrangement, underrette Australien om sadanne overforsler.

B. i) Overforsler i NMSA mellem Fellesskabet og tredjelande, der ikke har en
geldende aftale med Australien om nukleare overforsler, kan finde sted inden for det
nukleare brendselskredslobsprogram, der er omhandlet i bilag C til aftalen, med henblik
pA konversion, berigning indtil 20% i isotopen uran 235 og brendselsfremstilling.

ii) I sAdanne tilfxelde vii det vere nodvendigt at sikre tilbageleveringen af m.engder
af nukleart materiale svarende til det leverede nukleare materiale til Fxellesskabet eller
til et andet land, der har en gxeldende aftale med Australien om nukleare overforsler,
i forbindelse med hvilken aftale den australske regering ikke har underrettet Fellesskabet
om, at den har fundet det nodvendigt at suspendere, annullere eller afstA fra at foretage
nukleare overforsler.

iii) Fxllesskabet skal straks i overensstemmelse med de procedurer, der er fastsat
i det administrative arrangement, underrette Australien om sAdanne overforsler.

C. i) Overforsler af andre NMSA end dem, der er omhandlet i stk. 3.A. og B.
ovenfor, fra Fellesskabet til tredjelande, der har en gxeldende aftale med Australien om
nukleare overforsler, i forbindelse med hvilken aftaJe den australske regering ikke har
underrettet Fellesskabet om, at den har fundet det nodvendigt at suspendere, annullere
eller afstA fra at foretage nukleare overforsler, kan ske med henblik pA konversion,
berigning indtil 20% i isotopen uran 235, brendselsfremstilling og oparbejdning eller
med henblik pA anvendlese, oplagring eller endelig deponering.

ii) Fellesskabet skal straks i overensstemmelse med de procedurer, der er fastsat
i det administrative arrangement, underrette Australien om sAdanne overforsler.

iii) Australien skal forsyne Fellesskabet med og ajourfore en liste over lande, hvortil
overforsler kan ske i overensstemmelse med ovennevnte stk. 3.C. i).

D. Overforsler af NMSA beriget ud over 20% i isotopen uran 233 og uran 235 og
plutonium fra Fellesskabet til tredjelande kan kun ske i overensstemmelse med betin-
gelser, der er aftalt skriftligt mellem parterne.

Hvis ovenstAende kan tiltrxdes af Det europeiske Atomenergifellesskab, foreslAr
jeg, at denne skrivelse samt Deres svar herpA skal udgore en aftale mellem Australiens
regering og Det europeiske Atomenergifellesskab, og at den skal trede i kraft pA den
dato, aftalen mellem Australiens regering og Det europxiske Atomenergif.Tllesskab om
overforsler af nukleart materiale fra Australien til Det europeiske Atomenergifxllesskab
trweder i kraft, samt at den skal gxlde, sA lenge denne aftale forbliver i kraft.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Ich beehre mich, auf das Abkommen zwischen der Regierung Australiens und der
Europaischen Atomgemeinschaft fiber die Weitergabe von Kernmaterial von Australien
in die Europfische Atomgemeinschaft, das heute in Briissel unterzeichnet wurde, Bezug
zu nehmen.
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1. In den Verhandlungen zwischen Australien und der Europfiischen Atomgemein-
schaft fiber ein Abkommen iber die Weitergabe von Kernmaterial von Australien in die
Gemeinschaft fur friedliche Zwecke habe beide Vertragsparteien die Vereinbarungen
erdrtert, die nach Massgabe des Abkommens fur die Weitergabe von Kernmaterial, das
dem Abkommen unterliegt (nachstehend KMAU genannt), nach Drittlandern zur
Konversion, Anreicherung bis zu 20 %, Brennstoffherstellung, Wiederaufarbeitung und
Lagerung gelten wuirden.

2. Die Delegation der Gemeinschaft hat die verschiedenen Stufen der Kernbrenn-
stoffkreisldiufe der Mitgliedstaaten beschrieben. Die Mitgliedstaaten benutzen zur
Konversion, Anreicherung, Brennstoffherstellung, Wiederaufarbeitung und Lagerung
nicht nur Anlagen innerhalb, sondern auch ausserhalb der Gemeinschaft.

3. Diese Erorterungen haben zu folgenden Ergebnissen gefiihrt:
A. i) Die Weitergabe von KMAU zwischen der Gemeinschaft und Drittlandern,

die mit Australien ein in Kraft befindliches Abkommen iber nukleare Weitergaben
geschlossen haben, in bezug auf das die australische Regierung der Gemeinschaft nicht
mitgeteilt hat, dass sie es fir notwendig hilt, nukleare Weitergaben auszusetzen, zu
beenden oder zu unterlassen, kann innerhalb des in Anhang C des Abkommens erwdihnten
Kernbrennstoffkreislaufprogramms zur Konversion, Anreicherung auf bis zu 20 % mit
dem Isotop Uran 235, Brennstoffherstellung, Wiederaufarbeitung und Lagerung
vorgenommen werden.

ii) Die Gemeinschaft unterrichtet Australien umgehend nach dem in der Verwaltungs-
vereinbarung festgelegten Verfahren iber solche Weitergaben.

B. i) Die Weitergabe von KMAU zwischen der Gemeinschaft und Drittlfindern, die
mit Australien kein in Kraft befindliches Abkommen uber nukleare Weitergaben ge-
schlossen haben, kann innerhalb des in Anhang C des Abkommens erw~ihnten Kern-
brennstoffkreislaufprogramms zur Konversion, Anreicherung auf bis zu 20 % mit dem
Isotop Uran 235 und Brennstoffherstellung vorgenommen werden.

ii) In solchen Fdillen ist es notwendig, die Rickgabe an die Gemeinschaft oder an
ein anderes Land sicherzustellen, das mit Australien ein in Kraft befindliches Abkommen
fiber nukleare Weitergaben geschlossen hat, in bezug auf das die australische Regierung
der Gemeinschaft nicht mitgeteilt hat, dass sie es fOr notwendig hflt, die Weitergabe
von Mengen von Kernmaterial, die denen des gelieferten Kernmaterials entsprechen,
auszusetzen, zu beenden oder zu unterlassen.

iii) Die Gemeinschaft unterrichtet Australien umgehend nach den in der Verwaltungs-
vereinbarung festgelegten Verfahren Ober solche Weitergaben.

C. i) Andere als die unter den Buchstaben A und B genannten KMAU-Weitergaben
von der Gemeinschaft in Drittlfnder, die mit Australien ein in Kraft befindliches Ab-
kommen uber nukleare Weitergaben geschlossen haben, in bezug auf das die australische
Regierung der Gemeinschaft nicht mitgeteilt hat, dass sie es ffir notwendig hilt, nukleare
Weitergaben auszusetzen, zu beenden oder zu unterlassen, konnen zur Konversion,
Anreicherung auf bis zu 20 % mit dem Isotop Uran 235, Brennstoffherstellung und
Wiederaufarbeitung zur Verwendung, Lagerung oder Endbeseitigung vorgenommen
werden.

ii) Die Gemeinschaft unterrichtet Australien umgehend nach den in der Verwaltungs-
vereinbarung festgelegten Verfahren uber solche Weitergaben.

iii) Australien stellt der Gemeinschaft die Liste der Lander zur Verfigung, in die
Weitergaben nach Ziffer i vorgenommen werden konnen, und hflt diese Liste auf dem
laufenden.
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D. Die Weitergabe von auf iiber 20 % mit den Isotopen Uran 233 und Uran 235
angereichertem KMAU und Plutonium von der Gemeinschaft in Drittlander darf nur
unter Bedingungen vorgenommen werden, die schriftlich zwischen den Vertragsparteien
vereinbart sind.

Wenn das Vorstehende fir die Europdische Atomgemeinschaft annehmbar ist, schlage
ich vor, dass dieses Schreiben zusammen mit Ihrem Antwortschreiben eine Vereinbarung
zwischen der Regierung Australiens und der Europaischen Atomgemeinschaft bildet,
die zu dem gleichen Zeitpunkt wie das Abkommen zwischen der Regierung Australiens
und der Europdischen Atomgemeinschaft fiber die Weitergabe von Kernmaterial von
Australien in die Europiische Atomgemeinschaft in Kraft tritt und so lange wie dieses
Abkommen in Kraft bleibt.

[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

'EXCO TA'v TiLi' V~i &~vcxpp- OTA~V EU-I'.-%IlC liC~ra9 zf KUDCPV'j-

oCOC "T'C AOCTraXL a xCi TfAC Eipwnatjfr K,Lv6TlToc "AToliLxflc

"EvcpycIcLQ oECrTLXd U16 TTIV VLiTa(popd TOIUviuoO UXLROO AE6 TAV

A~orcFTtL ip6c *rAv E~,pwcALCxiA Koiv6rrica 'AroU.LxlC 'EvepycCaC no6

6Tncypdpn GAU~CPC Ot BpuE6XXcC.

1. KacdL "r_ btY1X1TC6aECLC I.EVTc.E6 A~OoTp0LX~a9 H, EXQI -

TEI.C'Hx KoLv6Tnoc 'AToULXIfg 'EvcpyECog ltC JI.i. d ouU(Wviac

nept fi jTTa(popI ItUPnTVLXOO GXULOO d n6 rAv A5orpPL~a or9Av

KoLv6TTCL ytd CCpfvL oC oYKonO6, rd 66o MtPfl oUVeCCTrnoav

TCC 8LcLrdEeLC ot 6nrtCC, Xard TAy ZU IPWCva, ad r'OxOuv Lcpcp-

YfiC GT(C uc.LtcP rTUPflVLXcOG 6XLI{0 O TtTc xc~c YL&

l.ca-rpo, tur XouTLcrU6 UltXPL 20%, xaTCLoXuA xauauwv,

lnCV~nCECPYa(Oy a XC dnOAXCun ToO TtulnvLXoG ULHoO R06

6Tn6 .LraL CrYAV EUUlWVfci (6vol.a 6duvo cEfic nYYE).

2. 'H dVTLnPOaWnC(L rf1 KoLv6TqoQ ncp Lypaqic Td 6Ldpopa

CFrdSL6C TOO X6XXOU nUPflVLXOO x( ctuoou ord Kodun i± An. *ExT6_

Tx)V tyxcLTaTdctcwV 1.ETQLTPO~fiC, 1611TXOUTLOliOO, XOLCXCUfiC

xa.u0aL()V, tnavencEepyaaac x cL A&toonxeoaccag tv,6c TAIC KOL-

v6TrnroQ, r Kpdrr ujiXn Xpno onooOv Itoni ai.oO ToO

et~ouc ltyxcLadaLGL Xa( tx-r6g KoLv~rrioc.

3. 'An6 TC rL) ourToCC notXUl'CLV Td t~fiQ CFUrLTEEACrLjaTCL

Vol. 1368, 1-23081



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

A. i) McTwpopt IYYE LcB1Ea6 KOLv6TnTOQ Xa TPOtcV XwPcjv

OL 6RoCQ CXOUV OUUWVCp ac V L oUX6C Ut Tv AoTCopaLXCL

oXCTLXd .it TQ 4ETaoopdC UPrnVLXoO 66tXio, 6 up6-

TAV 6nota Ouliw±(avL h A0oTpaXLLV4 HuJpvnOn 6'v tyv6-

pLao oTv Kotv6TnTol. 6TL Oc OCZ dvayxEa TAV dvaooYOXA,

dm6pwan fi dmox dm6 Tiiv npy0Laronotnon UCTaPopav

TEp?1VLXOO XLXOO, 86VCVTCL Vci XdfOUV XPCL OT T tXCLOL L

TOO TtpoypdL~l1cLToQ TOO x~xxou nu)p1VLxO0 XauacvIou,

TIo6 d6vQ(ptpcTcL cYr6 TtapdAprifLc r TIC EU LPCOViCtc, np6g

T6v oxorT6 TIC l±CTaTPOnft, ~tnXOULGl.O 11XL 20%

o o6pdvLo 235, ucLTcxoxcufi 1{auajoc)v, tntac-

nCEEpYCLOLC A~ drtEOnC5ew-.

ii)H Ko~v6TnTCL 8d YvuaTOaOL aCL dicXXnrCL np6c T'v

Ao aTPcLX(L T62OtOU C6OUQ UET0rCPOp6 Oi06WCLv i T

6LQLXLxacg TE01) 1{OPCOVTCLL aTdv ALOLXT1TLx6 ALOL-

)(OVOV Lall
6
.

B. i)M-mcupoptr nYYE LCLEr6 KOLV6TTiTOc XCLC TCpv W-

pGv no6 btv EXO ouV au v~a 4t TAv AGorCXCtalc oXETLXd

1A ].CTCKWOPg TtUPnVL)(O 6XLXOO 66VQVTCaL vd Rpay.u±aTo-

1TOLOGVTCL cr6 XXcOLCo oO poypdncuLtoQ TOO X6X ou

nupnvlxoD xauatuou no6 dvwptpcTcL a16 ncapdonvLcL r

T~IC Euwcv~c Tp6c r6v cmon6 TIC iic-aTpOnfi,

tlTIxouTLa]O. 1-LXptC 20% 0t o~pdvLo 235 XCiC TIC

Ei} E UcTtPLIVC&JCLQ C Q 4 dvcL dvciyxato vd ta-

o(PcXLaOCE A tLapo pA arcv KOLv6rTnr A at dxxn

X6POx h 6noLa 9XEL ou.ULWVCC. tV UXOt) lit TAV A6OtPQpXocL

OXCTLKd V TtQ IETLOpOPt nUpnVXOO t6XLoO 69 Ttp6Q

TA'V 6no (a ou~vLvt h Ku~epvnfl TIC A~arpcLXia~c btv

fXCL YVW (,otOLAooCL OTAV KOLv6TnTCL 6tL OCOPCE dvCLyUaCL

Tri'v OvOToXA, dOpw, Ti A dnoxA dm6 llCtWDOPtC nUPnVLXC3V

XLX&V, T(V iOOaOrTAWV rLUPnVLX6V 6XL.V T106 TO -VTLcOOLXOOV

cTCC XOpnyn8EZocE noo6TnTCQ nUpnVLX()V 6XLX)WV.
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iii) 'H KoLv6-tlTa 3d 0{OLVOnOLEU d1idot C oTAV AGOacCPQXCL

TCC JaACTa(opPr aOTt, CoG(WWVa U TCQ 6La6txaa)Cc

noa XaOPoVTaL ct6v 6LoLXnTLx6 6LuaavovLcu6.

r. i) MCTa~popdc HYYE, tXT6C Tav dvapepodvwv oTd 6dpica

3A mat B 6V.TlP , G, nO6 nPayuaCTOnOL0vTaL den6 TAV

Kov6TnTCt np6 g TpCTC9 XPc nO6 CXouv ouqu~vCa tv

CoxOIC U TAv A1ClopaXCa CrXCtL)d JA TV !.tcTamopd

nWprIVLXOG 6XX~O, 4c np6c Ti'v 6rno~a cu4±qxPCCt 1)
xuO~pvnon tflg AoarpaXcLcg 66v EXEL YVWOTOnOLAUCL OTAV

KoLv6tntLa 6TL Ocpcp dvayxcaLa tT'v dvaoToXA, dX pWon

A dnoxi dL6 T'v tXTt4XOq UCTa()aOp5V nUPnoVLO 0uXLXO
66VaTCLL vd TPaY.aTOlOL0CVTCLL pt T6 Oo6 txig UcTa-
TPOfl, U± XOUTLCOO0, UdXOL 20 % ad oOpdvio 235,

atao'cufic X(LUoGUWv, tMXV~E Or -,A Ytd xpruLoo(rn,

d=O xcuoT) mat 6pLcotLX dn6ppiutfn.

ii)'H Kov6tTIa 3d 86yvaDoTonoLc d LvqXXnTCC oAv AtThpaXta

TCc u apopdc aO'rr, oOucpcva Ue T(Q 6La6Lxao£cg

O6 XaaOPCCOVTaL or6v 6LLrvnLx6 bLuaavovLalou6.

iii)'H A6oTpaX(a 0d XOPy AOL OTIv KOLv6TrnTQ mat 3d -npeZ
tVnueP(Ojivo t6v ntvaXa t6v XWpCv CFTC 6naotC ot

rawoplc npdnsT. vd yivovTaL otXypwva ud x6 6dWLo
3 r (i) dvulitpO.

A. MC'aiwopp IYYE tunXouTrtavou nepav ToO 20% ad

o6pdvLo 233 mat 235 mat o nXouT6vLo dn6 TAv

Kov6rra np6Q TpiTCC XtOEg, 66vaviaL vd Xau±dvouv

xdpa, u6vo o Cuwva ud tC RpOnurooLQ noO auveqpL-

V48nOCtV tyypdt(PWg IIETCE6 TZV MC8V.

°EP'6av d dvOt s!rva. do6xTd drt6 TAv ECpTha-Yl

Kov6trya 'ATo4LXf "Eveoys aC, RPOaTrvW 6nW9 1) natooa L-

otoXt Xa3C mat f drndviqo oaQ dIaoTEX6ouv ulct EUxIvWCa

U5TaE6 Tfic KuvOPVAOCW Tfz A6a0rpcLCa x TfiC E~punaAxf KoL-

v6rrgC ATaULfIC EvspyeCac, h 6uaia 3d &PXCOSI vdi CX 6 6L
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T'V hepol~nV o. C0X60 "TfA EUjIVtag VIETLE 6 
"jg Kul3epvT'lacOCi

Tig AOoaXpa. x.L TiQ E~pwrtaNf KoMvTnToc "AT oLXfiC "EvEp-

yE;Cc OCtxg d Ut TTv UetCpopA nUPTnVLXOG OXL{OG dn,6 t,'. A6o-

-cpaXC np6c TAv Eipw Ao.xC KOLV6TTc O. "ATOUIOxfC "EVCpyaCLCL XC.

3d TtapECC-VE:L O tax:6 60"60OV XPOVLx 6 8LdoTrnLa naCoaCQVCeVCL Ol
tox6 xcC( h EuUi. VCp a.

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord entre le gouvernement de l'Australie et la
Communaut6 europ~enne de l'dnergie atomique relatif aux transferts de mati~res nu-
cldaires d'Australie A la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique, sign6 ce jour

Bruxelles.

1. Lors des n6gociations entre lAustralie et la Communaut6 europ6enne de l'6nergie
atomique sur un accord relatif aux transferts de matires nucldaires dAustralie A la
Communautd 4 des fins pacifiques, les deux Parties ont discut6 des arrangements appli-
cables, conform~ment A lAccord, A des transferts des pays tiers en vue de la conversion,
de l'enrichissement jusqu'A 20 %, de la fabrication de combustible, du retraitement et
du stockage des mati~res nucl~aires soumises A l'Accord (ci-apr~s d6nommdes - MNSA ,,).

2. La d6Mlgation de la Communaut6 a d~crit les diff6rents stades des cycles du
combustible nucldaire des Etats membres. En plus des installations de conversion,
d'enrichissement, de fabrication de combustible, de retraitement et de stockage situ6es
A l'intdrieur de la Communautd, les Etats membres utilisent dgalement des installations
de ce genre situ6es A l'ext~rieur de la Communautd.

3. Ces discussions ont permis de parvenir aux conclusions suivantes

A. i) Les transferts de MNSA entre la Communaut6 et des pays tiers ayant avec
l'Australie un accord en vigueur sur les transferts de mati~res nucl6aires, 4 propos duquel
le gouvernement australien n'a pas averti la Communaut6 qu'il avait estim6 n6cessaire
de suspendre, d'annuler ou de s'abstenir d'entreprendre des transferts de matires
nucl6aires, pourront avoir lieu dans le cadre du programme du cycle du combustible
nucldaire mentionnd l'annexe C de l'Accord en vue de la conversion, de l'enrichisse-
ment jusqu' 20 % en isotope U-235, de la fabrication de combustible, du retraitement
ou du stockage.

ii) La Communaut6 notifiera sans dd1ai l'Australie ces transferts, selon les pro-
c6dures d~finies dans l'arrangement administratif.

B. i) Les transferts de MNSA entre la Communaut6 et des pays tiers n'ayant pas
avec l'Australie d'accord en vigueur sur les transferts de mati~res nucldaires pourront
avoir lieu dans le cadre du programme du cycle du combustible nucl6aire mentionn6
A 'annexe C de l'Accord en vue de la conversion, de l'enrichissement jusqu'4 20 % en
isotope U-235 et de la fabrication de combustible.

ii) Dans de tels cas, il sera n6cessaire d'assurer le retour A la Communaut6 ou A
tout autre pays ayant avec lAustralie un accord en vigueur sur les transferts de mati~res
nucldaires, A propos duquel le gouvernement australien n'a pas averti la Communaut6
qu'il avait estim6 n6cessaire de suspendre, d'annuler ou de s'abstenir d'entreprendre les
transferts de mati~res nucl~aires, de quantit~s de mati~res nucldaires 6quivalant aux
mati~res nucldaires livrdes.
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iii) La Communaut6 notifiera sans d~lai A l'Australie ces transferts, selon les pro-
cddures d6finies dans l'arrangement administratif.

C. i) Les transferts de MNSA, autres que ceux mentionnds aux alin6as 3.A et B
ci-dessus, de la Communaut6 A des pays tiers ayant avec l'Australie un accord en vigueur
sur les transferts de mati~res nucl6aires, A propos duquel le gouvernement australien
n'a pas averti la Communaut6 qu'il avait estim6 n6cessaire de suspendre, d'annuler ou
de s'abstenir d'entreprendre les transferts de mati~res nucl6aires, pourront avoir lieu en
vue de la conversion, de l'enrichissement jusqu'A 20 % en isotope U-235, de la fabrication
de combustible et du retraitement pour l'utilisation, le stockage ou l'61imination finale.

ii) La Communautd notifiera sans d6lai A l'Australie ces transferts, selon les pro-
c6dures d6finies dans l'arrangement administratif.

iii) L'Australie fournira A la Communautd et tiendra A jour la liste des pays vers
lesquels des transferts pourront avoir lieu conform6ment A l'alin6a 3.C. i) ci-dessus.

D. Les transferts de MNSA enrichies A plus de 20 % en isotope U-233 et U-235
ainsi que de plutonium de la Communaut6 A des pays tiers ne pourront avoir lieu qu'ii
des conditions convenues par 6crit entre les Parties.

Je propose que, si ce qui prdc de est acceptable pour la Communautd europdenne
de l'6nergie atomique, la pr6sente lettre ainsi que votre r6ponse constituent un accord
entre le gouvernement de IlAustralie et la Communaut6 europ6enne de I'6nergie atomique
qui entrera en vigueur A la date A laquelle I'Accord entre le gouvernement de l'Australie
et la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique relatif aux transferts de matires
nucl6aires d'Australie A ]a Communautd europ6enne de l'6nergie atomique entrera en
vigueur et qui restera en vigueur aussi longtemps que cet Accord restera en vigueur.

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ho l'onore di far riferimento all'accordo tra il Governo dell'Australia e la ComunitA
europea dell'energia atomica sui trasferimenti di materiale nucleare dall'Australia alla
ComunitA europea dell'energia atomica, firmato in data odierna a Bruxelles.

1. Nei negoziati tra lAustralia e la ComunitA europea dell'energia atomica su un
accordo relativo a trasferimenti di materiale nucleare dall'Australia alla ComunitA a scopi
pacifici, entrambe le parti hanno discusso le disposizioni che, conformemente all'accordo,
dovranno essere applicate ai trasferimenti verso paesi terzi a scopo di conversione,
arricchimento fino al 20 %, fabbricazione di combustibile, ritrattamento e deposito del
materiale nucleare soggetto all'accordo (qui appresso denominato MNSA).

2. La delegazione della ComunitA ha descritto le varie fasi dei cicli di combustibile
nucleare degli Stati membri. Oltre ai servizi di conversione, arricchimento, fabbricazione
del combustibile, ritrattamento e deposito sul territorio della ComunitA, gli Stati membri
utilizzano anche impianti di questo tipo situati all'esterno della ComunitA.

3. Alla luce delle discussioni, sono state raggiunte le seguenti conclusioni
A. i) I trasferimenti di MNSA tra la ComunitA ed i paesi terzi che hanno un accordo

con lAustralia ancora in vigore per i trasferimenti di materiale nucleare, a proposito
del quale il Governo australiano non ha avvertito la ComunitA di aver ritenuto necessario
sospenderlo, revocarlo o astenersi dal trasferire materiale nucleare, possono essere effet-
tuati nell'ambito del programma del ciclo del combustibile nucleare di cui all'allegato C
dell'accordo, a fini di conversione, arricchimento fino al 20 % nell'isotopo uranio 235,
fabbricazione del combustibile, ritrattamento o deposito.

ii) La ComunitA comunicherA immediatamente allAustralia tali trasferimenti, con-
formemente alle procedure stabilite nell'accordo amministrativo.
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B. i) I trasferimenti di MNSA tra la Comunithl et i paesi terzi non legati ad un accordo
ancora. in vigore con l'Australia in merito a trasferimenti nucleari, possono avvenire
nell'ambito del programma del ciclo del combustibile nucleare di cui all'allegato C
dell'accordo, a scopi di conversione, arricchimento fino al 20 % nell'isotopo uranio 235,
e fabbricazione del combustibile.

ii) In questi casi sarA necessario garantire il ritorno alla ComunitA, o ad un altro
paese legato ad un accordo ancora in vigore con l'Australia per quanto riguarda i
trasferimenti nucleari - a proposito del quale il Governo dell'Australia non ha avvertito
la ComunitA di aver ritenuto necessario sospenderlo, revocarlo o astenersi dal trasferire
materiale nucleare - di un quantitativo di materie nucleari equivalente a quello fornito.

iii) La ComunitA comunicherbt tempestivamente all'Australia tali trasferimenti,
conformemente alle procedure stabilite nell'accordo amministrativo.

C. i) I trasferimenti di MNSA, che non siano quelli di cui ai capoversi 3 A e B
che precedono, dalla Comunith a paesi terzi che hanno un accordo ancora in vigore con
l'Australia su trasferimenti nucleari, a proposito del quale il Governo dell'Australia non
ha informato la ComunitA di aver ritenuto necessario sospenderlo, revocarlo o astenersi
dal trasferire materiale nucleare, possono avvenire a scopo di conversione, arricchimento
fino al 20 % nell'isotopo uranio 235, fabbricazione di combustibile e ritrattamento, oppure
a scopi di impiego, deposito o sistemazione definitiva.

ii) La ComunitA comunicherA immediatamente all'Australia tali trasferimenti, con-
formemente alle procedure stabilite nell'accordo amministrativo.

iii) L'Australia invierA regolarmente alla Comunith gli elenchi aggiornati dei paesi
verso i quali possono essere effettuati trasferimenti in conformith del precedente pa-
ragrafo 3. C (i).

D. I trasferimenti di MNSA arricchito oltre il 20 % negli isotopi uranio 233 e
uranio 235 e di plutonio dalla ComunitA a paesi terzi possono aver luogo soltanto in
conformitA delle condizioni convenute per iscritto tra le parti.

Propongo che se quanto precede accettabile per la ComunitA europea dell'energia
atomica, la presente lettera costituisce assieme alla Sua risposta un accordo tra il Governo
dell'Australia e la Comunitk europea dell'energia atomica, che entrerA in vigore alla stessa
data dell'accordo tra il Governo dell'Australia e la Comunitk europea dell'energia atomica
sui trasferimenti di materiale nucleare tra l'Australia e la ComunitA europea dell'energia
atomica e resterA valido per tutto il tempo in cui l'accordo rimarrA in vigore.

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Ik heb de eer te refereren aan de Overeenkomst tussen de Regering van Australi6
en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie betreffende overdracht van kernma-
teriaal van AustraliE aan de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, heden onder-
tekend te Brussel.

1. Bij de onderhandelingen tussen Australi6 en de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie inzake een overeenkomst betreffende overdracht van kernmateriaal van
Australie aan de Gemeenschap voor vreedzame doeleinden, hebben beide partijen de
regelingen besproken die in overeenstemming met de Overeenkomst, van toepassing
zouden zijn op overdrachten aan derde landen voor omzetting, verrijking tot op 20 %,
splijtstoffabricage, opwerking en opslag van kernmateriaal dat aan de Overeenkomst is
onderworpen, hierna te noemen "NMSA".

2. De delegatie van de Gemeenschap heeft de verschillende stadia van de splijt-
stofkringlopen van de Lid-Staten beschreven. De Lid-Staten maken gebruik van installaties
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voor de omzetting, verrijking, splijtstoffabricage, opwerking en opslag niet alleen binnen
maar ook buiten de Gemeenschap.

3. Deze besprekingen hebben tot de volgende resultaten geleid
A. i) Overdrachten van NMSA tussen de Gemeenschap en derde landen, die met

Australid een overeenkomst hebben gesloten betreffende overdrachten van kernmateriaal
in verband waarmee de Australische Regering de Gemeenschap niet heeft medegedeeld,
dat zij het noodzakelijk heeft geacht overdrachten van kernmateriaal op te schorten, te
annuleren of stop te zetten, kunnen plaatsvinden binnen het splijtstofkringloopprogramma
vermeld in bijlage C van de Overeenkomst voor omzetting, verrijking tot op 20 % in
de isotoop uranium 235, splijtstoffabricage, opwerking of opslag.

ii) De Gemeenschap stelt Autralie onverwijld in kennis, in overeenstemming met
de procedures bedoeld in de administratieve regeling, van dergelijke overdrachten.

B. i) Overdrachten van NMSA tussen de Gemeenschap en derde landen die geen
overeenkomst met Australie hebben gesloten betreffende overdrachten van kernmateriaal
kunnen plaatsvinden binnen het splijtstofkringloopprogramma bedoeld in bijlage C van
de Overeenkomst voor omzetting, verrijking tot op 20 % in de isotoop uranium 235,
en splijtstoffabricage.

ii) In dergelijke gevallen zal het nodig zijn zorg te dragen voor de teruggave aan
de Gemeenschap of aan een ander land dat met Australid een overeenkomst inzake de
overdracht van kernmateriaal heeft gesloten, in verband waarmee de Australische
Regering de Gemeenschap niet heeft medegedeeld, dat zij het noodzakelijk heeft geacht
overdrachten van kernmateriaal op te schorten, te annuleren of stop te zetten, van
hoeveelheden die met het geleverd kernmateriaal overeenkomen.

iii) De Gemeenschap zal Australi6 onverwijld in kennis stellen, in overeenstemming
met de procedures bedoeld in de administratieve Regeling, van dergelijke overdrachten.

C. i) Overdrachten van NMSA, andere dan die vermeld sub A en B, van de Gemeen-
schap aan derde landen die met Australid een overeenkomst hebben gesloten betreffende
nucleaire overdrachten, in verband waarmee de Australische Regering de Gemeenschap
niet heeft medegedeeld dat zij het noodzakelijk heeft geacht om nucleaire overdrachten
op te schorten, te annuleren of stop te zetten, kunnen plaatsvinden voor omzetting,
verrijking tot op 20 % in de isotoop uranium 235, splijtstoffabricage, en opwerking of
voor gebruik, opslag of definitieve verwijdering.

ii) De Gemeenschap zal Australie onverwijld in kennis stellen, in overeenstemming
met de procedures vervat in de administratieve Regeling, van dergelijke overdrachten.

iii) Australid stelt de lijst van de lande waarnaar overdrachten in overeenstemming
met het bepaalde sub i) kunnen plaatsvinden ter beschikking van de Gemeenschap;
Australid draagt zorg voor het bijhouden van deze lijst.

D. Overdrachten van NMSA dat tot meer dan 20 % is verrijkt in de isotopen ura-
nium 233 en uranium 235 en plutonium van de Gemeenschap naar derde landen kunnen
slechts plaatsvinden in overeenstemming met de voorwaarden die tussen partijen
schriftelijk zijn overeengekomen.

Ik stel voor dat, indien het voorgaande voor de Europese Gemeenschap voor Atoom-
energie aanvaardbaar is, dit schrijven te zamen met uw antwoord een overeenkomst zal
vormen tussen de Regering van Australie en de Europese Gemeenschap voor Atoom-
energie, die in werking zal treden op de datum waarop de Overeenkomst tussen de Rege-
ring van Australi en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie betreffende over-
dracht van kernmateriaal van Australie aan de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie
in werking treedt en van kracht zal blijven zolang als die Overeenkomst van kracht blijft.
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IIb

Bruxelles, den 21 September 1981

Hr. ambassador,
Herr Botschafter!
KOPLC TnPeC3u,

Your Excellency,
Monsieur I'Ambassadeur,
Signor Ambasciatore,
Excellentie,

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Jeg har den xre hermed at anerkende modtagelsen af Deres skrivelse af dags dato
med folgende ordlyd:

[See letter lb - Voir lettre 1b]

Jeg bekrxefter hermed de konklusioner, der er anfort i Deres skrivelse om fortolk-
ningen og anvendelsen af aftalen, og kan meddele, at Det europxeiske Atomenergifxlles-
skab derfor er indforsthet med, at Deres skrivelse sammen med dette svar skal udgore
en aftale mellem Australiens regering og Det europxiske Atomenergifellesskab og at
den skal trede i kraft pA den dato, aftalen mellem Australiens regering og Det europxeiske
Atomenergifellesskab om overforsler af nukleart materiale fra Australien til Det euro-
pweiske Atomenergifxllesskab traeder i kraft, saint at den skal gxlde, sA lxnge denne
aftale forbliver i kraft.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]
Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens mit heutigem Datum zu bestitigen,

das wie folgt lautet:

[See letter lb - Voir lettre Ib]

Ich beehre mich, die in Ihrem Schreiben enthaltenen Schlussfolgerungen in bezug
auf die Auslegung und Anwendung des Abkommens zu bestatigen und mitzuteilen, dass
die Europiiische Atomgemeinschaft mithin damit einverstanden ist, dass Ihr Schreiben
zusammen mit diesem Antwortschreiben eine Vereinbarung zwischen der Regierung
Australiens und der Europiischen Atomgemeinschaft bildet, das zum gleichen Zeitpunkt
wie das Abkommen zwischen der Regierung Australiens und der Europaischen Atom-
gemeinschaft Ober die Weitergabe von Kernmaterial von Australien in die Europdiische
Atomgemeinschaft in Kraft tritt und so lange wie dieses Abkommen in Kraft bleibt.

[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

"EXw T1'V TL1'I Vd o5. yvcp(o0 TI
1IV XAl41n TIf ofliStVfl IrtRL-

OxoXfqQ oOiQ, h 6rtoCta L 6C iL :

[See letter lb - Voir lettre Ib]

"Exw TT
8

V TL4,A vdt L Cr 3aQ 0W Td OUlTI6.pOOLatC trLrooXfiC

OQg oXCTLXdL U6 TTV tpIlnVCLo Ra TT'iV lt.PaPLOYpT TfI EU4W(.C.LCQc xAC.
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V6 OL nXnpop .G 6r_ 6( T06-UOU 6OT th E( onTCI(t KoILv6rn-to. 'ATo-

iLt.ii *EvcpyetaL auuwxovCZ xa.i ftwpcU 6TL i t TtLOTOXx£j Oc vcaic

1lt T6'V napoO6oc etrtdvrnonI 3d 6dnotE~cr~ouv iICQ Eu4cdvtI 4T~taE6 Tri,

Ku{CpvccC, Tift AiOcpt.IXiaC xa tfi E~pwTtaxj>c KOLv6TnTOC "ATo-

ULti *EvcpyeCLc~ i) 6noia &PXZCCL vd COX6EL T iV MtLEPO~nV C

tVdpEc(Ac LOax0o o fic OUWiX.)Vtcx( U eTaE6 Tq Ku Dpvt'o(s3 rfiQ

A6OTpaX AcL xQLj tf E6pwna*.'fi Kotv6TriToC "AtoIut)fc "Evcpyca

),E tLx l.it T'1V E:Tcu(popd RUtPriVLXoO 6IXLXOG dn6 r9fv A'o-TpcAlac

np6c T tIv E6PwrnaCxA'I KOv6iriTc "AT IX fIc EvEPyE1c_ xaCLC 3cd

nTpaie.VEi. 0t .xi6 P£'6oov XPovl.x6 6LdoTruia 3d 31 nQtp.eCVCi Ot

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads

as follows:

[See letter Ib]

I have the honour to confirm the conclusions recorded in your letter about the
interpretation and application of the Agreement and to advise that the European Atomic
Energy Community therefore agrees that your letter with the present reply shall constitute
an Agreement between the Australian Government and the European Atomic Energy
Community which shall enter into force on the date that the Agreement between the
Government of Australia and the European Atomic Energy Community concerning
Transfers of Nuclear Material from Australia to the European Atomic Energy Community
enters into force and shall remain in force for as long as that Agreement remains in force.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour libell6e comme suit

[Voir lettre Ib]

J'ai l'honneur de confirmer les conclusions consign6es dans votre lettre sur l'inter-
prdtation et l'application de l'Accord et de vous informer que la Communautd europ~enne
de l'6nergie atomique accepte par cons&luent que votre lettre ainsi que la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre le gouvernement australien et la Communaut6 europdenne
de l'6nergie atomique qui entrera en vigueur A la date laquelle lAccord entre le gouverne-
ment de l'Australie et la Communautd europdenne de l'6nergie atomique relatif aux
transferts de mati~res nucldaires d'Australie A la Communaut6 europdenne de l'6nergie
atomique entrera en vigueur, et qui restera en vigueur aussi longtemps que cet Accord
restera en vigueur.

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

mi pregio comunicare di aver ricevuto la Sua lettera in data odierna, del seguente
tenore

[See letter lb - Voir lettre Ib]
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Mi pregio confermare le conclusioni presentate nella Sua lettera circa l'interpreta-
zione e 'applicazione dell'accordo e di comunicare che la ComunitA europea dell'energia
atomica accetta che la Sua lettera e la presente risposta costituiscano un accordo tra
il Governo dell'Australia e la ComunitA europea dell'energia atomica, che entrerA in
vigore alla stessa data dell'accordo tra ii Governo dell'Australia e la Comunith europea
dell'energia atomica sui trasferimenti di materiale nucleare tra I'Australia e la ComunitA
europea dell'energia atomica e resterA valido per tutto il tempo in cui tale accordo rimarrh
in vigore.

[DUTCH TEXT - TEXTE NiERLANDAIS]

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van uw schrijven van heden, dat luidt als
volgt :

[See letter Ib - Voir lettre lb]

Ik heb de eer de in uw brief vervatte conclusies te bevestigen met betrekking tot
de interpretatie en toepassing van de Overeenkomst en U mede te delen dat de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie er bijgevolg mee instemt dat uw brief met dit antwoord
een Overeenkomst vormt tussen de Australische Regering en de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie, die in werking zal treden op de datum waarop de Overeenkomst
tussen de Regering van Australi6 en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie
betreffende overdracht van kernmateriaal van Australie aan de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie in werking treedt en van kracht blijft zolang die Overeenkomst van
kracht blijft.

Modtag, hr. ambassador, forsikringen om min mest udmaerkede hojagtelse.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

l'pcictLX4Z 6cxOE e , K6pLc TlpoOu, rA 65LOcaCaWOn T Q64)faxnc tX'rL"A6Q 11ou.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma plus haute consideration.

Voglia gradire, Signor Ambasciatore, i sensi della mia pi6 alta considerazione.

Gelieve, Excellentie, de verzekering van mijn bijzondere hoogachting te aanvaarden.

For Det europ.eiske Atomenergiftellesskab:
Fur die Europaische Atomgemeinschaft:
FL& TAv E15p6wtctLX KOLV6MTTo AITO. 'EATOy1ctci:

For the European Atomic Energy Community:
Pour la Communautd europ6enne de l'dnergie atomique
Per la ComunitA Europea dell'Energia Atomica :
Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie

[Signed - Sign ] I

I Signed by L. Haferkamp - Signd par L. Haferkamp.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF
JAPAN CONCERNING CO-OPERATION ON THE PROJECT FOR THE
GEOSTATIONARY METEOROLOGICAL SATELLITE-2 SYSTEM

Canberra, September 22, 1981

Sir,
I have the honour to refer to the recent negotiations held between the representatives

of the Government of Japan and of the Government of Australia concerning co-operation
on the project for the Geostationary Meteorological Satellite-2 System (hereinafter
referred to as "the System") which the Government of Japan will bring into operation,
through the Geostationary Meteorological Satellite-2 which was launched in August,
1981 and which will be eventually placed in the geostationary orbit at 140 degrees E,
with a view to contributing to the development of meteorological satellite technology
and the improvement of meteorological services of Japan as well as with a view to con-
tinuing its participation in the ongoing world weather watch program of the World
Meteorological Organization. I therefore propose the following arrangements for this
co-operation:

1. At the request of the Government of Australia, the Government of Japan shall
make, within the scope of the laws and regulations of Japan, special meteorological
observations through the System and provide the Government of Australia with the
information and data derived from such observations, as far as the technical capacity
of the System and service capacity of the Japan Meteorological Agency allow, and as
long as the System continues to operate in a normal condition.

2. When the Government of Australia makes a request for the information and data
derived from meteorological observations through the System for its research purposes,
the Government of Japan shall give due consideration to such a request.

3. The Government of Australia shall, at its own expense, complete such augmen-
tation of the Turnaround Ranging Station which was installed pursuant to Paragraph 3
of the Exchange of Notes of July L,1977 constituting an agreement between the two
Governments2 as is required for the trilateration of the Geostationary Meteorological
Satellite-2. The Government of Australia shall also, at its own expense, operate and
maintain the Station as long as the System continues to operate in a normal condition.

4. The details and procedures for co-operation in the present project shall be
provided for in the implementing arrangement to be entered into between the Japan
Meteorological Agency and the Department of Science and Technology of Australia.

5. Nothing in the present arrangements shall be construed to prejudice the arrange-
ments contained in the Exchange of Notes mentioned in Paragraph 3.

6. The two Governments shall consult with each other on any problem that may
arise from or in connection with co-operation in the present project.

Came into force on 22 September 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations. Treaty Series, vol. 1216, p. 275.
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I have further the honour to propose that the present Note and your Note in reply
confirming the foregoing arrangements on behalf of the Government of Australia shall
be regarded as constituting an agreement between the two Governments, which shall
enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

[Signed - Signil'
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to Australia

The Hon. Ian Macphee, M.P.
Acting Minister for Foreign Affairs
Canberra

II

22 September 1981

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's
date, which reads as follows:

[See note 1]

I have further the honour to confirm the foregoing arrangements on behalf of my
Government and to agree that Your Excellency's Note and this Note in reply shall together
be regarded as constituting an agreement between the two Governments, which shall
enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

IAN MACPHEE

His Excellency Mr. Mizuo Kuroda
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to Australia
Canberra

I Signed by Mizuo Kuroda - Sign par Mizuo Kuroda.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS
CONCERNANT LA COOPERATION SUR LE PROJET RELATIF AU
DEUXIIME SYSTEME D'OBSERVATION MItT1tOROLOGIQUE PAR
SATELLITE GEOSTATIONNAIRE

Canberra, le 22 septembre 1981

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux r~centes n~gociations qui se sont d~rouikes entre
les repr~sentants du Gouvernement japonais et du Gouvernement australien au sujet de
la cooperation sur le projet relatif au deuxi~me syst~me d'observation mdtdorologique
par satellite gdostationnaire (ci-apr~s d6nommd ,, le Syst~me ,), que le Gouvernement
japonais mettra en exploitation au moyen du deuxi~me satellite m~t~orologique g~o-
stationnaire qui a 6t6 lanc6 en aofit 1981 et qui sera plac6 en orbite g6ostationnaire A
1400 E, en vue de contribuer au d~veloppement de la technologie des satellites m~t~o-
rologiques et A l'amdlioration des services mdt~orologiques du Japon, et de continuer
A participer au Programme de veille m~t~orologique mondiale de l'Organisation mdt~o-
rologique mondiale. En consequence, je propose pour cette cooperation les arrangements
ci-apr~s :

1. Sur la demande du Gouvernement australien, le Gouvernement japonais effec-
tuera, conform~ment aux lois et aux r~glements du Japon, des observations m~t~oro-
logiques sp~ciales par l'intermddiaire du Syst~me et fournira au Gouvernement australien
les informations et les donndes rdsultant de ces observations dans la mesure oil la capacitd
technique du Syst~me et la capacit6 de services de l'Office m~tdorologique japonais le
permettront et aussi longtemps que le Syst6me continuera de fonctionner dans des con-
ditions normales.

2. Lorsque le Gouvernement australien formulera une demande d'informations et
de donn~es resultant des observations m~t~orologiques effectudes par l'interm~diaire
du Syst~me t des fins de recherche, le Gouvernement japonais prendra doment en con-
sid6ration cette demande.

3. Le Gouvernement australien compl6tera ses frais la station de t~l~m~trie par
triangulation, instailde conform~ment au paragraphe 3 de l'6change de notes du 7 juillet
1977 constituant un accord entre les deux Gouvernements2, comme l'exige la triangula-
tion du deuxi~me Satellite m~t~orologique g~ostationnaire. Le Gouvernement australien
exploitera et entretiendra dgalement A ses frais la station aussi longtemps que le Syst~me
continuera de fonctionner dans des conditions normales.

4. Les modalitds et les procedures de cooperation dans le cadre du present projet
seront fixes dans l'accord de mise en oeuvre qui sera 6tabli conjointement par l'Office
m~t~orologiquejaponais et le D6partement australien de la science et de la technologie.

Entrd en vigueur le 22 septembre 1981, date de ]a note de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitrs, vol. 1216, p. 275.
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5. Les pr6sents arrangements s'entendent sans prdjudice de ceux contenus dans
1'6change de notes mentionn6 au paragraphe 3.

6. Les deux Gouvernements se consulteront au sujet de tout probl~me qui pourrait
se produire en raison de la coop6ration dans le cadre du prdsent projet ou en liaison
avec elle.

Je propose 6galement que la pr6sente note et la note par laquelle vous confirmerez
les arrangements ci-dessus au nom du Gouvernement australien soient consid~r6es comme
constituant un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur la date
de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[Mizuo KURODA]

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
du Japon en Australie

Son Excellence Monsieur Ian Macphee
Ministre des affaires 6trang~res par int6rim
Canberra

II

Le 22 septembre 1981

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour dont la teneur est la

suivante

[Voir note I]

J'ai 6galement l'honneur de confirmer les arrangements d6crits ci-dessus, au nom
de mon Gouvernement, et d'accepter que votre note et la pr6sente note soient consid6r6es
ensemble comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

IAN MACPHEE

Son Excellence Monsieur Mizuo Kuroda
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Japon en Australie
Canberra
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PROTOCOL' ON ECONOMIC CO-OPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of Australia and the Government of the People's Republic of China,

Desiring to re-affirm the mutual objectives and undertakings expressed in the Trade
Agreement signed at Canberra on 24 July€ 19732

Observing that those objectivEs and undertakings comprehended the development
of commercial exchanges of industrial and technical expertise;

Convinced of the importance of further strengthening, expanding and diversifying
economic co-operation between their two countries on the basis of equality and mutual
benefit; and

For the purpose of further enhancing mutual understanding and friendship between
the peoples of the two countries,

Have agreed as follows:

Article L The two Contracting Parties shall use their best endeavours to strengthen
and broaden further the ties of economic co-operation between their two countries and,
consistent with that objective, shall make appropriate efforts to achieve a balance in their
economic interests and to attain a harmonious development in their bilateral trade.

Article H1. 1. Each Contracting Party shall take appropriate measures to encourage
and facilitate the development of economic co-operation between the two countries.

2. In particular, each Contracting Party shall encourage the relevant organisations
and enterprises of its country to explore the possibilities for, and where appropriate
conclude, contracts and other arrangements with relevant organisations and enterprises
of the other country, relating to economic co-operation projects.

3. Each Contracting Party shall facilitate, as appropriate, the development in its
country of activities consistent with the provisions of this Protocol, by the relevant
organisations and enterprises of the other country.

Article Il. 1. Economic co-operation between the two countries may be imple-
mented through co-production, co-marketing, joint ventures, compensatory trade,
licensing agreements, the provision of technical services, the operations of professional
consultants, the provision of services and construction work on a contractual basis, and
other mutually acceptable arrangements.

2. The decision by relevant organisations and enterprises in each country to co-
operate in individual projects and the contracts and other arrangements entered into for
the implementation of such projects shall be the responsibility of the relevant organisa-
tions and enterprises.

3. The relevant organisations and enterprises of the two countries should, in con-
sidering opportunities for the development of economic co-operation projects, give
particular attention to:

I Came into force on 22 September 1981 by signature, in accordance with article VIII.
United Nations, Treaty Series, vol. 975, p. 59.
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(a) Agriculture, including agricultural machinery, animal husbandry, pasture develop-
ment, trial farms, intensive farming, broadacre dry land farming, irrigation and
drainage systems;

(b) Building construction industry, including construction machinery, concrete handling,
usage and technology, high rise construction technology;

(c) Forest products industry, including forest management, re-afforestation, comprehen-
sive utilisation of timber, processing of forest products, pulp and paper manufacture;

(d) Light industry, including arts and crafts, footwear, other daily consumer goods,
animal and food processing machinery, tools and equipment for either export or
domestic use;

(e) Transport and materials handling equipment, including such equipment for use in
ports, mines, bulk terminals, grain storage systems;

(f) Mining, including technology and equipment in minerals exploration, exploitation
and processing;

(g) Packaging, including packaging materials, can manufacture, paper and paperboard
packaging, palletising, shrink wrapping;

(h) Power industry, including hydro and thermal power generation, transmission and
distribution; and

(i) Petroleum exploration, exploitation, refining and transportation.
Article IV Contracts and other arrangements for economic co-operation entered

into between relevant organisations and enterprises of the two countries shall be in accord
with the laws, regulations and requirements of both countries.

Article V 1. In order to promote co-operation in those areas provided for in
Article III of this Protocol, and subject to their respective foreign exchange laws,
regulations and requirements, the two Contracting Parties shall encourage and facilitate
the development of mutually satisfactory financial arrangements on as favourable a basis
as possible.

2. Payments arising out of the transactions implemented within the scope of this
Protocol may be effected either in mutually acceptable convertible currency or in ac-
cordance with the stipulations of the contracts and other arrangements entered into
between the relevant organisations or enterprises, provided that such payments are in
conformity with the foreign exchange laws, regulations and requirements of the two
countries.

Article VI. For the purpose of implementation of this Protocol, the Joint Trade
Committee established by the provisions of Article VIII of the Trade Agreement be-
tween the two Governments shall be responsible for reviewing the progress of economic
co-operation between the two countries and may submit to the two Governments recom-
mendations relating to the matters referred to in this Protocol.

Article VII. This Protocol shall be considered as complementing the Trade Agree-
ment between the two Governments.

Article VIII. This Protocol shall enter into force on the day of signature and shall
remain in force concurrently with the Trade Agreement between the two Governments.
Extension or termination of the Trade Agreement shall simultaneously extend or terminate
this Protocol.

Vol. 1368, 1-23083
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DONE at Canberra in two original copies this twenty-second day of September 1981,
in Chinese and English, both texts being equally authentic.

[Signed - Signs]' [Signed - SigngJ2

For the Government For the Government
of Australia of the People's Republic of China

Signed by J. D. Anthony - Signd par 1. D. Anthony.
2 Signed by Liu Xiwen - Sign6 par Liu Xiwen.

Vol. 1368. 1-23083



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' DE COOPERATION ECONOMIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de
Chine,

Souhaitant rdaffirmer les objectifs et les engagements mutuels qu'ils ont dnoncds
dans I'Accord commercial signd par eux A Canberra, le 24 juillet 19732,

Constatant que ces objectifs et engagements comprenaient l'expansion des dchanges
commerciaux de connaissances industrielles et techniques,

Convaincus qu'il importe de renforcer, d'dlargir et de diversifier la coopdration
dconomique entre leurs deux pays dans des conditions d'6galit6 et sur la base d'avantages
mutuels,

Soucieux de rehausser encore la comprdhension et l'amiti6 mutuelles entre les peuples
des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. Les deux Parties contractantes s'emploieront de leur mieux A

renforcer et A dlargir les liens de cooperation 6conomique entre leurs deux pays et, eu
6gard A cet objectif, feront le n6cessaire pour que leurs intdr~ts 6conomiques s'6quilibrent
et pour que leurs 6changes bilat~raux se d6veloppent harmonieusement.

Article I. 1. Chacune des Parties contractantes prendra les mesures approprides
pour encourager et faciliter I'6largissement de la coop6ration conomique entre les deux
pays.

2. En particulier, les Parties contractantes encourageront les organisations et
entreprises comp6tentes qui rel~vent d'elles explorer les possibilit~s de projets de
cooperation 6conomique et, le cas dchdant, A conclure avec des organisations et entre-
prises de I'autre pays des contrats et autres arrangements concernant de tels projets.

3. Chacune des Parties contractantes aidera, selon qu'il y aura lieu, les organisa-
tions et entreprises comp6tentes de l'autre pays A 6tendre sur son territoire les activitds
qui r6pondent aux dispositions du prdsent Protocole.

Article 1II. 1. La cooperation 6conomique entre les deux pays pourra 8tre assur6e
par des activitds de production en commun, des activit6s de commercialisation en
commun, des co-entreprises, des 6changes compensatoires, des accords de licence, la
fourniture de services techniques, les activit~s de consultants sp6cialis6s et la fourniture
sur une base contractuelle de services et de travaux d'installation, et elle pourra l'tre
dans le cadre de tous autres arrangements mutuellement acceptables.

2. Le soin de decider de cooprer A des projets ainsi qu'aux contrats et autres
arrangements conclus en vue de l'exdcution de ces projets incombera aux organisations
et entreprises comp6tentes de chacun des deux pays.

3. Lorsqu'elles rechercheront les possibilit6s de mettre au point des projets de
coop6ration 6conomique, les organisations et entreprises comp~tentes des deux pays
attacheront une attention particulire :

Entrd en vigueur le 22 septembre 1981 par la signature, conform6ment S I'article VIII.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 975, p. 59.
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a) A l'agriculture, y compris le machinisme agricole, A i'6levage, au d~veloppement
des pfiturages, aux exploitations exp6rimentales, aux cultures s~ches sur grande
superficie, A l'irrigation et aux modes de drainage;

b) A l'industrie du batiment, y compris l'outillage de construction, ia manutention,
l'usage et les techniques du ciment et les techniques de construction des tours;

c) A la sylviculture, y compris la gestion des forets, le reboisement, l'utilisation poly-
valente du bois d'oeuvre, le traitement des produits forestiers et la manufacture de
la pate A papier et du papier;

d) A l'industrie l6gre, y compris les arts et mdtiers, les chaussures, divers produits
de consommation courante, l'outillage de traitement des produits animaux et des
produits alimentaires ainsi que l'outillage et l'6quipement destin6s A l'exportation ou
A la production intdrieure;

e) Au mat6riel de transport et de manutention, y compris le mat6riel de cette nature
qui est utilisd dans les ports, les mines, les terminaux vraquiers et les installations
d'ensilage des cdr6ales;

f) Aux industries extractives, y compris les techniques et le matdriel servant A la prospec-
tion, l'exploitation et au traitement des ressources min6rales;

g) Au conditonnement, y compris les mat6riels de conditionnement, la fabrication de
boites de conserve, les emballages en papier et en carton, la palettisation et l'enve-
loppement A chaud;

h) A l'industrie 6nerg~tique, y compris la production, le transport et ]a distribution
d'6nergie 6lectrique d'origine hydraulique ou thermique;

i) A la prospection, l'exploitation, au raffinage et au transport du p6trole.
Article IV Les contrats et autres arrangements de coop6ration 6conomique conclus

entre les organisations et entreprises comp6tentes des deux pays devront etre conformes
aux lois, r~glements et prescriptions des deux pays.

Article V 1. En vue de favoriser la coopdration dans les domaines vis6s A I'ar-
ticle III du pr6sent Protocole et sous r6serve de leurs lois, r~glements et prescriptions
respectifs en mati~re de change, les deux Parties contractantes encourageront et faci-
literont la mise au point d'arrangements financiers mutuellement satisfaisants sur une
base aussi favorable que possible.

2. Les paiements d~coulant des transactions r~alis6es en vertu du present Protocole
s'effectueront dans une monnaie convertible mutuellement acceptable ou s'effectueront
selon les conditions fixdes par les contrats ou autres arrangements dont les organisations
et entreprises comp6tentes seront convenues, 6tant entendu que lesdits paiements devront
8tre conformes aux lois, r~glements et prescriptions des deux pays en mati~re de change.

Article VI. Aux fins de l'exdcution du prdsent Protocole, la Commission com-
merciale mixte qui a td institude aux termes de l'article VIII de lAccord commercial
entre les deux Gouvernements aura pour tfiche de suivre les progr~s de la coop6ration
6conomique entre les deux pays et pourra soumettre aux deux Gouvernements des re-
commandations concernant les questions qui font l'objet du pr6sent Protocole.

Article VII. Le pr6sent Protocole sera consid6r6 comme compldtant lAccord
commercial conclu entre les deux Gouvernements.

Article VIII. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature et il
demeurera en vigueur aussi longtemps que lAccord commercial conclu entre les deux
Gouvernements. Si lAccord commercial est prorog6 ou s'il y est mis fin, le prdsent
Protocole sera simultan6ment prorog6 ou il y sera simultan6ment mis fin.
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FAIT i Canberra, en deux exemplaires originaux, en chinois et en anglais, les deux
textes faisant dgalement foi, le 22 septembre 1981.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de I'Australie : de la Rdpublique populaire de Chine

[I. D. ANTHONY] [Liu XIWEN]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
ON A PROGRAM OF TECHNICAL CO-OPERATION FOR
DEVELOPMENT

The Government of Australia and the Government of the People's Republic of China,

desiring to strengthen friendly relations between the two countries, have agreed as follows:

Article 1. OBJECTIVES

(1) Both Governments shall co-operate in a Program of technical co-operation for
development in support of the plan by the Government of the People's Republic of China
for the modernisation of China.

(2) The Program shall be directed to assisting those sectors of the economy of China
to which the Government of the People's Republic of China accords greatest priority
and in which the Government of Australia has significant expertise.

(3) Technical co-operation undertaken by the Government of Australia pursuant
to this Agreement shall be in support of specific projects undertaken as part of the plan
for modernisation of China by the Government of the People's Republic of China and
for which the Government of the People's Republic of China bears responsibility.

Article 2. CO-ORDINATING AUTHORITIES

(1) The Australian Development Assistance Bureau of the Department of Foreign
Affairs shall be the Australian Co-ordinating Authority. The Ministry of Economic
Relations with Foreign Countries shall be the People's Republic of China's Co-ordinating
Authority.

(2) The two Co-ordinating Authorities shall be responsible for the planning and
co-ordination of the Program which shall include but not be limited to:
(a) Establishing priorities under the Program;
(b) Choosing projects for implementation under the Program;
(c) Reviewing and reporting on progress in the Program to the two Governments; and
(d) Recommending to the two Governments any appropriate changes to the Program

including budget and future development.

Article 3. SHARING OF COSTS

(1) The Government of Australia shall meet foreign exchange costs relating to
training, materials, services and equipment for each project, together with payment of
salaries, allowances, travel between Australia and the project area, accommodation and
living expenses of all Australian project personnel. These foreign exchange costs shall
be provided on a grant basis.

(2) The Government of the People's Republic of China shall meet all costs incurred
in China by the Government of the People's Republic of China in support of each project.

' Came into force on 2 October 1981 by signature, in accordance with article 15 (I).
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Such costs would normally include salaries and allowances of Chinese personnel,
materials, services and equipment supplied from within China for the project, together
with office accommodation and administrative support for Australian project personnel.

Article 4. FINANCIAL COMMITMENTS

(1) The cost to the Government of Australia of the Australian contribution to the
Program, and to individual projects within the Program, is conditional upon annual
Australian Parliamentary approval of appropriations.

(2) Program or project financial disbursement estimates shall be indicative planning
figures and not financial commitments.

Article 5. INDIVIDUAL PROJECTS

(1) In order to give effect to the Program the two co-ordinating authorities may
enter into arrangements in writing for the purpose of carrying out individual technical
co-operation projects within the scope of the Agreement. Wherever possible, such
arrangements shall contain provisions with respect to:
(a) The name and duration of the project;

(b) A description and statement of objectives of the project;

(c) Details of the contributions to the project by the two Governments including:
(i) Financial contributions;

(ii) Materials, services and equipment to be supplied;
(iii) The numbers and areas of expertise of Australian personnel to be engaged; and

(iv) Estimated annual budgets;

(d) Timetable for implementation of the project; and

(e) Evaluation and review arrangements for the project.
(2) The two Co-ordinating Authorities may amend and supplement the arrangements

for each project.

Article 6. PROJECT CO-ORDINATING COMMITTEES

(1) In respect of each project a Joint Project Co-ordinating Committee shall:

(a) Review and report on progress to the two Governments;

(b) Recommend to the two Governments any appropriate changes in the project including
budget and future development; and

(c) Undertake such other functions as may be set out in arrangements between the two
Co-ordinating Authorities.
(2) The Chairman of each Project Co-ordinating Committee shall be appointed

by the Chinese Co-ordinating Authority. The Committee shall include members appointed
by the People's Republic of China's Co-ordinating Authority and the Australian Co-
ordinating Authority.

(3) Unless mutually arranged otherwise between the two Co-ordinating Authorities,
Project Co-ordinating Committees shall meet at least twice a year at mutually acceptable
times and places.
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Article 7 EVALUATION

An evaluation of progress of each project may be made at times arranged between
the two Governments. Such an evaluation would be undertaken by a joint review team
appointed by the two Governments.

Article & PERSONNEL

In order to facilitate the engagement of Australian personnel required to implement
the aforementioned Australian contribution the Government of the People's Republic of
China shall in respect to such personnel:
(a) Grant exemption from income taxes on salaries and allowances;
(b) Grant exemption from import duties and consolidated industrial and commercial

taxes on personnel and on household effects of themselves and their dependants,
declared at their first entry into China;

(c) Assist in clearance through Customs of the goods mentioned in sub-paragraph (b);
(d) Grant all rights and entitlements accorded to the aid personnel of any donor country

or organization; and
(e) Expedite the issue of all documentation required for the entry and exit of Australian

personnel and their dependants from the People's Republic of China and the per-
formance of the work of Australian personnel.

Article 9. AUSTRALIAN PROJECT SUPPLIES

(1) In respect of material and equipment forming part of the Australian contribution
(called "Australian Project Supplies") the Government of the People's Republic of China
shall:
(a) Be responsible for all the formalities of clearance including payment of import duties

and other taxes in accordance with the relevant provisions as stipulated in the laws
of taxes and duties of the People's Republic of China;

(b) Facilitate movement of such supplies by providing appropriate customs and wharfage
facilities in the port closest to the site of the project; and

(c) Provide expeditious transport to the site of the project.
(2) Australian Project Supplies shall be available only for the purposes of the project

and shall not be withdrawn from that use without the consent of the Australian Co-
ordinating Authority.

Article 10. FACILITATION OF PROJECTS

The Government of the People's Republic of China shall use its best endeavours to
facilitate the implementation of projects.

Article 11. CLAIMS

Recognising that activities under this Agreement are being undertaken for the benefit
of the people of China, the Government of the People's Republic of China shall bear
all risks associated with operations carried out in pursuance of this Agreement and shall
deal with any claims which may be brought by third parties against the Government of
Australia, its servants or Australian personnel and shall hold harmless the Government
of Australia and Australian personnel in case of any claims resulting from operations
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under the Agreement except where it is mutually decided by the two Governments that
such claims arise from gross negligence or wilful misconduct of agents of the Government
of Australia or of Australian personnel.

Article 12. SECURITY

The Government of the People's Republic of China shall arrange for protective
services necessary to ensure the safety of:

(i) The person and property of the Australian personnel and of their dependants; and
(ii) Australian Project Supplies.

Article 13. CONSULTATIONS

The two Governments shall consult together upon request of either Government
regarding any matter relating to the terms of the Agreement and shall endeavour jointly
in a spirit of co-operation and mutual trust to resolve any difficulties or misunderstandings
which may arise.

Article 14. AMENDMENT

The Agreement may be amended and supplemented by agreement in writing between
the two Governments.

Article 15. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall remain
in force for a period of three years from that date.

(2) If neither Government gives written notice to the other at least six months prior
to the expiration of this period of its desire to terminate the Agreement, the Agreement
shall be automatically extended for a period of one year and shall thereafter be renewable
in the same manner.

DONE in duplicate at Beijing on this day of 2 October, 1981 in the English and
Chinese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of Australia: of the People's Republic of China:

[Signed - Sign ]' [Signed - Sign] 2

Signed by Michael Mackellar - Signd par Michael Mackellar.
2 Signed by Chen Muhua - Sign6 par Chen Muhua.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPERATION TECHNIQUE
POUR LE DtVELOPPEMENT

Le Gouvernement de lAustralie et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de
Chine, d6sireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier. OBJECTIFS

1. Les deux Gouvernements coopdreront dans le cadre d'un Programme de
coopdration technique pour le d6veloppement A la mise en oeuvre du plan de moder-
nisation de la Chine 6tabli par le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine.

2. Le Programme visera A fournir une assistance aux secteurs de l'6conomie chinoise
auxquels le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine accorde la priorit6 la
plus 6levee et dans lesquels rAustralie est techniquement tr~s avanc6e.

3. La coop6ration technique fournie par le Gouvernement de l'Australie en vertu
du present Accord visera appuyer des projets d6terminds lancds dans le cadre du plan
de modernisation de la Chine par le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine
et dont ce dernier Gouvernement assume la responsabilit6.

Article 2. ORGANISMES DE COORDINATION

1. L'organisme de coordination australien sera l'Office australien pour l'assistance
au d~veloppement du Minist~re des affaires 6trang~res. L'Organisme de coordination
de la Rdpublique populaire de Chine sera le Minist~re des relations 6conomiques avec
les pays 6trangers.

2. Les deux organismes de coordination seront responsables de la planification
et de la coordination des activit6s entreprises dans le cadre du Programme et devront
notamment A cette fin :
a) Etablir des priorit~s dans le cadre du Programme;
b) Choisir les projets exdcuter dans le cadre du Programme;
c) Suivre les progr~s r6alis6s dans l'exdcution du Programme et faire rapport A ce sujet

aux deux Gouvernements; et
d) Recommander aux deux Gouvernements les modifications approprides 4 apporter

au Programme, notamment en ce qui concerne son budget et son orientation future.

Article 3. PARTICIPATION AUX DIPENSES

1. Le Gouvernement de I'Australie prendra sa charge les d6penses en devises
concernant la formation, le mat6riel, les services et l'6quipement pour chaque projet
ainsi que le paiement des traitements, indemnit6s, frais de transport entre lAustralie

I Entr6 en vigueur le 2 octobre 1981 par la signature, conformment au paragraphe I de I'article 15.
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et la zone du projet int~ress6, frais de logement et de subsistance pour tous les membres
du personnel australien. Les sommes ddbours6es pour faire face ? ces d6penses en devises
seront consid6rdes comme des subventions.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine prendra i sa charge toutes
les d6penses qu'il aura encourues en Chine pour chaque projet. Ces d6penses concerneront
normalement les traitements et indemnit6s versds au personnel chinois, le mat6riel, les
services et l'dquipement fournis localement aux fins du projet int6ressd, les locaux de
bureaux et l'appui administratif mis i la disposition des membres du personnel australien.

Article 4. ENGAGEMENTS FINANCIERS

1. Le d6blocage par le Gouvernement de lAustralie de la contribution australienne
pour l'ex6cution du Programme et de chaque projet entrepris dans le cadre du Pro-
gramme est subordonn6 l'approbation annuelle, par le Parlement australien, des crddits
n6cessaires.

2. Les montants estimatifs A d6bourser pour le Programme ou les projets seront
consid6r6s comme des chiffres indicatifs de planification et non comme des engagements
financiers.

Article 5. PROJETS INDIVIDUELS

1. En vue d'ex6cuter le Programme, les deux organismes de coordination pourront
conclure des arrangements 6crits visant A la mise en ceuvre de projets individuels de
coop6ration technique dans le cadre du pr6sent Accord. Dans la mesure du possible,
lesdits arrangements contiendront les renseignements suivants

a) Nom et dur6e du projet;

b) Description et indication des objectifs du projet;
c) D6tails sur les contributions des deux Gouvernements A la mise en cruvre du projet,

notamment :
i) Contributions financi~res;

ii) Mat6riel, services et 6quipement A fournir;
iii) Nombre et sp6cialisation des experts australiens A recruter; et
iv) Pr6visions budg6taires annuelles;

d) Calendrier des op6rations de mise en oeuvre du projet; et
e) Modalit6s d'examen et d'6valuation du projet.

2. Les deux organismes de coordination pourront modifier ou compl6ter les
arrangements concernant chaque projet.

Article 6. COMITt DE COORDINATION DE PROJET

1. Pour chaque projet, un Comitd mixte de coordination de projet sera chargd de:

a) Suivre les progr~s r6alis6s dans l'ex6cution du projet et de faire rapport A ce sujet
aux deux Gouvernements;

b) Recommander aux deux Gouvernements les modifications appropri6es A apporter
au projet, notamment en ce qui concerne son budget et son orientation future; et

c) Exercer les autres fonctions qui pourront lui 6tre confi6es en vertu d'arrangements
conclus entre les deux organismes de coordination.
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2. Le pr6sident de chaque Comitd de coordination de projet sera nomm par
l'organisme de coordination chinois. Le Comitd sera compos6 de membres nommds par
l'organisme de coordination de la R6publique populaire de Chine et par l'organisme de
coordination australien.

3. A moins que les deux organismes de coordination n'en disposent autrement,
les Comit6s de coordination de projet se r6uniront au moins deux fois par an, ii des dates
et en des lieux mutuellement acceptables.

Article 7 EVALUATION

Il sera proc~d A une 6valuation des progr~s r6alisds dans ia mise en oeuvre de chaque
projet des dates convenues entre les deux Gouvernements. Cette dvaluation sera faite
par un groupe mixte d'dtude nommd par les deux Gouvernements.

Article 8. PERSONNEL

Pour faciliter le recrutement des membres du personnel australien n~cessaire pour
donner effet aux engagements australiens susmentionn6s, le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine prendra les dispositions ci-apr~s en leur faveur :
a) Il les exemptera de l'imp6t sur le revenu en ce qui concerne leur traitement et leurs

indemnit6s;
b) 11 les exemptera, ainsi que les personnes A leur charge, des droits sur les importations

et des imp6ts industriels et commerciaux consolid6s en ce qui concerne leurs effets
personnels et leur mobilier d6clards lors de leur premiere entrde sur le territoire
chinois;

c) Ii leur facilitera le dddouanement des articles mentionn6s l'alin6a b ci-dessus;

d) I leur accordera tous les droits et avantages dont b6n6ficient les agents de la coop6-
ration technique de toute autre organisation ou tout autre pays donateurs; et

e) I facilitera la d6livrance de tous les documents dont les membres du personnel
australien et les personnes A leur charge doivent 8tre munis pour entrer sur le territoire
de la R6publique populaire de Chine et en sortir et dont les membres du personnel
australien ont besoin pour exercer leurs fonctions.

Article 9. FOURNITURES D'ORIGINE AUSTRALIENNE DESTINtES AUX PROJETS

1. En ce qui concerne le mat6riel et 1'6quipement qui font partie de la contribution
australienne (d6nomm6e , Fournitures d'origine australienne destin6es aux projets ,,),
le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine :
a) Sera responsable de toutes les formalit6s de d~douanement, y compris le paiement

des droits et autres taxes sur les importations conform6ment aux dispositions per-
tinentes de la 1dgislation fiscale et douani~re de la Rdpublique populaire de Chine;

b) Facilitera le transit de ces fournitures en am6nageant, dans le port le plus proche
de l'endroit oit le projet est ex6cut6, des installations appropri6es pour les op6rations
de d6douanement et celles de d6chargement; et

c) Assurera des liaisons rapides avec l'endroit ott le projet est ex6cut6.

2. Les fournitures australiennes destin6es A chaque projet ne pourront etre utilis6es
qu'aux fins du projet et ne pourront cesser de l'8tre qu'avec l'assentiment de l'organisme
de coordination australien.
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Article 10. FACILITATION DE L'EXtCUTION DES PROJETS

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine fera tout son possible pour
faciliter I'ex6cution des projets.

Article 11. RtCLAMATIONS

Reconnaissant que les activitds pr6vues dans le prdsent Accord sont entreprises dans
l'intdr~t du peuple chinois, le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine
assumera tous les risques d6coulant des op6rations mendes en execution du pr6sent Accord
et rdpondra de toute r6clamation qui pourra 8tre faite par un tiers contre le Gouvernement
de l'Australie, ses fonctionnaires ou les membres du personnel australien et tiendra le
Gouvernement de lAustralie et le personnel australien quittes en cas de reclamations
d6coulant d'op6rations ex6cut6es conform6ment au pr6sent Accord, sauf s'il est reconnu
d'un commun accord par les deux Gouvernements que ladite r6clamation a pour origine
une faute lourde ou une faute d61ibre d'agents du Gouvernement de lAustralie ou de
membres du personnel australien.

Article 12. SECURITt

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine prendra les mesures de
protection n6cessaires pour assurer la s6curit6 :
i) Des membres du personnel australien et des personnes A leur charge ainsi que de

leurs biens; et
ii) Des fournitures d'origine australienne destin6es aux projets.

Article 13. CONSULTATIONS

Les deux Gouvernements se consulteront sur la demande de l'un ou de I'autre au
sujet de toute question concernant les clauses du pr6sent Accord et s'emploieront
conjointement dans un esprit de coop6ration et de confiance mutuelle i r6gler toutes
difficultds ou tous malentendus qui pourraient surgir.

Article 14. MODIFICATION

Le prdsent Accord pourra tre modifi6 ou compl6t6 par voie d'accord 6crit entre
les deux Gouvernements.

Article 15. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le restera pendant
une p6riode de trois ans courant A compter de cette date.

2. Si aucun des deux Gouvernements ne notifie A I'autre, par 6crit, au moins six
mois avant l'expiration de ladite p6riode de trois ans, son intention d'y mettre fin, lAccord
sera automatiquement prorog6 pour une p6riode d'un an et pourra ensuite 8tre reconduit
de la m~me mani~re.
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FAIT en double exemplaire A Beijing, le 2 octobre 1981, en langues anglaise et
chinoise, les deux textes faisant 6gale'ment foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de I'Australie : de la R6publique populaire de Chine

[MICHAEL MACKELLAR] [CHEN MUHUA]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
ON THE RECIPROCAL EXCHANGE OF SITES FOR CONSTRUCTION
OF DIPLOMATIC COMPOUNDS

The Government of the People's Republic of China and the Government of Australia
have agreed as follows:

Article 1. The Government of the People's Republic of China grants to the Govern-
ment of Australia a vacant unencumbered site of fourteen thousand five hundred and
thirty-five (14,535) square metres of land on the northern side of the Dong Zhi Men
Wai Street in the San Li Tun area of Beijing.

The plan of this site, attached as Appendix 1,2 is an integral part of the Agreement.

The Government of Australia may establish the following buildings and facilities
on this site:
-Chancellery

-Ambassador's residence
-Dwellings for other members of the Embassy

-Garages and other necessary attachments

-Recreation facilities, medical facilities, greenhouses and school

Article 2. The Government of Australia grants to the Government of the People's
Republic of China a vacant unencumbered site located at Section 99, Yarralumla in the
Australian Capital Territory comprising twenty-one thousand six hundred and twenty-
eight (21,628) square metres bordered by Flynn Drive, Forster Crescent and Coronation
Drive.

The plan of the site, attached as Appendix 2,2 is an integral part of this Agreement.

The Government of the People's Republic of China may establish the following
buildings and facilities on this site:
-Chancellery

-Ambassador's residence

-Dwellings for other members of the Embassy

-Garages and other necessary attachments

-Recreation facilities, medical facilities, greenhouses and school

Article 3. Both Governments shall provide gratis the use of the land referred to
in Articles 1 and 2 for such period as this Agreement shall remain in force and shall
be exempt from any taxes on the land, buildings, equipment and facilities mentioned
in this Agreement, with the exception of such taxes and expenses for usual public utilities
such as those fees normally charged for water, electricity, gas and sewage treatment,
garbage disposal and street sanitation.

I Came into force on 5 August 1982 by signature, in accordance with article 14.

2 See p. 271 of this volume.
3 See p. 272 of this volume.
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Article 4. Neither Government shall have the right to sell or transfer to a third party
the land granted under this Agreement or the buildings and facilities erected thereon
without the consent of the other Government.

Article 5. Each host Government shall at its own expense lay to the boundaries
of the site the facilities required for the supply of electricity, water and gas, telephones,
and sewerage and rainwater drainage systems necessary to meet the needs of the buildings
and facilities erected thereon and in the interim to meet the needs of constructing such
buildings and facilities.

Article 6 Each Government shall assist the other by providing where possible
technical details and rules and regulations affecting the design and construction of the
buildings and facilities to be established on the site.

Article 7 Each Government shall provide the other Government free of charge such
information necessary for design such as topographic (survey and drawing), hydrographic
and climatic conditions and other basic data, geological material and relevant information
concerning construction conditions and methods, building material and equipment, local
development and public services.

Article 8. The building plan of each Government shall be subject to the approval
of the appropriate authorities of the other Government, such approval not to be delayed
beyond three months. The plan, drawing, statistics and other data necessary for obtaining
such approval shall be provided by the Government receiving the land. The fees arising
from these procedures shall be met by the host Government.

Any extension or construction of new buildings by either Government after the
completion of the approved construction must be approved by the other Government.

Article 9. Each Government may entrust the construction departments of the other
Government or of its own country with the task of design and construction. It may employ
engineers, technicians and skilled workers of its own country.

The number of the above-mentioned persons shall be subject to the approval of the
host Government and they shall apply for entry visas through the usual procedures.

Article 10. The Embassies of both Parties may import building materials, equipment
and other materials in relation to approved buildings and facilities free from all customs
duties and taxes and levies.

The host Government shall facilitate the clearance through customs of the materials
mentioned in the previous paragraph and shall assist in arranging suitable storage facilities
for the imported building materials, equipment and other materials of the other Govern-
ment until the time of their use. The costs of such storage shall be met by the other
Government.

Article 11. Buildings and facilities constructed for the Government of Australia at
its own expense on the site in Beijing described in Article I of this Agreement shall
be the property of the Government of Australia.

Buildings and facilities constructed for the Government of the People's Republic
of China at its own expense on the site in Canberra described in Article 2 of this
Agreement shall be the property of the People's Republic of China.

Each host Government shall provide a mutually acceptable site in exchange for the
land originally provided to the other Government if for any reason it is necessary to
resume such land for some special purpose prior to the expiration of this Agreement.
In such circumstances the host Government shall give to the other five years' notice to
vacate and will compensate the other Government according to the assessed value of
the buildings and facilities erected thereon.
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If this Agreement is not extended upon expiration, the property right in the buildings
and facilities mentioned in this Article shall revert to the host Government, which shall
recompense the other Government according to the assessed value of such buildings and
facilities at the expiration of this Agreement.

Any compensation payable to either Government under this Article shall be an amount
mutually acceptable to both Governments.

Article 12. After the new diplomatic compound of the Embassy of the People's
Republic of China is completed on the land described in Article 2 of this Agreement,
the land and premises which the Embassy of the People's Republic of China currently
occupies in Canberra being Block 1 Section 61 Watson shall be made available for sale.
At the time of the sale, the Government of Australia shall extend the time limit of the
land deed it granted to this block of land for a further fifty years.

Article 13. After the new diplomatic compound of the Embassy of Australia is
completed on the land defined in Article 1 of this Agreement, the Embassy of Australia
shall vacate and hand back to the Government of the People's Republic of China the
premises situated at 15 Dong Zhi Men Wai Street in San Li Tun area, Beijing with the
exception of any temporary structures erected at Australian Government expense. These
temporary structures will be removed at the expense of the Australian Government.

Article 14. This Agreement shall enter into force on the date of signature, and
thereafter shall remain in force until 31 December 2072. Thereafter it shall remain in
force for a further period of ninety years unless either Government has given notice on
or before 31 December 2071 of its intention to terminate the Agreement.

DONE in duplicate at Beijing on this fifth day of August, 1982 in the Chinese and
English languages, both texts being equally authentic.

[Signed - Sign9]l [Signed - Signe]2

For the Government For the Government
of Australia of the People's Republic of China

I Signed by H. A. Dunn - Signd par H. A. Dunn.
2 Signed by Fan Zuokai - Sign par Fan Zuokai.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE
RELATIF A L'ICHANGE MUTUEL DE TERRAINS POUR LA
CONSTRUCTION D'ENSEMBLES IMMOBILIERS A USAGE
DIPLOMATIQUE

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de
l'Australie sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine concede
au Gouvernement de l'Australie un terrain vacant et ddgagd de quatorze mille cinq cent
trente-cinq (14 535) m~tres carr6s situ6 sur le c6t6 nord de ia rue Dong Zhi Men Wai
dans le quartier San Li Tun de Beijing.

Le plan de ce terrain, joint en appendice 12, fait partie int6grante de l'Accord.
Le Gouvernement australien peut implanter sur ce terrain les immeubles et installa-

tions ci-apr~s :
- Chancellerie
- R6sidence de l'ambassadeur
- Habitations des autres membres de I'ambassade
- Garages et autres annexes n6cessaires
- Installations r6cr6atives et m6dicales, serres et 6cole.

Article 2. Le Gouvernement de l'Australie concede au Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine un terrain vacant et d6gagd situd sur le lot 99, Yarralumla,
dans le territoire de la capitale australienne et comprenant vingt et un mille six cent
vingt-huit (21 628) m~tres carr6s bordds par Flynn Drive, Forster Crescent et Coronation
Drive.

Le plan du terrain, joint en appendice 21, fait partie int6grante du pr6sent Accord.
Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine peut implanter sur ledit terrain

les immeubles et installations ci-apr~s

- Chancellerie
- R6sidence de l'ambassadeur
- Habitations des autres membres de l'ambassade
- Garages et autres annexes n~cessaires
- Installations rAcr6atives et m6dicales, serres et 6cole.

Article 3. Les deux Gouvernements assureront l'utilisation gratuite des terrains
vis6s aux articles premier et 2 tant que le prdsent Accord demeurera en vigueur, en
franchise de tout imp6t sur les terrains, les immeubles, le mat6riel et les installations
visds au pr6sent Accord, l'exception des imp6ts et charges aff6rents aux services publics

I Entrd en vigueur le 5 aoit 1982 par la signature, conform~ment A I'article 14.
2 Voir p. 276 de cc volume.
3 Voir p. 277 de cc volume.
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habituels, tels que les redevances normalement pr6levdes pour l'eau, i'lectricit6, le gaz,
l'lpuration des eaux us6es, l'6vacuation des d6chets et la voierie.

Article 4. Aucun des deux Gouvernements n'aura le droit de vendre ou de transfdrer
A un tiers le terrain accord6 aux termes du pr6sent Accord ni les immeubles et installations
implant6s sur ce terrain sans le consentement de l'autre Gouvernement.

Article 5. Chaque Gouvernement h6te mettra A ses frais en place, i la limite du
terrain, les installations requises pour la fourniture d'61ectricit6, d'eau et de gaz, le
t616phone, ainsi que les r6seaux d'6vacuation des eaux us6es et de drainage des eaux
de pluie, n6cessaires pour r6pondre aux besoins des immeubles et installations implant6s
sur ledit terrain et, entre-temps, aux besoins de la construction desdits immeubles et
installations.

Article 6 Chaque Gouvernement viendra en aide A l'autre en lui fournissant, dans
la mesure du possible, les d6tails techniques, r~gles et r~glements relatifs la conception
et A la construction des immeubles et installations implanter sur le terrain.

Article 7 Chaque Gouvernement fournira gratuitement A l'autre les renseignements
n6cessaires A ]a conception, tels que les conditions topographiques (lev6 et plan), hydro-
graphiques et climatiques et autres donndes essentielles, matdriel g6ologique et ren-
seignements pertinents concernant les conditions et m6thodes de construction, les
mat6riaux et l'6quipement de construction, le d6veloppement de la localit6 et les services
publics.

Article 8. Le plan de construction de chacun des Gouvernements sera sujet A
l'approbation des autoritds comp6tentes de l'autre Gouvernement, cette approbation dtant
d6livr6 dans un d6lai ne d6passant pas trois mois. Les plans, statistiques et autres donn6es
n6cessaires A l'approbation seront fournis par le gouvernement b6n6ficiant du terrain.
Les frais aff6rents A ces proc6dures seront A la charge du Gouvernement h6te.

Toute agrandissement ou toute construction de nouveaux immeubles par 'un des
deux Gouvernements apr~s l'ach~vement de la construction approuv6e doit atre approuv6
par l'autre Gouvernement.

Article 9. Chacun des Gouvernements peut confier la conception et la construc-
tion aux services de construction de l'autre Gouvernement ou aux siens propres. II peut
employer des ingdnieurs, techniciens et ouvriers qualifi6s de son propre pays.

Le nombre de ces derniers sera sujet A l'approbation du Gouvernement h6te et ils
devront demander des visas d'entr6e conform6ment aux procddures habituelles.

Article 10. Les Ambassades des deux Parties peuvent importer des mat6riaux de
construction, de l'6quipement et autres mat6riaux pour la construction des immeubles
et installations approuv6s, en franchise de tous droits de douane, imp6ts et taxes.

Le Gouvernement h6te facilitera le passage en douane des mat6riaux susmentionn6s
et pr~tera son concours pour l'entreposage des mat6riaux de construction, de l'6quipe-
ment et autres mat6riaux import6s par l'autre Gouvernement jusqu'au moment de leur
utilisation. Le cofit de cet entreposage sera A la charge de l'autre gouvernement.

Article 11. Les immeubles et installations construits pour le Gouvernement austra-
lien A ses frais sur le terrain de Beijing d6crit l'article premier du pr6sent Accord
appartiendront au Gouvernement australien.

Les immeubles et installations construits pour le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine A ses frais sur le terrain de Canberra d6crit A l'article 2 du pr6sent
Accord appartiendront A la R6publique populaire de Chine.
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Chacun des Gouvernements h6tes fournira un terrain mutuellement acceptable en
6change du terrain initialement fourni A l'autre gouvernement si, pour quelque raison,
il lui est n~cessaire de reprendre ledit terrain des fins particuli~res avant l'expiration
du prdsent Accord. En ce cas, le Gouvernement h6te donnera A l'autre un prdavis de
cinq ans pour libdrer les iieux et lui versera une indemnit6 correspondant i la valeur
estim6e des immeubles et installations construits sur ledit terrain.

Si le prdsent Accord n'est pas prolong6 lors de son expiration, le droit de propridtd
des immeubles et installations susmentionnds reviendra au gouvernement h6te qui
d6dommagera l'autre Gouvernement conform6ment A la valeur estim6e desdits immeubles
et installations lors de l'expiration du pr6sent Accord.

Toute indemnit6 payable A l'un des deux Gouvernements aux termes du prdsent article
sera d'un montant mutuellement acceptable pour les deux Gouvernements.

Article 12. Apr~s l'ach~vement du nouvel ensemble immobilier A usage diploma-
tique de l'Ambassade de la R6publique populaire de Chine sur le terrain d6crit A 'ar-
ticle 2 du prdsent Accord, le terrain et les locaux actuellement occup6s par l'Ambassade
de la Rdpublique populaire de Chine t Canberra, situ6s dans le Block 1, lot 61 Watson,
seront mis en vente. Au moment de la vente, le Gouvernement australien prolongera
de cinquante ans la validit6 du titre de propri6td qu'il a d6cern6 ce terrain.

Article 13. Apr~s l'ach~vement du nouvel ensemble immobilier A usage diploma-
tique de l'Ambassade dAustralie sur le terrain d6crit A l'article premier du prdsent Accord,
I'Ambassade d'Australie libdrera et rendra au Gouvernement de la Rdpublique populaire
de Chine les locaux situ6s au 15 rue Dong Zhi Men Wai dans le quartier San Li Tun
A Beijing, t l'exception des structures temporaires 6rig6es aux frais du Gouvernement
australien. Ces structures seront d6mantel6es aux frais du Gouvernement australien.

Article 14. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le
demeurera jusqu'au 31 d6cembre 2072. Par la suite, il demeurera en vigueur pour une
nouvelle p6riode de 90 ans ' moms que l'un des deux Gouvernements n'ait notifi6, au
plus tard le 31 d6cembre 2071, son intention d'y mettre fin.

FAIT 1 Beijing, le 5 aofit 1982, en double exemplaire en langues chinoise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de lAustralie : de la R6publique populaire de Chine

[H. A. DUNN] [FAN ZUOKAI]
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA AND THE DOMINION OF NEW ZEALAND

His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia and His Majesty's
Government in the Dominion of New Zealand, being desirous of improving and extend-
ing the commercial relations existing between Australia and New Zealand, and affirm-
ing the principle of granting tariff preferences the one to the other on goods of their
produce or manufacture for their mutual advantage, have agreed upon the following
Articles:

Article L (1) The terms "British Preferential Tariff' and "General Tariff' as used
in this Agreement and the Schedules hereto shall in relation to any goods be deemed
to mean the British Preferential Tariff and the General Tariff of Australia or of New
Zealand in force on the date on which such goods are entered for home consumption
in Australia or New Zealand, as the case may be.

(2) The items in Schedule A or Schedule B hereto shall, where taken from the
Tariff of Australia or New Zealand, be interpreted in the same way as they would be
interpreted in the Tariff from which they are taken.

Article II. (1) Subject to the provisions of the Customs Tariff of Australia, and
except as hereinafter in this Agreement provided, Australia grants:

(a) To goods of the kinds or classes enumerated in Schedule A hereto, being the produce
or manufacture of New Zealand, when imported into Australia, the tariff rates
indicated in the said Schedule A;

(b) To all other goods being the produce or manufacture of New Zealand, when imported
into Australia, the benefits of the British Preferential Tariff.

(2) The tariff advantages conceded by Clause (1) of this Article shall apply only
to goods which have been shipped from New Zealand to Australia and have not been
transhipped, or, if transhipped, then only if it is proved to the satisfaction of the Collector
of Customs that the intended destination of the goods when originally shipped from New
Zealand was Australia.

Article IlL (1) Subject to the provisions of the Customs Tariff of New Zealand,
and except as hereinafter in this Agreement provided, New Zealand grants:

(a) To goods of the kinds or classes enumerated in Schedule B hereto, being the produce
or manufacture of Australia, when imported into New Zealand, the tariff rates and
provisions indicated in the said Schedule B;

(b) To all other goods being the produce or manufacture of Australia, when imported
into New Zealand, the benefits of the British Preferential Tariff.

(2) The tariff advantages conceded by Clause (1) of this Article shall apply only
to goods which after shipment from Australia have not entered into the commerce
of or been subjected to any process of manufacture in any country the produce or
manufactures of which are not entitled to be entered for duty under the British Preferential
Tariff.

I Came into force on 1 December 1933, the date agreed upon by the Parties following its approval in conformity with

the constitutional requirements, in accordance with article XV. See also p. 98 of this volume for two exchanges of notes
amending this Agreement.

Vol. 1368. 11-927



1984 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 283

Article IV (1) With respect to goods of the kinds or classes enumerated in
Schedule A hereto, and being the produce or manufacture of New Zealand, the Govern-
ment of Australia shall not impose any Customs duty on any such goods admissible free
of duty or increase the rate of any Customs duty on any other such goods entering Australia
from New Zealand, except in either such case by mutual agreement or until after six
calendar months' notice to the Government of New Zealand.

(2) With respect to the goods of the kinds or classes enumerated in Schedule B
hereto, and being the produce or manufacture of Australia the Government of New Zealand
shall not impose any Customs duty on any such goods admissible free of duty or increase
the rate of any Customs duty on any other such goods entering New Zealand from
Australia, except in either such case by mutual agreement or until after six calendar
months' notice to the Government of Australia.

Article V Nothing in this Agreement shall be construed to affect the right of
Australia or of New Zealand to impose new duties upon any goods for the protection
of any new industry established or proposed to be established in Australia or New Zealand
as the case may be; provided that such new duties do not exceed the duties for the time
being in force with respect to similar goods imported from the United Kingdom into
Australia or New Zealand as the case may be.

Article VI. Nothing in this Agreement shall be construed to affect the right of
Australia or New Zealand to collect or impose dumping duties or analogous special duties
to meet abnormal trading conditions.

Article VII. (1) Goods, the produce or manufacture of New Zealand, shall on
importation into Australia be exempt from primage duty.

(2) Goods, the produce or manufacture of Australia, shall on importation into New
Zealand be liable to the primage duty for the time being in force in New Zealand, provided
only:
(a) That such duty does not exceed the primage duty chargeable on similar goods, the

produce or manufacture of the United Kingdom; and
(b) That New Zealand undertakes to abolish such duty insofar as it relates to goods being

the produce or manufacture of Australia as soon as financial conditions permit.
Article VIII. (1) Goods imported into Australia and thereafter shipped to New

Zealand, which if they had been imported direct from the country of origin to New
Zealand would have been entitled to be entered under the British Preferential Tariff in
New Zealand, shall, upon production of a certificate from the Customs Department of
Australia stating the country of origin of the goods and such other information as is
required, be entitled to be entered under the British Preferential Tariff in New Zealand.

(2) Goods imported into New Zealand, and thereafter shipped to Australia, which
if they had been imported direct from the country of origin to Australia would have been
entitled to be entered under the British Preferential Tariff in Australia, shall, upon
production of a certificate from the Customs Department of New Zealand stating the
country of origin of the goods and such other information as is required, be entitled
to be entered under the British Preferential Tariff in Australia.

Article IX. (1) Where with respect to any specific class of goods not enumerated
in Schedule B to this Agreement and imported into New Zealand the rate of duty thereon
under the New Zealand British Preferential Tariff is less than the rate of duty under
the Australian British Preferential Tariff the following provisions shall apply:
(a) His Majesty's Government in New Zealand may request His Majesty's Government

in Australia to admit into Australia goods of such class being the produce or manu-
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facture of New Zealand at the rate of duty chargeable on goods of that class under
the New Zealand British Preferential Tariff.

(b) If within three calendar months after the receipt of such request His Majesty's
Government in Australia does not comply therewith His Majesty's Government in
New Zealand may, without further notice, impose on goods of such class being the
produce or manufacture of Australia a rate of duty not greater than the rate of duty
for the time being in force in Australia on the like goods under the Australian British
Preferential Tariff.
(2) Where with respect to any specific class of goods not enumerated in Schedule

A to this Agreement and imported into Australia the rate of duty thereon under the
Australian British Preferential Tariff is less than the rate of duty under the New Zealand
British Preferential Tariff the following provisions shall apply:
(a) His Majesty's Government in Australia may request His Majesty's Government in

New Zealand to admit into New Zealand goods of such class being the produce or
manufacture of Australia at the rate of duty chargeable on goods of that class under
the Australian British Preferential Tariff.

(b) If within three calendar months after the receipt of such request His Majesty's
Government in New Zealand does not comply therewith His Majesty's Government
in Australia may, without further notice, impose on goods of such class being the
produce or manufacture of New Zealand a rate of duty not greater than the rate of
duty for the time being in force in New Zealand on the like goods under the New
Zealand British Preferential Tariff.
Article X. For the purposes of this Agreement, goods shall be deemed to be the

produce or manufacture of Australia or of New Zealand, as the case may be, if con-
forming with the laws or regulations in force in the country of importation which apply
to such goods when imported under its British Preferential Tariff except that:
(1) In relation to goods imported into New Zealand which have been partially produced

or partially manufactured in Australia the expenditure in material produced in
Australia and/or labour performed within Australia in each and every article shall
not be less than one-half of the factory or works cost of such article in its finished
state.

(2) In relation to goods imported into Australia from New Zealand paragraph (b) of
sub-section 1 of Section 151A of the Customs Act 1901-1930 shall be read as if fifty
per centum were substituted for seventy-five per centum.
Article XI. (1) If in Australia goods of any class or kind the produce or manu-

facture of Australia are exempt from sales tax, goods of that class or kind the produce
or manufacture of New Zealand shall, if imported into or sold in Australia, be exempt
from sales tax.

(2) If in New Zealand goods of any class or kind the produce or manufacture of
New Zealand are exempt from sales tax goods of that class or kind the produce or manu-
facture of Australia shall, if imported into or sold in New Zealand, be exempt from sales
tax.

Article XIL No special rebate or bounty shall be granted by Australia or any State
Government or any officially constituted body in Australia or by the Government of New
Zealand or any officially constituted body in New Zealand in respect of the sugar con-
tained in any goods exported from Australia or New Zealand as the case may be to New
Zealand or Australia, if the result of such rebate or bounty would in effect be to reduce
the price of refined sugar below the import parity of similar types of sugar (such import
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parity to include the amount of import duty on refined sugar for the time being levied
in New Zealand).

Article XIII. (1) Nothing in this Agreement shall apply to goods being the produce
or manufacture of Norfolk Island imported into New Zealand or to goods being the
produce or manufacture of New Zealand imported into Norfolk Island.

(2) Nothing in this Agreement shall apply to goods being the produce or manu-
facture of the Cook Islands imported into Australia or to goods being the produce or
manufacture of Australia imported into the Cook Islands.

(3) Cocoa beans the produce of Western Samoa imported into Australia shall not
be subjected to any higher duties of Customs than those paid on cocoa beans the produce
of any British non-self-governing Colony or Protectorate or of any Territory governed
under British mandate.

Article XIV (1) Publicity films (either positives or negatives) produced by or for
the Government of the Commonwealth of Australia or produced by or for the Government
of any State of the Commonwealth of Australia shall be admitted free of duty into New
Zealand.

(2) Publicity films (either positives or negatives) produced by or for the Government
of New Zealand shall be admitted free of duty into Australia.

(3) The exemption from duty stipulated in paragraphs (1) and (2) of this Article
shall have effect, irrespective of the ownership of the films at the time of importation
or whether or not they are to be exhibited through public theatres, provided that a
certificate is given by a Department of State in the country in which the films were
manufactured that such films were produced by or for the Government of that country
for publicity purposes.

Article XV This Agreement shall be subject to the approval of the Parliaments of
Australia and New Zealand. Upon approval being given it shall be brought into force
upon a date to be agreed upon between the Governments of Australia and New Zealand
and shall remain in force until the expiration of six months from the date on which either
Government shall have given to the other notice in writing of its intention to terminate
the Agreement.

Article XVI. On this Agreement being brought into force as herein provided, the
Agreement made between the Commonwealth of Australia and the Dominion of New
Zealand on the eleventh day of April, one thousand nine hundred and twenty-two, shall
cease to have effect.
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DATED this fifth day of September one thousand nine hundred and thirty-three.
Signed on behalf of His Majesty's Government in the Commonwealth

of Australia:

[Signed - Signe]'
[Signed - Signe]2

Signed on behalf of His Majesty's Government in the Dominion
of New Zealand:

[Signed - Sign6]3

[Signed - Sign] 4

SCHEDULE A5

SCHEDULE B5

I Signed by I. A. Lyons - Signd par I. A. Lyons.
2 Signed by Thomas W. White - Signe par Thomas W. White.
3 Signed by 1. G. Coates - Sign6 par J. 0. Coates.
4 Signed by E. A. Ransom - Signe par E. A. Ransom.
5 Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to

Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 of
19 December 1978.
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TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on 11 August 1983 the Australia New Zealand
Closer Economic Relations Trade Agreement signed at Canberra on 28 March 1983.

The said Agreement, which came into force on 28 March 1983 by signature, with
effect from 1 January 1983, in accordance with its article 26, provides, in its article 19 (a)
for the termination of the above-mentioned Agreement of 5 September 1933.

(18 September 1984)

United Nations, Treaty Series, vol. 1329, No. 1-22307.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE COMMONWEALTH DAUSTRA-
LIE ET LE DOMINION DE NOUVELLE-ZtLANDE

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie et le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Dominion de Nouvelle-Z61ande, d6sireux d'am6liorer et de
d6velopper les relations commerciales existant entre l'Australie et la Nouvelle-Z61ande,
et affirmant le principe de l'octroi r6ciproque de pr6fdrences tarifaires sur les produits
de leur sol ou de leur industrie dans leur int6r~t mutuel, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1) Aux fins du pr6sent Accord et des Listes ci-jointes, les expres-
sions , Tarif pr6f6rentiel britannique ,o et ,o Tarif g~n6ral , employ6es A propos de mar-
chandises quelconques seront consid6r6es comme d6signant respectivement le Tarif
douanier pr6f6rentiel britannique et le Tarif douanier gdn6ral australien ou ndo-z6landais
en vigueur A ]a date laquelle lesdites marchandises sont entrdes en Australie ou en
Nouvelle-Zd1ande, selon le cas, pour les besoins de la consommation int6rieure.

2) Les positions des Listes A ou B ci-jointes qui sont reprises du Tarif australien
ou du Tarif n6o-z61andais seront interprdtdes de la mme faqon qu'elles le seraient dans
le Tarif d'ob elles sont reprises.

Article II. 1) Sous r6serve des dispositions du Tarif douanier australien, et sauf
disposition contraire formulde plus loin dans le pr6sent Accord, l'Australie accorde :
a) Aux marchandises des categories ou classes 6numdrdes dans la Liste A ci-jointe qui

sont des produits du sol ou de l'industrie de la Nouvelle-Z6lande et qui sont importdes
en Australie, les taux de droits de douane indiquds dans ladite Liste A;

b) A toutes les autres marchandises qui sont des produits du sol ou de l'industrie de
la Nouvelle-Z61ande et qui sont import6es en Australie, le bdndfice du Tarif pr6-
fdrentiel britannique.
2) Les avantages tarifaires concdd6s aux termes de la clause 1 du pr6sent article

s'appliqueront exclusivement aux marchandises qui ont 6t6 expddi6es de Nouvelle-ZM1ande
en Australie et qui n'ont pas 6t6 r6expidides ou, si elles ont 6td r6exp6di6es, seulement
s'il est prouv6 A la satisfaction du Receveur des douanes que la destination pr6vue des
marchandises lors de leur expedition initiale de Nouvelle-ZM1ande 6tait IAustralie.

Article Il. 1) Sous r6serve des dispositions du Tarif douanier ndo-z61andais, et
sauf disposition contraire formule plus loin dans le pr6sent Accord, la Nouvelle-Zd1ande
accorde :
a) Aux marchandises des catdgories ou classes 6numdr6es dans la Liste B ci-jointe qui

sont des produits du sol ou de l'industrie de l'Australie et qui sont importdes en
Nouvelle-ZM1ande, les taux de droits de douane et dispositions tarifaires indiqu6s dans
ladite Liste B;

b) A toutes les autres marchandises qui sont des produits du sol ou de l'industrie de
l'Australie et qui sont import6es en Nouvelle-Z6lande, le b6n6fice du Tarif prdfdrentiel
britannique.

I Entr6 en vigueur le I"' dcembre 1933, date convenue par les Parties A la suite de son approbation en conformit6 avec
les procedures constitutionnelles requises, conform~ment A l'article XV. Voir aussi p. 99 du present volume pour deux 6changes
de notes modifiant cet Accord.
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2) Les avantages tarifaires conc~dds aux termes de la clause 1 du prdsent article
s'appliqueront exclusivement aux marchandises qui, apr~s avoir dtd expddi6es d'Australie,
ne sont entr6es dans le commerce et n'ont dt6 soumises aucun proc6d6 de fabrication
dans aucun pays dont les produits du sol ou de l'industrie ne sont pas admis A bdn6ficier
des taux de droits de douane du Tarif pr6f6rentiel britannique.

Article IV 1) S'agissant de marchandises des catdgories ou classes 6num6r6es dans
la Liste A ci-jointe et qui sont des produits du sol ou de l'industrie de la Nouvelle-Zd1ande,
le Gouvernement australien n'imposera aucun droit de douane sur aucune desdites
marchandises qui sont admissibles en franchise ni n'augmentera le taux des droits de
douane sur aucune autre desdites marchandises leur entr6e en Australie en provenance
de Nouvelle-ZWlande, sauf, dans l'un ou l'autre cas, en vertu d'un accord mutuel ou
moyennant notification au Gouvernement n6o-zdlandais avec un prdavis de six mois civils.

2) S'agissant de marchandises des catdgories ou classes 6num6rdes dans la Liste B
ci-jointe et qui sont des produits du sol ou de l'industrie de l'Australie, le Gouvernement
ndo-z6landais n'imposera aucun droit de douane sur aucune desdites marchandises qui
sont admissibles en franchise ni n'augmentera le taux des droits de douane sur aucune
autre desdites marchandises A leur entrde en Nouvelle-Zdlande en provenance d'Australie,
sauf, dans l'un ou l'autre cas, en vertu d'un accord mutuel ou moyennant notification
au Gouvernement australien avec un pr6avis de six mois civils.

Article V Rien dans le prdsent Accord ne devra 8tre interpr6t6 comme portant
atteinte au droit de l'Australie ou de la Nouvelle-ZW1ande d'imposer de nouveaux droits
sur une quelconque marchandise aux fins de protection de toute industrie nouvellement
implantde ou dont l'implantation est envisag6e en Australie ou en Nouvelle-Zd1ande,
selon le cas, sous rdserve que lesdits nouveaux droits n'excdent pas les droits en vigueur
au m6me moment en ce qui concerne les marchandises analogues import6es du Royaume-
Uni en Australie ou en Nouvelle-Zd1ande, selon le cas.

Article Vi. Rien dans le pr6sent Accord ne devra 8tre interprdtd comme portant
atteinte au droit de lAustralie ou de la Nouvelle-Zd1ande de percevoir ou d'imposer des
droits antidumping ou des droits spdciaux analogues pour faire face aux situations
commerciales anormales.

Article VIL 1) Les produits du sol ou de l'industrie de la Nouvelle-Zd1ande seront
exempts du droit de primage A l'importation en Australie.

2) Les produits du sol ou de l'industrie de lAustralie seront, A l'importation en
Nouvelle-Z1ande, soumis au droit de primage pour le moment en vigueur dans ce pays,
sous rdserve toutefois :
a) Que ce droit n'exc~de pas le droit de primage applicable aux produits analogues du

sol ou de l'industrie du Royaume-Uni; et
b) Que la Nouvelle-Zd1ande s'engage A abolir ledit droit en ce qui concerne les produits

du sol ou de l'industrie de lAustralie, d~s que la situation financi~re le permettra.
Article VIII. 1) Les marchandises importdes en Australie et ultdrieurement exp6-

difes en Nouvelle-Zd1ande qui, si elles avaient td import6es directement du pays d'origine
en Nouvelle-Zd1ande, auraient 6t6 admises A b6n6ficier du Tarif prdf6rentiel britannique
concernant la Nouvelle-Z6lande seront, sous r6serve de la pr6sentation d'un certificat
du D6partement des douanes australien indiquant le pays d'origine des marchandises
et autres renseignements analogues requis, admises b6n6ficier du Tarif prdf6rentiel
britannique concernant Ia Nouvelle-Zd1ande.

2) Les marchandises importdes en Nouvelle-Zd1ande et ultdrieurement exp6di6es
en Australie qui, si elles avaient t6 import6es directement du pays d'origine en Australie,
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auraient 6t6 admises A bdn6ficier du Tarif prdfdrentiel britannique concernant I'Australie
seront, sous rdserve de la pr6sentation d'un certificat du D6partement des douanes
ndo-zdlandais indiquant le pays d'origine des marchandises et autres renseignements
analogues requis, admises A, b6nfficier du Tarif pr6f6rentiel britannique concernant
I'Australie.

Article IX. 1) Lorsque, s'agissant de n'importe quelle classe particulire de
marchandises ne figurant pas dans la Liste B jointe au pr6sent Accord et importfes en
Nouvelle-ZWlande, le taux des droits de douane auxquels elles sont soumises au titre
du Tarif prdfrentiel britannique concernant la Nouvelle-Zd1ande est inffrieur ce que
serait ledit taux au titre du Tarif prdfdrentiel britannique concernant I'Australie, les
dispositions suivantes seront applicables :
a) Le Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-ZW1ande peut demander au Gouverne-

ment de Sa Majest6 en Australie que les marchandises de ladite classe qui sont des
produits du sol ou de l'industrie de la Nouvelle-ZW1ande soient admises en Australie
au taux des droits de douane applicables aux marchandises de cette classe au titre
du Tarif prdfdrentiel britannique concernant la Nouvelle-Zdlande;

b) Si, dans les trois mois civils suivant la reception de cette demande, le Gouvernement
de Sa Majestd en Australie ne lui donne pas une suite favorable, le Gouvernement
de Sa Majest6 en Nouvelle-Z1ande peut sans autre prdavis imposer aux marchandises
de ladite classe qui sont des produits du sol ou de l'industrie de I'Australie des droits
de douane d'un taux n'exc6dant pas celui qui est applicable au m~me moment en
Australie pour les marchandises analogues au titre du Tarif prdf6rentiel britannique
concernant I'Australie.
2) Lorsque, s'agissant de n'importe quelle classe particuli~re de marchandises

ne figurant pas dans la Liste A jointe au pr6sent Accord et importfes en Australie, le
taux des droits de douane auxquels elles sont soumises au titre du Tarif prdf6rentiel
britannique concernant lAustralie est inf6rieur A. ce que serait ledit taux au titre du Tarif
prdf6rentiel britannique concernant la Nouvelle-Zd1ande, les dispositions suivantes seront
applicables :
a) Le Gouvernement de Sa Majest6 en Australie peut demander au Gouvernement de

Sa Majest6 en Nouvelle-ZM1ande que les marchandises de ladite classe qui sont des
produits du sol ou de l'industrie de lAustralie soient admises en Nouvelle-ZW1ande
au taux des droits de douane applicables aux marchandises de cette classe au titre
du Tarif prdffrentiel britannique concernant I'Australie;

b) Si, dans les trois mois civils suivant la r6ception de cette demande, le Gouvernement
de Sa Majest6 en Nouvelle-ZW1ande ne lui donne pas une suite favorable, le Gouverne-
ment de Sa Majest6 en Australie peut sans autre pr6avis imposer aux marchandises
de ladite classe qui sont des produits du sol ou de l'industrie de la Nouvelle-Zdlande
des droits de douane d'un taux n'exc6dant pas celui qui est applicable au mfme moment
en Nouvelle-ZM1ande pour les marchandises analogues au titre du Tarif prdfdrentiel
britannique concernant la Nouvelle-Z1ande.
Article X. Aux fins du prdsent Accord, des marchandises seront consid6rdes comme

des produits du sol ou de l'industrie de lAustralie ou de la Nouvelle-ZMlande, selon le
cas, si elles sont conformes aux lois ou r~glements, en vigueur dans le pays d'importation,
qui sont applicables auxdites marchandises lorsque celles-ci sont import6es sous le regime
du Tarif pr6fdrentiel britannique concernant ledit pays, A ceci pros que :
1) S'agissant de marchandises import6es en Nouvelle-ZMlande qui ne sont que partielle-

ment des produits du sol ou de l'industrie de lAustralie, le coit des 616ments mat6riels
produits en Australie et/ou du travail effectu6 en Australie qui entrent dans le prix
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de revient de chaque article ne devra pas 8tre infdrieur i la moiti6 du coot de
fabrication de cet article A I'dtat de produit fini.

2) S'agissant de marchadises import6es en Australie en provenance de Nouvelle-Zdlande,
au paragraphe b de la sous-section 1 de la section 151 A de la Loi 1901-1930 concernant
les douanes, on lira , cinquante pour cent , au lieu de - soixante-quinze pour cent o.
Article XI. 1) Si en Australie des marchandises de n'importe quelle classe ou

catdgorie qui sont des produits du sol ou de l'industrie de I'Australie sont exemptdes
de la taxe sur les ventes, les marchandises de cette classe ou cat6gorie qui sont des produits
du sol ou de l'industrie de la Nouvelle-Zdlande devront, si elles sont import6es ou vendues
en Australie, etre exempt6es de la taxe sur les ventes.

2) Si en Nouvelle-Zdlande des marchandises de n'importe quelle classe ou cat6gorie
qui sont des produits du sol ou de l'industrie de la Nouvelle-Zdlande sont exemptdes
de la taxe sur les ventes, les marchandises de cette classe ou cat6gorie qui sont des produits
du sol ou de l'industrie de l'Australie devront, si elles sont import6es ou vendues en
Nouvelle-ZW1ande, etre exempt6es de la taxe sur les ventes.

Article XII. Aucune ristourne ou subvention sp6ciale ne sera accord6e par rAustralie
ni aucune administration locale ou institution officielle australienne non plus que par
le Gouvernement n6o-z6landais ni aucune institution officielle de Nouvelle-ZW1ande au
titre du sucre contenu dans n'importe quelle marchandise export6e dAustralie ou de
Nouvelle-ZW1ande respectivement vers la Nouvelle-Zd1ande ou l'Australie, si ladite
ristourne ou subvention a en pratique pour effet d'abaisser le prix de revient du sucre
raffin6 au-dessous de la parit6 avec le prix A l'importation des cat6gories de sucre
analogues (ladite parit6 A l'importation devant etre d6termin6e en tenant compte du
montant des droits d'importation actuellement pergus en Nouvelle-ZW1ande sur le sucre
raffin6).

Article XIII. 1) Rien dans le pr6sent Accord n'est applicable aux produits du sol
ou de l'industrie de l'ile Norfolk qui sont import6s en Nouvelle-Zd1ande ni aux produits
du sol ou de l'industrie de la Nouvelle-Zdlande qui sont importds dans l'ile Norfolk.

2) Rien dans le prdsent Accord n'est applicable aux produits du sol ou de l'industrie
des iles Cook qui sont import6s en Australie ni aux produits du sol ou de I'industrie
de l'Australie qui sont import6s dans les iles Cook.

3) Les f~ves de cacao r6colt6es aux Samoa occidentales qui sont import6es en
Australie ne seront soumises A aucun droit de douane plus 61ev6 que celui perqu pour
les feves de cacao r6colt6es dans n'importe quel protectorat ou colonie britannique non
autonome ou dans n'importe quel territoire placd sous mandat britannique.

Article XIV 1) Les copies (positives ou n6gatives) des films publicitaires produits
par le Gouvernement du Commonwealth dAustralie ou toute administration locale
australienne ou en son nom seront admises en franchise en Nouvelle-ZW1ande.

2) Les copies (positives ou n6gatives) des films publicitaires produits par le
Gouvernement ndo-z6landais ou en son nom seront admises en franchise en Australie.

3) L'exemption de droits stipulde aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article prendra
effet sans qu'il soit tenu compte de la propri6t6 des films au moment de leur importation
ni du fait qu'ils doivent ou non 6tre projet6s dans des salles publiques, sous r6serve que
les pouvoirs publics du pays dans lequel les films ont 6t6 r6alisds d6livrent un certificat
attestant que lesdits films ont td produits par le gouvernement de ce pays ou en son
nom i des fins publicitaires.

Article XV Le pr6sent Accord sera soumis A I'approbation des Parlements australien
et ndo-z6landais. Une fois approuv6, il prendra effet A une date A d6terminer de concert
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par les Gouvernements australien et ndo-z6landais et il demeurera en vigueur jusqu'A
expiration d'un d~lai de six mois partir de la date ? laquelle l'un ou l'autre gouvernement
aura notifi6 par 6crit au second son intention de mettre fin audit Accord.

Article XVI. A la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord dans les conditions
prdvues A l'article prdc6dent, l'Accord conclu entre le Commonwealth d'Australie et le
Dominion de Nouvelle-Thlande le 11 avril 1922 deviendra caduc.

FAIT le 5 septembre 1933.

Pour le Gouvernement de Sa Majest dans le Commonwealth

d'Australie :

[J. A. LYONS]

(THOMAS W. WHITE]

Pour le Gouvernement de Sa Majestd dans le Dominion
de Nouvelle-ZM1ande

[J. G. COATES]

[E. A. RANSOM]

LISTE A'

LISTE BI

I Non reproduite, par application du paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de l'Assembl6e gdn~rale destin6 ii mettre
en application [Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu par la r6solution 33/141 A de I'Assemblde
gndnrale en date du 19 d6cembre 1978.
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ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement australien a enregistr6 le 11 aoft 1983 l'Accord commercial entre
l'Australie et la Nouvelle-ZW1ande dans le cadre de relations dconomiques plus 6troites
sign6 A Canberra le 28 mars 19831.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le 28 mars 1983 par la signature, avec effet
r6troactif au ler janvier 1983, conform6ment A son article 26, stipule, A l'alin6a a de
son article 19, l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du 5 septembre 1933.

(18 septembre 1984)

Nations Unies. Recuei des Trait~s, vol. 1329, n, 1-22307.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 6897. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF A UNITED STATES NAVAL COMMU-
NICATION STATION IN AUSTRALIA. SIGNED AT CANBERRA ON 9 MAY 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. AS AMENDED'. CANBERRA, 24 NOVEMBER 1982

Authentic text: English.

Registered by Australia on 18 September 1984.

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and has the honour to refer to recent discussions concerning the position of
Civil Commissioner at the North West Cape Naval Communication Station in the State of Western
Australia which is jointly operated and used by United States and Australian forces.

In accordance with the understanding reached in those discussions, the Department has the
honour to propose that the Agreement between the Government of Australia and the Government
of the United States of America relating to the Establishment of a United States Naval Communi-
cation Station in Australia signed in Canberra on 9 May 1963, as amended on 12 July 1968 and
21 March 1974,' be further amended by deleting Article 6 and renumbering subsequent articles
accordingly.

If the foregoing is acceptable to the Government of the United States of America, the
Department has the honour to suggest that this Note and the Embassy's reply to that effect shall
together constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into force on
the date of the Embassy's reply.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Canberra
24 November 1982

II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 172

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Department
of Foreign Affairs and has the honor to acknowledge receipt of the Department's Note of Novem-
ber 24, 1982 which reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honor to confirm that the foregoing proposal of the Government of
Australia is acceptable to the Government of the United States of America and that the Department's

I United Nations. Treat), Series, vol. 475. p. 331. and annex A in volumes 660 and 1067.
2 Came into force on 24 November 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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Note together with this reply shall constitute an agreement between the two Governments on the
matter which shall enter into force on the date of this reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew to
the Department of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Canberra, November 24, 1982
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6897. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRA-
LIE ET LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS DAMIRIQUE RELATIF A
L'ETABLISSEMENT, EN AUSTRALIE, D'UNE STATION POUR LES COMMUNICA-
TIONS NAVALES DES tTATS-UNIS. SIGNE A CANBERRA LE 9 MAI 1963'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT LACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE
MODIFIE'. CANBERRA, 24 NOVEMBRE 1982

Texte authentique : anglais.
Enregistri par 1 "Australie le 18 septembre 1984.

I

Le D6partement des affaires 6trangres prdsente ses compliments A I'Ambassade des Etats-
Unis dAm6rique et a l'honneur de se r~fdrer aux r~cents entretiens concernant la position de
Commissaire civil ]a station de communications navales de North West Cape, dans l'Etat
d'Australie occidentale, qui est grde et exploit~e en commun par les forces des Etats-Unis et
les forces d'Australie.

Conform6ment A l'Accord auquel ces pourparlers ont abouti, le Ddpartement a I'honneur de
proposer que l'Accord entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement
des Etats-Unis dAm6rique relatif A l'6tablissement, en Australie, d'une station pour les com-
munications navales des Etas-Unis, signd A Canberra le 9 mai 1963, amend6 le 12 juillet 1968
et le 21 mars 1974', soit de nouveau modifid par la suppression de I'article 6 et le renum~rotage
des articles suivants.

Si les dispositions qui precedent rencontrent i'agr~ment des Etats-Unis d'Amdrique, le
Ddpartement a l'honneur de proposer que la prdsente note et la r~ponse en ce sens de I'Ambassade
constituent un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de ]a rdponse
de l'Ambassade.

Le D6partement des affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

Canberra
Le 24 novembre 1982

II

AMBASSADE DES tTATS-UNIS DAMERIQUE

N' 172

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique prdsente ses compliments au D~partement des affaires
6trang~res et a I'honneur d'accuser r6ception de la note du Ddpartement en date du 24 novembre
1982, dont le texte se lit comme suit :

[Voir note 1]

I Nations Unies. Recuei des Traitis, vol. 475, p. 331, et annexe A des volumes 660 et 1067.
2 Entre en vigueur le 24 novembre 1982, date de la note de rdponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
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L'Ambassade a l'honneur de confirmer que les dispositions qui pr&6dent rencontrent I'agrdment
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et que la note du Ddpartement et la prdsente r6ponse
constituent en I'esp&e un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur ,A la date
de la prdsente rdponse.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Canberra, le 24 novembre 1982
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT VIENNA
ON 18 APRIL 1961'

No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC
RELATIONS, CONCERNING ACQUISITION OF NATIONALITY. DONE AT VIENNA
ON 18 APRIL 19612

No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC
RELATIONS, CONCERNING THE COMPULSORY SETTLEMENT OF DISPUTES.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL 1961

ACCESSIONS

Instrument deposited on:

7 September 1984

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and the Netherlands Antilles. With effect from 7 October 1984.)

Objections:

"1. The Kingdom of the Netherlands does not accept the declarations by the People's Republic
of Bulgaria,' the German Democratic Republic,' the Mongolian People's Republic,6 the Ukrainian
Soviet Socialist Republic,7 the Union of Soviet Socialist Republics,' the Byelorussian Soviet
Socialist Republic9 and the People's Democratic Republic of Yemen" concerninsg article 11,
paragraph 1, of the Convention. The Kingdom of the Netherlands takes the view that this provision
remains in force in relations between it and the said States in accordance with international
customary law.

"2. The Kingdom of the Netherlands does not accept the declaration by the State of Bahrain
concerning article 27, paragraph 3 of the Convention." It takes the view that this provision
remains in force in relations between it and the State of Bahrain in accordance with international
customary law. The Kingdom of the Netherlands is nevertheless prepared to agree to the following
arrangement on a basis of reciprocity: If the authorities of the receiving State have serious grounds
for supposing that the diplomatic bag contains something which pursuant to article 27, paragraph 4
of the Convention may not be sent in the diplomatic bag, they may demand that the bag be opened

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 14, as well as annex A in volumes 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987. 988, 1021. 1028, 1031
to 1033, 1035 to 1040, 1043, 1051, 1053, 1055 to 1058, 1060. 1061. 1066 1074. 1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102,
1110, 1130, 1137. 1139to 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207. 1213. 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256.
1262, 1272. 1279. 1288, 1300 and 1314.

2 Ibid., p. 223: for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 12. and 14, as well as annex A
in volumes 939, 1015. 1036, 1037, 1043, 1098, 1161, 1172 and 1279.

3 Ibid., p. 241; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 14, as well as annex A in
volumes 939. 1000, 1033, 1038, 1098, 1137, and 1172.

4 Ibid., vol. 618, p. 383.
5 Ibid., vol. 856, p. 231.
6 Ibid., vol. 587, p. 352.
7 Ibid., vol. 500, p. 208.
1 Ibid., p. 209.
9 Ibid.. p. 206.
'0 Ibid., vol. 1028. p. 443.
'1 Ibid., vol. 798. p. 341.
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in the presence of the representative of the diplomatic mission concerned. If the authorities of
the sending State refuse to comply with such a request, the diplomatic bag shall be sent back
to the place of origin.

"3. The Kingdom of the Netherlands does not accept the declarations by the Arab Republic
of Egypt,' the Khmer Republic,' the Socialist People's Libyan Arab Jamahiriyah2 the Republic
of Malta4 and the Kingdom of Morocco' concerning article 37, paragraph 2 of the Convention.
It takes the view that these provisions remain in force in relations between it and the said States
in accordance with international customary law."

Declaration:

"On the occasion of the accession of the Kingdom of the Netherlands to the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations, the Kingdom of the Netherlands declares that it interprets the
words "not, solely by the operation of the law of the receiving State" in article II of the Optional
Protocol concerning Acquisition of Nationality as meaning that acquisition of nationality by descent
is not regarded as acquisition of nationality solely by the operation of this law."

Registered ex officio on 7 September 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 211.
Ibid., vol. 544, p. 378.

3 Ibid., vol. 1043, p. 400.
4 Ibid., vol. 591, p. 404.
5 Ibid., vol. 638, p. 298.
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No 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES. FAITE
A VIENNE LE 18 AVRIL 1961'

No 7311. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES, CONCERNANT L'ACQUISITION
DE LA NATIONALITE. FAIT A VIENNE LE 18 AVRIL 1961'

No 7312. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES, CONCERNANT LE RtGLEMENT
OBLIGATOIRE DES DIFFERENDS. FAIT A VIENNE LE 18 AVRIL 19613

ADHESIONS

Instrument d4posi le

7 septembre 1984

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe et les Antilles nderlandaises. Avec effet au 7 octobre 1984.)

Objections :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Le Royaume des Pays-Bas n'accepte pas les d6clarations faites par la R6publique populaire
de Bulgarie', la Rdpublique d~mocratique allemande', la Rdpublique populaire mongole6 , ia
Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine', l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques8 , la
R~publique socialiste sovi tique de Bidiorussie9 et la R6publique d~mocratique populaire du
Ydmen"' concernant le paragraphe 1 de I'article 11 de la Convention. Le Royaume des Pays-Bas
est d'avis que cette disposition reste en vigueur dans les relations entre lui-m~me et lesdits Etats
en vertu du droit international coutumier.

2. Le Royaume des Pays-Bas n'accepte pas la declaration faite par i'Etat de Bahrein" en ce
qui concerne le paragraphe 3 de 'article 27 de la Convention. I1 est d'avis que cette disposition
reste en vigueur dans les relations entre lui-m~me et l'Etat de Bahrein en vertu du droit inter-
national coutumier. Le Royaume des Pays-Bas est ndanmoins disposd A accepter I'arrangement
ci-apr~s sur la base de la rdciprocit6 : si les autoritds de I'Etat accrdditaire ont des raisons srieuses
de croire que la valise diplomatique contient un objet qui, en application du paragraphe 4 de

I Nations Unies, Recuei des Traites. vol. 500, p. 95; pour les faits ultdrieurs, voir les refdrences donn6es dans les
Index cumulatif n0' 7 14, ainsi que l'annexe A des volumes 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987,
988, 1021, 1028. 1031 2t 1033, 1035 A 1040, 1043, 1051, 1053, 1055 A 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090,
1092, 1098, 1102. I110, 1130, 1137, 1139A 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225. 1236,
1247. 1252. 1256. 1262, 1272, 1279, 1288, 1300 et 1314.

2 Ibid., p. 223; pour les faits ultrieurs, voir les r~fdrences donnees dans les Index cumulatifs n°s 7 A 12 el 14, ainsi
que I'annexe A des volumes 939, 1015, 1036, 1037, 1043, 1098, 1161, 1172 et 1279.

3 Ibid., p. 241: pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n- 7 A 14, ainsi que
I'annexe A des volumes 939, 1000, 1033. 1038, 1098, 1137, et 1172.

4 Ibid.. vol. 618, p. 383.
1 Ibid.. vol. 856, p. 232.
6 Ibid., vol. 587. p. 352.
7 Ibid., vol. 500. p. 208.
8 Ibid.. p- 209.
9 Ibid. . p. 206.
10 Ibid.. vol. 1028. p. 443.
'1 Ibid.. vol. 798, p. 341.
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de I'article 27 de la Convention, ne doit pas 6tre expddid par la valise diplomatique, elles peuvent
demander que la valise soit ouverte en pr6sence du reprdsentant de ia mission diplomatique
intdressde. Si les autoritds de I'Etat accrdditant refusent de donner suite b une telle demande,
la valise diplomatique sera renvoyde bt son lieu d'origine.

3. Le Royaume des Pays-Bas n'accepte pas les declarations faites par la Rdpublique arabe
d'Egyptel, [le Kampuchea ddmocratique] 3 , la Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste4 ,
la Rdpublique de Malte5 et le Royaume du Maroc6 concernant le paragraphe 2 de l'article 37 de
la Convention. I1 est d'avis que les dispositions correspondantes restent en vigueur dans les relations
entre lui-m6me et lesdits Etats en vertu du droit international coutumier.

Declaration :

A l'occasion de son adhdsion la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques, le
Royaume des Pays-Bas d6clare qu'il interpr te les mots - n'acqui rent pas la nationalitd de cet
Etat par le seul effet de sa ldgislation - figurant A I'article II du Protocole de signature facultative
concernant l'acquisition de la nationalit6 comme signifiant que l'acquisition de la nationalit6 par
filiation n'est pas assimilde A l'acquisition de la nationalit6 par le seul effet de la Igislation de
I'Etat accr6ditaire.

Enregistr d'office le 7 septembre 1984.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 500, p. 211.
2 Ibid., vol. 544, p. 378.
3- Rdpublique khm re - du 28 dcembre 1970 au 30 avril 1975;- Cambodge - du 30 avril 1975 au 6 avril 1976; Kampuchea

ddmocratique- & partir du 6 avril 1976 - "Khmer Republic" from 28 December 1970 to 30 April 1975; "Cambodia" from
30 April 1975 to 6 April 1976; "Democratic Kampuchea" as from 6 April 1976.

4 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1043, p. 400.
5 Ibid., vol. 591, p. 405.
6 Ibid., vol. 638, p. 299.
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No. 7561. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA RELATING TO
AIR SERVICES. SIGNED AT WELLINGTON ON 25 JULY 1961'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. CANBERRA, 18 FEBRUARY AND 18 JUNE 1982

Authentic text: English.
Registered by Australia on 18 September 1984.

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

CANBERRA, AUSTRALIA

18 February 1982

Sir,
I have the honour to refer to the agreement between the Government of New Zealand and

the Government of the Commonwealth of Australia relating to air services which was signed on
25 July 1961 at Wellington.'

I propose that the routes described in the schedule to that agreement be amended to read as
follows:

"(1) Australian Route:

The air services to be operated in both directions by the designated airline of Australia
shall be:
(i) Australia via sepprate routes to Auckland, Wellington and Christchurch and optionally

beyond, and
(ii) Darwin via either Brisbane or Townsville to Auckland and optionally beyond.

(2) New Zealand Route:
The air services to be operated in both directions by the designated airline of New Zealand

shall be New Zealand via separate routes to Sydney, Melbourne, Brisbane, Norfolk Island,
Darwin, Hobart, Perth, and Townsville and optionally beyond."
If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Australia, I have the honour

to propose that this Note and your reply to that effect constitute an agreement between our two
Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed)

L. J. FRANCIS

New Zealand High Commissioner

The Hon. Ralph J. Hunt, M.P.
Minister for Transport
Parliament House
Canberra

I United Nations, Treaty Series, vol. 523, p. 271.
2 Came into force on 18 June 1982. the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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I

MINISTER FOR AVIATION
PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

18 June 1982

Excellency,
I have the honour to refer to Your Excellency's Note of 18 February 1982 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government of Australia
and that Your Excellency's Note and this reply should be regarded as constituting an Agreement
between our two Governments to enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

[Signed]

WAL. FIFE

His Excellency Sir Laurie Francis
High Commissioner for New Zealand
New Zealand High Commission
Canberra

Vol. 1368, A-7561
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7561. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT NtO-ZItLANDAIS ET LE GOU-
VERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF AUX SERVICES
AERIENS. SIGNE A WELLINGTON LE 25 JUILLET 1961'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT 'ACCORD SUSMENTIONNE. CANBERRA,
18 FrVRIER ET 18 JUIN 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par I 'Australie le 18 septembre 1984.

HAUT COMMISSARIAT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE
CANBERRA, AUSTRALIE

Le 18 ftvrier 1982

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer lAccord entre le Gouvernement ndo-z6landais et le Gouvernement
du Commonwealth dAustralie relatif aux services a6riens, qui a dt6 signd A Wellington le 25 juillet
1961'.

Je propose que les routes d6crites dans le tableau annexd A cet Accord soient modifides comme
suit :

1) Route australienne

Les services adriens A exploiter dans les deux sens par l'entreprise ddsignde par l'Australie
seront :

i) DAustralie, via des routes distinctes, vers Auckland, Wellington et Christchurch et, facul-
tativement, au-delA, et

ii) De Darwin, via Brisbane ou Townsville, vers Auckland et, facultativement, au-delA.

-,2) Route n~o-z6landaise :

Les services a6riens A exploiter dans les deux sens par I'entreprise ddsignde par la
Nouvelle-Zd1ande seront : de Nouvelle-Z61ande, via des routes distinctes, vers Sydney,
Melbourne, Brisbane, lile Norfolk, Darwin, Hobart, Perth et Townsville et, facultativement,
au-delA. ,

Si la proposition qui prdcde rencontre l'agr6ment du Gouvernement de I'Australie, je propose
que la pr6sente note et votre rdponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un Accord qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agrder, etc.
Le Haut Commissaire

de la Nouvelle-Zd1ande,

[Signe]

Monsieur Ralph J. Hunt, M.P. L. J. FRANCIS

Ministre des transports
Parliament House
Canberra

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 523, p. 271.
2 Entrd en vigueur le 18 juin 1982, date de [a note de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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II

LE MINISTRE DE L'AVIATION
PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

Le 18 juin 1982

Monsieur le Haut Commissaire,
i'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note du 18 f~vrier 1982 qui se lit comme suit

[Voir note 1]

Je vous confirme que les dispositions qui precedent rencontrent I'agr~ment du Gouvernement
de I'Australie et que votre note et la pr~sente rdponse doivent etre considrdes comme constituant,
entre nos deux Gouvernements, un Accord qui entrera en vigueur la date de la pr6sente r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]
WAL. FIFE

Son Excellence Sir Laurie Francis
Haut Commissaire pour la Nouvelle-Zdlande
Haut Commissariat de la Nouvelle-Zdlande
Canberra

Vol. 1368. A-7561
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No. 7625. CONVENTION ABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. OPENED FOR SIGNATURE AT
THE HAGUE ON 5 OCTOBER 1961'

MODIFICATION of authorities designated
under article 3 (1), with respect to Hong Kong

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LEGALISATION
DES ACTES PUBLICS tTRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA HAYE
LE 5 OCTOBRE 1961'

MODIFICATION des autorit~s d(signdes en
application du paragraphe 1 de l'article 3 A
l'6gard de Hong-Kong

Notification effected with the Government of Notification effectuie auprds du Gouverne-
the Netherlands on: ment nierlandais le :

16 August 1984

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

The modification reads as follows:

The authorities are at present:

"--the Deputy Director, Councils and Adminis-
tration Branch

-the Registrar, Supreme Court

-the Assistant Registrar, Supreme Court."

j DESIGNATION of additional authorities under
article 6 (2)

Notification effected with the Government of
the Netherlands on:

23 August 1984

UNITED STATES OF AMERICA

The designation reads as follows:

"The State and jurisdictions indicated below
have added the officials specified by functional
title to those originally designated and notified
to the Ministry before the Convention entered
into force for the United States on 15 October
1981:

1 United Nations. Treat)' Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 989,
993, 1010, 1031, 1065, 1098, 1102, 1120, 1122, 1129, 1135, 1249,
1253, 1256, 1261, 1284. 1318 and 1324.

16 ao~t 1984

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

La modification se lit comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Ces autorit6s sont A prdsent :

- the Deputy Director, Councils and Adminis-
tration Branch

- the Registrar, Supreme Court

- the Assistant Registrar, Supreme Court.

DESIGNATION d'autorit6s additionnelles en
application du paragraphe 2 de l'article 6

Notification effectuge aupris du Gouverne-
ment nierlandais le:

23 aozt 1984

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

La ddsignation se lit comme suit

[TRADUCTION' - TRANSLATION
3

]

L'Etat et les juridictions mentionn~es ci-
dessous ont ajout6 les fonctionnaires pris 6s
qualitds i ceux qui ont 6td d~sign~s originelle-
ment et notifids au Minist~re avant que la
Convention entrit en vigueur pour les Etats-Unis
le 15 octobre 1981 :

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 527, p. 189; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnees dans les Index
cumulatifs n- 8, 9, 11, 13 et 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 989, 993, 1010, 1031, 1065, 1098, 1102, 1120, 1122,
1129, 1135, 1249, 1253, 1256, 1261, 1284, 1318 et 1324.

2 Traduction fournie par le Gouvernement nterlandais.
3 Translation provided by the Government of the

Netherlands.
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-Idaho: Notary Public Clerk
-District of Columbia: Secretary of the Dis-

trict of Columbia
-Puerto Rico: Assistant Secretary of State for

International Affairs
Chief, Certification Office

Hawaii, which had not previously designated
a competent authority, has now designated the
Lieutenant Governor of the State of Hawaii as
its competent authority."

Certified statements were registered by the
Netherlands on 18 September 1984.

- Idaho : Notary Public Clerk
- District of Columbia : Secretary of the Dis-

trict of Columbia
- Puerto Rico : Assitant Secretary of State for

International Affairs
Chief, Certification Office.

Hawaii, qui n'avait pas d6signd antdrieurement
une autoritd comp6tente, a d~sign6 maintenant
comme autorit6 comp6tente : , the Lieutenant
Governor of the State of Hawaii ,,.

Les declarations certifiges ont 9M enregistries
par les Pays-Bas le 18 septembre 1984.

Vol. 1368, A-7625



310 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1984

No. 9669. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE
CONCERNING THE PROVISION OF TREATMENT IN SINGAPORE HOSPITALS FOR
ASIAN RESIDENTS OF CHRISTMAS ISLAND. SIGNED AT SINGAPORE ON 27 JUNE
1968'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. SINGAPORE, 23 JUNE 1980 AND 14 APRIL 1982

Authentic text: English.
Registered by Australia on 18 September 1984.

MFA 159/80

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Australian High Commission
and has the honour to refer to the Agreement between the Government of the Republic of Singapore
and the Government of the Commonwealth of Australia concerning the provision of treatment
in Singapore hospitals for Asian residents of Christmas Island.'

Since the Agreement was signed in June 1968, the cost of maintaining a patient in hospital
has increased significantly and hospital charges for Singapore citizens have been increased since
1 April 1980.

The Singapore Government therefore proposes that the amount payable by the Australian
Government be increased by 20% i.e. from the S$25,000 per annum to S$30,000 per annum, with
effect from 1 April 1980.

The Ministry would appreciate it if the High Commission could confirm the agreement of
the Australian Government to the oroposed increase.

Further, in view of the re-classification of wards adopted in Singapore hospitals, the Singapore
Government proposes that the reference to "free-class wards" and "paying class wards" in the
second proviso to clause 2 of the Agreement shall be read as "C class wards" and "higher class
wards".

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Australian
High Commission the assurances of its highest consideration.

Singapore
23 June 1980

Australian High Commission
Singapore

Note No. 107

The Australian High Commission presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and has the honour to refer to the Ministry's Note MFA 159/80 dated 23 June 1980 which reads
as follows:

[See note I]

United Nations, Treaty Series, vol. 680, p. 13.
2 Came into force on 14 April 1982 by the exchange of the said notes.
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The High Commission has the honour to confirm the agreement of the Australian Government
to the proposals of the Singapore Government contained in the above Note that the Agreement
therein referred to be amended accordingly.

The Australian High Commission avails itself of this opportunity to renew to the Ministry
of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Singapore
14 April 1982

Vol. 1368. A-9669
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9669. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR
RELATIF AUX SOINS ACCORDtS DANS LES HOPITAUX DE SINGAPOUR AUX
RISIDENTS ASIATIQUES DE L'ILE CHRISTMAS. SIGNE A SINGAPOUR LE 27 JUIN
1968'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI. SINGAPOUR,

23 JUIN 1980 ET 14 AVRIL 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par I Australie le 18 septembre 1984.

MFA 159/80

Le Ministre des affaires dtrang~res prdsente ses compliments A la Haute Commission
australienne et a 'honneur de se rdfdrer A I'Accord entre le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique de Singapour relatif aux soins accordds dans
les h6pitaux de Singapour aux rdsidents asiatiques de l'ile Christmas'.

Depuis i'dpoque oz l'Accord a dtd signd, en juin 1968, le coot du sdjour en h6pital a tr~s
sensiblement augmentd et les frais d'h6pital que les ressortissants de Singapour sont tenus d'acquitter
ont 6td relev~s le Ier avril 1980.

En consdquence, le Gouvernement de Singapour propose que la somme due par le Gouverne-
ment australien soit augment~e de 20 p. 100 et port~e de 25 000 dollars de Singapour par an
30 000 dollars de Singapour par an A compter du i e r avril 1980.

Le Minist~re serait obligd b la Haute Commission de bien vouloir lui confirmer que le
Gouvernement australien est d'accord sur l'augmentation propos~e.

De plus, en raison du nouveau classement des salles de traitement adopt6 pour les h6pitaux
de Singapour, le Gouvernement de Singapour propose que dans la seconde rdserve figurant au
paragraphe 2 de lAccord, les mots - salles de traitement gratuit , et , salles de traitement payant
soient remplacds par les mots , salles de traitement C - et - salles de traitement supdrieur.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Singapour, le 23 juin 1980
Haute Commission australienne
Singapour

II

Note n' 107

La Haute Commission australienne prdsente ses compliments au Minist~re des affaires
6trangres et a l'honneur de se r~fdrer A la note MFA 159/80 du Ministre en date du 23 juin
1980, dont la teneur suit :

[Voir note 1]

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 680, p. 13.
2 Entrd en vigueur le 14 avril 1982 par 1'6change desdites notes.
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La Haute Commission tient A confirmer que les propositions du Gouvernement de Singapour
consigndes dans ladite note ont I'agrdment du Gouvernement australien, qui accepte que l'Accord
soit modifi6 comme il est spdcifid dans ladite note.

La Haute Commission saisit cette occasion, etc.

Singapour, le 14 avril 1982

Vol. 1368. A-9669
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND HAR-
MONIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO ON 18 MAY
1973'

ACCEPTANCE of annex E.32 to the above-mentioned Convention

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

29 June 1984

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 29 September 1984.)

With the following reservations in respect of recommended practices 13, 14 and 15:

Recommended Practice 13

Repayment of import duties and taxes in respect of imported materials used in the production
of exported goods, in accordance with national legislation, is granted when the goods are shipped
for export; the storage of such goods in a Customs warehouse is not sufficient.

Recommended Practice 14
The obligations under the temporary admission procedure, in accordance with national

legislation, are discharged when the goods are shipped for export; the storage of such goods in
a Customs warehouse is not sufficient.

Recommended Practice 15
Exemption from, or repayment of, internal duties and taxes, in accordance with national

legislation, is granted when the goods, which are liable to or have borne such duties and taxes,
are shipped for export; the storage of such goods in a Customs warehouse is not sufficient.

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on 10 September 1984.

' United Nations, Treaty Series. vol. 950, p. 269. and annex A in volumes 958, 981, 987, 989. 1019, 1023, 1025.
1029. 1031, 1041. 1043, 1049, 1055, 1057. 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137,
1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162. 1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253,
1256, 1257, 1262, 1271, 1276, 1279, 1283. 1291, 1293, 1295, 1297, 1323, 1331, 1344, 1347, 1348, 1354, 1360and 1365.

2 Ibid., vol. 950, p. 269.
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No 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES REGIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE 18 MAI
1973'

ACCEPTATION de I'annexe E.3 2 A la Convention susmentionnde

Notification reque par le Secr~taire general du Conseil de cooperation douanire le

29 juin 1984

RIPUBLIQUE DE CORIE

(Avec effet au 29 septembre 1984.)

Avec les r6serves suivantes '6gard des pratiques recommanddes 13, 14 et 15

Pratique recommandge 13

Conform~ment A la 1gislation nationale, le remboursement des droits et taxes A 'importation
aff6rents aux mati~res import~es utilis6es dans la production de marchandises export~es est accord6
lorsque les marchandises sont exp6di6es pour l'exportation; le stockage de ces marchandises dans
un entrep6t de douane n'est pas suffisant.

Pratique recommandee 14

Conform6ment A la 16gislation nationale, il est donn6 d6charge des obligations impos6es dans
le cadre de la procedure d'admission temporaire lorsque les marchandises sont expedites pour
I'exportation; le stockage de ces marchandises dans un entrep6t de douane n'est pas suffisant.

Pratique recommandge 15

Conform6ment la l~gislation nationale, l'exon~ration ou le remboursement des droits et taxes
internes est accord6 lorsque les marchandises passibles de droits ou taxes, ou qui les ont support6s,
sont expedites pour l'exportation; le stockage de ces marchandises dans un entrep6t de douane
n'est pas suffisant.

La declaration certifige a etg enregistrge par le Secr~taire general du Conseil de cooperation
douani~re, agissant au nom des Parties, le 10 septembre 1984.

I Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 950, p. 269, et annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137,
1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253,
1256, 1257, 1262, 1271, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293, 1295, 1297, 1323, 1331, 1344, 1347, 1348, 1354, 1360 et 1365.

2 Ibid., vol. 950, p. 269.
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No. 17119. CONVENTION ON THE PRO-
HIBITION OF MILITARY OR ANY
OTHER HOSTILE USE OF ENVIRON-
MENTAL MODIFICATION TECH-
NIQUES. ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 10 DECEMBER 1976'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instrument deposited on:

7 September 1984

AUSTRALIA

(With effect from 7 September 1984.)

NEW ZEALAND a

(For New Zealand, Cook Islands and Niue.
With effect from 7 September 1984.)

With the following declaration:

"The Government of New Zealand hereby
declares its interpretation that nothing in the
Convention detracts from or limits the obliga-
tions of States to refrain from military or any
other hostile use of environmental modification
techniques which are contrary to international
law."

Registered ex officio on 7 September 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151. and
annex A in volumes 1120, 1127, 1138. 1146. 1155, 1197. 1202,
1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284. 1295, 1310, 1314, 1329,
1342, 1347, 1356 and 1361.

No 17119. CONVENTION SUR L'INTER-
DICTION D'UTILISER DES TECHNIQUES
DE MODIFICATION DE L'ENVIRONNE-
MENT A DES FINS MILITAIRES OU
TOUTES AUTRES FINS HOSTILES.
ADOPTIE PAR L'ASSEMBLtE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
1976'

RATIFICATION et ADHESION (a)

Instrument ddposi le

7 septembre 1984

AUSTRALIE

(Avec effet au 7 septembre 1984.)

NOUVELLE-ZtLANDE a

(Pour la Nouvelle-Zdlande, les tles Cook et
Niue. Avec effet au 7 septembre 1984.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande
d6clare par les prdsentes qu'il considre
qu'aucune disposition de la Convention ne porte
atteinte ou ne limite les obligations des Etats de
s'abstenir d'utiliser, A des fins militaires ou
d'autres fins hostiles, des techniques de modi-
fication de l'environnement contraires au droit
international.

Enregistrg d'office le 7 septembre 1984.

1 Nations Unies. Recuei des Traites, vol 1108, p. 151. et
annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197. 1202,
1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310, 1314. 1329,
1342, 1347, 1356 et 1361.

Vol. 1368. A-17119

1984
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No. 19639. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA SUPERSEDING THE AGREEMENT OF 25 MARCH 1970 CON-
CERNING SPACE VEHICLE TRACKING AND COMMUNICATIONS FACILITIES,2 AS
AMENDED 3 . CANBERRA, 29 MAY 1980

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 4 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. CANBERRA, 21 JULY 1981

Authentic text: English.

Registered by Australia on 18 September 1984.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 113

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Department
of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Agreement concluded between the Government
of the United States of America and the Government of Australia on May 29, 1980 concerning
Space Vehicle Tracking and Communications Facilities.' In accordance with the spirit of co-
operation inherent in that Agreement, and with particular reference to paragraph 2(2), further
discussions have been held between representatives of both countries with a view to establishing
a turnaround ranging system near Alice Springs in the Northern Territory to provide precision
tracking accuracy for the NASA Tracking and Data Relay Satellite System.

Accordingly, as provided for in paragraph 2(2) of the Agreement between the United States
of America and Australia of May 29, 1980, the Government of the United States proposes that
the list of facilities set forth in paragraph 2(1) be amended by the inclusion of the turnaround ranging
system described above.

The Embassy proposes that if the foregoing proposal is acceptable to the Government of
Australia, this Note and the reply of the Department of Foreign Affairs to that effect, shall constitute
and evidence an Agreement between the two Governments which shall amend the Agreement of
May 29, 1980 on and from the date of the Department's reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew to
the Department of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Canberra, July 21, 1981

II

CH110460

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note No. 113 of 21 July 1981
concerning a proposed amendment to the Agreement of 29 May 1980 between the Government
of Australia and the Government of the United States of America concerning Space Vehicle Tracking
and Communications Facilities. The Embassy's Note reads as follows:

[See note I]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 237.
2 Ibid., vol. 745, p. 177.
3 Ibid., vol. 1152, p. 426.
4 Came into force on 21 July 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1368, A-19639
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The Department of Foreign Affairs has the honour to confirm that the proposal outlined in
the Embassy's Note is acceptable to the Government of Australia and that the Embassy's Note
and this reply shall together constitute an Agreement between the Government of Australia and
the Government of the United States of America which shall amend the Agreement of 29 May
1980 concerning Space Vehicle Tracking and Communications Facilities on and from the date
of this reply.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Canberra, 21 July 1981

Vol. 1368. A-19639
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 19639. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE REMPLAQANT L'ACCORD DU 25 MARS 1970 CONCERNANT LE
REPERAGE DES ENGINS SPATIAUX ET LES MOYENS DE COMMUNICATION 2,
TEL QU'AMENDI 3. CANBERRA, 29 MAI 1980

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
4 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI. CANBERRA,

21 JUILLET 1981

Texte authentique : anglais.
Enregistri par I 'Australie le 18 septembre 1984.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS DAMtRIQUE

NO 113

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Minist re des affaires
dtrang res eta I'honneur de se r6f~rer A 1'Accord du 29 mai 1980 entre le Gouvernement de l'Australie
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique concernant le rep~rage des engins spatiaux et les
moyens de communication'. Dans I'esprit de cooperation consacr6 par cet Accord, les reprd-
sentants des deux pays ont tenu de nouvelles n~gociations, du point de vue notamment de 1'alin6a 2
du paragraphe 2, en vue d'installer un syst me de t61dmdtrie par triangulation pri-s d'Alice Springs,
dans le Territoire du Nord-Ouest, afin d'amdliorer les r6sultats du syst~me de satellites de poursuite
et de retransmission de donn~es de la NASA.

Comme le prdvoit l'alin~a 2 du paragraphe 2 de l'Accord, le Gouvernement des Etats-Unis
propose donc de modifier la liste des installations 6numdrdes i I'alin~a 1 du paragraphe 2, en
y ajoutant le syst~me de td1dm6trie par triangulation d6crit ci-dessus.

Si les dispositions qui precedent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement d'Australie,
l'Ambassade propose que la pr~sente note et la rdponse du Ministre des affaires dtrangires en
ce sens constituent et consacrent un accord entre les deux Gouvernements, portant modification
de i'Accord du 29 mai 1980 et prenant effet ii la date de la r~ponse du Minist re.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Canberra, le 21 juillet 1981

II

CH110460

Le Ministre des affaires dtrang~res pr6sente ses compliments A lAmbassade des Etats-Unis
d'Am6rique et a l'honneur de se r6fdrer A la note de lAmbassade no 113, en date du 21 juillet 1981,
relative A un amendement A l'Accord entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique relatif i la localisation des engins spatiaux et ii des installations de
communication, conclu le 29 mai 1980. La note de I'Ambassade se lit comme suit

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang&es a l'honneur de confirmer que les dispositions indiqu~es
dans la note de I'Ambassade rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de l'Australie et que la note

Nations Unies, Recuei des Traites. vol. 1217. p. 237.
Ibid., vol. 745, p. 177.
Ibid., vol. 1152, p. 426.

2 Entrd en vigueur le 21 juillet 1981. date de la note de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1368, A-19639
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de I'Ambassade et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre le Gouvernement de I'Australie
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique portant modification de I'Accord relatif A la
localisation des engins spatiaux et A des installations de communication conclu le 29 mai 1980,
et ce A compter de la prdsente r~ponse.

Le Minist~re des affaires dtrang res saisit cette occasion, etc.

Canberra, le 21 juillet 1981

Vol. 1368. A-19639
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No. 19805. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON MUTUAL ADMINISTRATIVE
ASSISTANCE FOR THE PREVENTION,
INVESTIGATION AND REPRESSION OF
CUSTOMS OFFENCES. CONCLUDED AT
NAIROBI ON 9 JUNE 1977'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

25 June 1984

NIGERIA

(With effect from 25 September 1984.
Accepting annexes I to XI.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on 10
September 1984.

N' 9805. CONVENTION INTERNATIO-
NALE D'ASSISTANCE MUTUELLE AD-
MINISTRATIVE EN VUE DE PRtVENIR,
DE RECHERCHER ET DE RtPRIMER
LES INFRACTIONS DOUANItRES.
CONCLUE A NAIROBI LE 9 JUIN 1977'

ADHtSION

Instrument ddposg aupr~s du Secr~taire gg-
ndral du Conseil de coopgration douanidre le:

25 juin 1984

NIGtRIA

(Avec effet au 25 septembre 1984. Avec
acceptation des annexes I h XI.)

La d~claration certifiee a 6t9 enregistrge par
le Secr~taire gdndral du Conseil de coopgra-
tion douanidre, agissant au nom des Parties,
le 10 septembre 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 143, and I Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 1226, p. 143,
annex A in volumes 1286, 1293, 1312, 1316, 1323, 1339 and et annexe A des volumes 1286, 1293, 1312, 1316, 1323, 1339
1344. et 1344.

Vol. 1368, A-19805
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No. 20313. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1980. CONCLUDED AT
GENEVA ON 19 NOVEMBER 1980'

DECLARATION with regard to the declaration
made by the Federal Republic of Germany
upon ratification,' concerning application to
Berlin (West)

Received on:

7 September 1984

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

The text of the declaration reads as follows:

"With regard to the application of the
Agreement to Berlin (West) it is the position of
the German Democratic Republic that the pro-
visions of the Agreement will be applied to
Berlin (West) in compliance with the Quadri-
partite Agreement of 3 September 19711
according to which Berlin (West) is not a con-
stituent part of the Federal Republic of Germany
and is not to be governed by it."

Registered ex officio on 7 September 1984.

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

It September 1984

BELGIUM

LUXEMBOURG

(With effect from 11 September 1984. The
Agreement came into force provisionally on
1 August 1981 for Belgium and Luxembourg,
which, by that date, had notified their intention
to apply it, in accordance with article 66 (3).)

Registered ex officio on 11 September 1984.

1 United Nations. Treaty Series, vol. 1245, p. 221, and
annex A in volumes 1249. 1252, 1255. 1258, 1261, 1263, 1270
to 1272, 1276, 1279, 1288, 1291, 1299. 1305, 1306, 1317, 1338,
1350, 1352, 1363 and 1367.

2 Ibid.. vol. 1363, p. 286.
3 Ibid., vol. 880. p. 115.

No 20313. ACCORD INTERNATIONAL DE
1980 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENEVE LE 19 NOVEMBRE 1980'

DECLARATION A l'6gard de la d6claration
faite par la R6publique f6d6rale dAllemagne
lors de la ratification2 , en ce qui concerne
l'application A Berlin-Ouest

Reque le :

7 septembre 1984

RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE

Le texte de la d6claration se lit comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne l'application de lAccord
A Berlin-Ouest, la R6publique d6mocratique
allemande considre que les dispositions de cet
accord s'appliqueront A Berlin-Ouest conform6-
ment A l'Accord quadripartite du 3 septembre
1971, selon lequel Berlin-Ouest ne fait pas
partie int6grante de la R~publique f~ddrale
d'Allemagne et ne doit pas tre administr6 par
elle.

Enregistri d 'office le 7 septembre 1984.

RATIFICATIONS

Instruments deposds le

11 septembre 1984

BELGIQUE

LUXEMBOURG

(Avec effet au 11 septembre 1984. L'Accord
est entr6 en vigueur i titre provisoire le 1er aofit
1981 pour la Belgique et le Luxembourg qui, A
cette date, avaient notifi6 leur intention de
l'appliquer, conform6ment au paragraphe 3 de
l'article 66.)

Enregistri d'office le 11 septembre 1984.

1 Nations Unies, Recueit des Trais, vol. 1245, p. 221, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1255, 1258, 1261, 1263,
1270 a 1272, 1276, 1279, 1288, 1291, 1299, 1305, 1306, 1317,
1338, 1350, 1352, 1363 et 1367.

2 Ibid., vol. 1363, p. 286.
3 Ibid., vol. 880, p. 115.

Vol. 1368, A-20313
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No. 20378. CONVENTION ON THE ELI-
MINATION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
18 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 September 1984

INDONESIA

(With effect from 13 October 1984.)

With the following reservation in respect. of
article 29 (1):

"The Government of the Republic of Indo-
nesia does not consider itself bound by the
provisions of Article 29, paragraph 1, of this
Convention and takes the position that any
dispute relating to the interpretation or appli-
cation of the Convention may only be submitted
to arbitration or to the International Court of
Justice with the agreement of all the parties to
the dispute".

Registered ex officio on 13 September 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252 to 1254, 1256, 1257, 1259, 1261,
1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302,
1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351,
1357, 1361 and 1363.

No 20378. CONVENTION SUR L'IL1MI-
NATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. ADOPTEE PAR LASSEMBLtE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES
LE 18 DECEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument dgpos le

13 septembre 1984

INDONII-SIE

(Avec effet au 13 octobre 1984.)

Avec la rdserve suivante A l'6gard du para-
graphe I de l'article 29 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique d'Indond-
sie ne se considre pas lid par les dispositions
du paragraphe I de I'article 29 de la Convention
et d6clare qu'aucun diff6rend concernant l'inter-
pr6tation ou l'application de la Convention ne
pourra tre soumis A I'arbitrage ou A Ia Cour
internationale de Justice si ce n'est avec le con-
sentement de tous les Etats parties au diff6rend.

Enregistrg d "office le 13 septembre 1984.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1252 A 1254, 1256, 1257, 1259, 1261,
1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302,
1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350. 1351,
1357, 1361 et 1363.

Vol. 1368, A-20378
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No. 20966. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION OF STUDIES, DIPLOMAS
AND DEGREES CONCERNING HIGHER
EDUCATION IN THE STATES BELONG-
ING TO THE EUROPE REGION.
CONCLUDED AT PARIS ON 21 DECEM-
BER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 August 1984

PORTUGAL

(With effect from 29 September 1984.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 13 September 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 3 and
annex A in volumes 1282. !283, 1289, 1292, 1294, 1301, 1314
and 1351.

No 20966. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES tTUDES ET DES
DIPLOMES RELATIFS A L'ENSEIGNE-
MENT SUPtRIEUR DANS LES E-TATS DE
LA RtGION EUROPE. CONCLUE A
PARIS LE 21 DtCEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument depose auprbs du Directeur gene-
ral de l 'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le

29 aoit 1984

PORTUGAL

(Avec effet au 29 septembre 1984.)

La declaration certifige a et enregistre par
I 'Organisation des Nations Unies pour I ' duca-
tion, la science et la culture le 13 septembre
1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1272, p. 3 et
annexe A des volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1301,
1314 et 1351.

Vol. 1368. A-20966


